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Preface

The idea of writing this textbook arose
during the first year of my Fulbright lec-
tureship of Slovak language and culture at
Jurm Carroll University in Cleveland, the

Altlnmgh 1 was familiar with practically
all the available teaching materials and
their merits, I Stll very intensively felt the
need for a textbook of Slovak that would
suit the teaching of my regular full-time
university students, as well as the students
in my evening classes who were mostly
enthusiasts from the Slovak American com-
munity and_ their family members or
Jriends. I felt the need for a textbook that
would, above all, be written in modern con-
temporary Slovak by a native speaker, but at
the same fime from the point of view of
learner who is o native speaker of English.
As T went along in teaching, T kept prepa-
ring my own little materials and strategies
Jor my students, trying to fil this need. At
some point in 1993, within. the first year,
I realized I might as well consider writing
something more consistent than just indivi-
dual texts and exercises. Tt was somewhere
then that the idea of attempling a textbook
of Slovak for speakers of English was born.
What follows are the resulis of my efforts.

The textbook could not have arisen
without my students of Slovak. They were
its raison d'étre, they were also the first
ones o be exposed to and fest its initial

nts, they were my. challenge and
constant inspiration. T owe them a lot of
sincere thanks for a number of interesting
ideas and useful comments, for their
encouragement, their patience wilh the
Uik walecs gl el
Slovak.. John Carroll University and it
sl f| Clancall a e
Languages and Cultures provided for our
Slova studies not only the roof, but a won-
derful atmosphere and overall support, for
which T would ke to express my gratitude,

Now that the textbook is in the final
stage of preparation I feel how obliged T am
Lo @ number of people without whose help
i ot et b PR oML el
thanks to. its reviewers, A: Prof. Dr.
Louise B. Hammer, Prof. Dr. i Horecky,
DrSc., and Dr. Jana Pekarovicovd, for
their careful scrutiny of the text, their
expertise, corrections and valuable contri-
butions o is final version, For suggesting.
corrections of the English in the book I owe
much gratitude to Mr. Martin Ward. Last
but not least I am thankful to the Perfekt
publishers for all their input i the project

1d_for presenting my text to its best a-
dvantage.

Finally, 1 would like to thank my
husband Milo and our son Martin for being.
always at my side throughout this project,
and to our family and friends, both in
Slovakia and in the US, for caring.

Ada Bohmerovi
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INTRODUCTION

ik glven i ve! e
i nresenlecﬁn 1S esiabished dictonary fom,
ar FDY the
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somessi
ihe rest ormemae in En 1lsi|. We. h&)pe that (he hxslle—
csn be found a ‘e source of inspiration for
‘communication in Si
In accordance w'(h a Iorgslsmng {radition Ihu! hu: haen adhered lv

0oks both
A e el
Siovak songs concluding ezch of the lessons, et T 4
Honaflk songs it a1 ko and herisd by many Sk, and

e m
sake ofthe wmpletene<sohhedatalur reference, th sysle i gra-
malicl data are a5 a e, given wih each ward beginning i

fistlesson, and they can be temporarlly - 50 10 spex dlsvsgard o
i ined In the textoook. Not incuded in
the dictionaly are words used in the textbook only {0 exempify some
fingulstic phenomena (¢.g. in i ChDAAIONS and GXGScs On g
and s oooutng In the e of songs whcn

as addifional vocabulary could be, i
Reles s A e Tl LSl o
presenng et or al eX1bO0K Was.

tegory are given on p, 5. As the t

whom
mightbe Americans, & numoe of the Englsh quivaens il be founa
Americanisms.
e e
ing that explanation faciitates language usage and understanding,
offers what is believed {0 be an expicit and operable
acoounta e chosen Inguislc pinomena 28 incy mignt be viewed
rom the perspective of a native Speaker of English. Stress is aid not
on a mere desaription of the phenomena, but on their contrastive
ngllsh +Slovak presentation, and on offering as much prediciabity
d arsparency as possl. Ot nenton cataly i 1o preent
 coherent grammatical
inner in
ermic,

mplete grammer of Slovak, but to provid
Inlmmahun felevant for the communicalive needs of a
A the intenced users arsbot academi ard

in VIHW of I , sim-
ple terminology s used, ang some ghenomena are not presented in
Sl Grammatically, Slovak s a rather complex lan-
uage, and some communicative needs can be restricted by fhis com-
D InVioH 1 18 10 et Wero composed n suh 3 vay it ey
both allow for as many communicative functions as possible, but do
ot confuse or overbuiden the students with too many grammatical

have been composed h Slovak authors.

Ve Du
e e
Icast someof ho basic coniemporary Sivak rola, as well a8 Some
general data on Slovakia. We believe that in spia of fhe mitations of
The textoook (including its possible extent) t could perhzps be instru-
mertal ol ony i ssstng sticerts in uncerstandng and using
Sovak, but sl n noersianing a b mote 3601t Sovakle:

For reference and furher studes the Appendx contains some add
tional data. These include: some spelling data; conversion chats
of measures and weighis; Siovak male and female names in the
calendar; Siovak bank hofidays and most common relgious holidays;
bibliography of some books on the Siovak language and Slovakia:
 bief suvey of Slovak history; the dictionary; and a detailed map of

lovakda.

The textbook is designed to be accompanied by tapes with authen-
ic Slovak recordings of texts and exercises and by a computer program
for practising Siovak.

ith ts approximately 2000 vocabulary items (most of them select-
ed on the basis of their communicative frequency) contained in the
{exts, basic pattems of the chosen grammatical phenomena and nu-
merous exetises, the texioook is designed to enable the student to
understand Slovak and use it n common veryday sivations, 3 ol

After studying from it he student can reach an intemnediate or e
intermediate Jevel of command of Slovak,

e i texbook canprovid quicance nspiraton and gt
cation from the efforts invested in leaming Slovak. To study a lan-
guage involves a (ot of systematic concerled efor but, as we believe,
also a lot of fun. We believe the fextoook can oflr grounds for both;
and o thoss interested can make the Siovak language and Siovakia
more accessible as well as more enjoy:
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ABBREVIATIONS AND SYMBOLS

COLORS

Abbr abbreviated
Acc accusative case

+ Acc requiring to be followed by accusative case
Adj adjective

Adv adverb

+Anim  noun refering to an animate bein

-Anim  noun referring to an inanimate phenomenon
c hard consonant
soft consonant

Coll colloquial
Dat dative case
feminine gender
Fml fomal
en genitive case
(+Gen)  potentially (if used as transitive verb) requiring
o be followed by genitive case
+Hum noun referring to a human
-Hum noun not refeming to a human
Imper imperative mood
Infm! informal
Instr instrumental case
Interj interjection
c locative case:
] masculine gender
Mod modal verd
N neuter gender
Nom nominative case
Nondec!  nondeclinable
non-perfective verb
P perfective verd
Pers person (in conjugation)
Pl plural number
Sg singular number
[§] brackets enclosing pronunciation

VOCABULARY

METHOD OF VOCABULARY DATA PRESENTATION

NOUNS: 1 4 b %
G, -ov M (male) professor
., knh F  book
q Al N car

a4
defi,  ofa; dni, dni M day
1. basic form - nominative singular,
2. ending or form of genitive singular
3. ending or form of nominative plural
4. ending or form of genitve piural

5. gender
6. English transiation

ADJECTIVES AND RELATED WORDS
1 2 3

4
pekny nice
studeny Adj cold
ktory, -4,-6 which
méj, moja, moje my; mine

1. basic form - masculine nominative singular
2. endings or forms of feminine and neuter
3. Adj indicating the word category when the English
equivalent is not an adjective, or when it belongs
more word categories.
4. English translation
Notes:

a) When the adjective has reqularly formed feminine and neuter
sndlgh el comesponds i Eoglh e farngs
and Adare not

b A5l fminino gender form ends n ~dafa and neter

‘gender form in -8/e/ie, e.g. peknd, pekné: krdsna, krdsne;
cudzia, cudzie; for more detalls see wules in 4.1.

<) Possessive, indefinit, intemogative and negative pronouns
having the same o analogous forms as. adjectives are listed
with their feminine and neuter endings or forms.

VERBS: 1 4 5 5
Eitat, NP (+Act)
vidiet, Pastvidel NP (+Acc)
mat,  mam, mai +Acc
pisat,  piem, piu NP (Ao
prist, pridem,prdu;  Past prisel P

R i

2. 15t person singular present tense

3.3nd person plural present tense

4. past tense (listed only when imegular or not quite
transparently predictable)

5. pertective (P) o non-perfective (NP) verb

6. requires (or potentially requires if intransitive)
1o be followed by the particular case o cases.
Usually only the cases oceuning In the texts
of this textbook are listed.

Imperative:
i 2

Eitaj/itajte (Imper of Ghat)

1..2nd person Sg - informal

2. 2nd person P 2nd person Sg -

formal
For the fommation of the Imperative see 10.3.
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[ tekeia B ' —

én Horak i
i Dobré rano!
Dobry deii!

° Nech sa padi./Prosim. lga zdravie!
Dakujem. kujem.
Oslovenie a pozdravy Y T b
Stastnii cestu!

péan Horak

Dobri chut! Dakujem.
pani Hordkova

Dakujem. Podobne.

slena Novikova Dobry veder! ir! Dakujem.

¢ i 4 =
pla]vn EI‘CI' . stotna Novakova Dobri noc! Na zdravie!
;(Z;:iinaana | Na zdravie!
Peter ® »
otee Zdvorilosiné
mama
pén doktor i al |
pani doktorka ];ov;(liemva ! frézy
pan profesor Al])lo .'o m
pani profesorka Ah‘r])Jj-te!

Cau!
Nazdar!
Servus!

SLOVNIK dakujem (1) thank (you/sb)
aand deh, diia; dni, dni M day
abeceda, -y; -y, abecied £ alphabet dobré rano  good moming .
aho] (Infml Coll greeting between two friends; used also between  dobri chut bon appétit H ented
children and teenagers) hi, bye dobra noc good night | Alphabet (as fopres! l‘s“' =k spelling)
ahoite (Pl of ahoj; used in the same situations as ahoj, but when  dobry Ad] good i R e
greeling more than one person) i, bye. dobry defi _greeting during daytime (not in the evening or at g;ox:at (IR i

anglictin £ English ianguage night; compare to Australian good day”)
F trip; road d i
cvi exercise
&au/te (Infmi Coll greeling, used mostly by young people) hilbye
&itaj/te (Imper of Giat)  read
&tat, -am, -aj NP+ Acc o read sth
dakovat, dakujem, dakuji NP + Dat +2a +Aco. 10 thank
sb for sth

! f SLOVAK FOR YOU 7
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1.1.2 Comments on the Slovak Alphabet

1.1.2.1 Printed letters are basically the same in Slovak as in
English. For both the letters of the Latin alphabet are

used.
1.12.2 However, some Slovak letters have the so-called dia-
critial marks or diacritics above or to the right side of
them, and these diacritics change the phonetic (ie.
sound) quality of the letters. There are the following
diaciical matks n Sovek:

“dized - length mark: 4, EOC 3
note (hat long /and 7 0 nm have counlerpans in ca-
pital letters

iskeen - palatalization mark; the phonetic value of its
two graphical variants is the same; their distribution in
printed texts is conventionally conditioned by the
shape of the letters (" for, Jow letters and capitals,
“for all* letters): . 7 5,6, C. d. L f;
*wokan - occurs only with 6.and changes its pronunciation
into [wo]: kéri, 6smy, noZ;
wprehldska) - occurs only with & In literary and formal
Slovak it is pronounced as [], othenvise as [e]:
maso, pat. Capital A can be found only in foreign
words or names. In foreign words this macrmcal mark
can D(x)ur also with other vowels (e.g. 6, 4.
1.1.231d%1d - though being characters of the Slovak al-
phabet, are usually not enumerated within . Similarly,
usually left out in conventional enumeration are long
vowels and consonants, he soft consonants d, [}
/i, ¢ and sometimes also the letter w.
1.1.2.4/g, W, X, occur only in foreign words, e.g. aqua, whis-
Ky, tax

nudlr (slightly olc-fashioned) hello; bye
1. 10 your health, cheers
Zcdi (to sb who is sneezing)

nech sa paci \ here
2. (when aﬂenng sth) please
3. after you
noc, -i; 4, +i F_night

odpovedat, -4m, -2l NP 1o answer
odpovedsz/te (imper of odpovedat) answer
oslovenie, -ia; -ia, - F_addressing sb
otec, -a; otcovia, olcov M father

Ppan, -a; -, -ov M Mr, sir, gentleman

‘pani, -i-¢]; /e, pani F Mrs, lady, madam
podobne the same (io you)

pozdrav, -u; -y, -0V M _greeting

8 SLOVAK FOR YOU

Note 1: The above letters also occur as capital letters
(see 1.1), except for & long /and Fwhich only ocour
as small letters.

Note 2: For the division of consonants into hard, soft and
neutral see 2.2

2 READING AND PRONUNCIATION
a vyslovnost

1.2.1 Stress L
1.2.1.1 In Slovak stress|is or therfirst syllablerand it is not
very marked (the stressed syllable is underlined

ere):
ruka, demokraticky, Bratislava, Slovensko, In Siovak
stress is independent of the length of vowels:

1o, volé, vesely.

1.2.1.2 Some monosyllabic words are not stressed (unless
they are the bearers of contrastive emphasis). Among
these unstressed words are:

a/ monosyliabic conjunctions:
a(and), a (also, t00), i (and), Ze (that);

b/ monosyllabic personal pronouns in their so-called
encliic, i.e. short form, the stress being on the word
preceding thei
ma, ta, ho, mi, ti, mu, jej, ju:

of forms of the auxiliary verb byt

som, si, je, sme, ste, st.
1.2.1.3 As in Slovak prepositions are mostly pronounced to-
gether vith the foloving wmd (\ e. non-sylabic and

labic
the bearers o srsaand e, word et Tollows them
is not the bearer of stress:
‘pred domom, za Korunu, pre siecn.

1.2.2 Relationship of Letters and Sounds

1.2.2.1 [Slovakithe Spelingiisptionetics L.e. there is a rela-
tively regular and predictable relationship (except for
foreign words) between letters and sounds.

In English the relationship of speling to pronuncia-
tion is historical, and hence synchronically rather un-
predictable, the same letiers being read differently in
different words, e.g.
drought/draught, pink/pine, | read / 1 have read,
some/home, daughter/laughter.

1.2.2.2 As a rule, in Slovak one letter regularly coresponds to
one and the same sound:

zem, rak, noha, dym.
1.2.2.3 However, there are lhs following exceptions to the

above (1.22.2):

a) a /% being single letters, are pronounced as
sounds each, i.e. [wo], [kv], [ks] respectively:
ﬂ quartz, fax;

b) 2 @ ch; being two-letter characters, are
pronounced as one sound each:

bryndza, dZem, chyba;
¢) in foreign words the original spelling can be

presenved: juice, computer, however, borowed

words can also have their Slovak, assimilated
spelling: dZus, kompjtiter,

d) the regular pronunciation of some consonants can
be influenced by their voiced or voiceless
environment within assimilation and assibilation
(for more details see 2.3), e.
s bratom [z bratom], vstar [fstaii.

1224 @ilinjt are pronounced as palatalized (soft) i fol-

lowed by -¢, -i, -i ia, -ie, -it in non-foreign words, e.q.

apital letters
ch only occur

ar, soft and

[@nd it is not

s underlined
ko. In Slovak
wels:

ssed (unless
asis). Among

)i
eir so-called
30n the word

snounced to-
-syllabic and
sositions are
follows them

ore is a rela-
> (except for
s,

5 pronuncia-
iy rather un-
diferently in
2 read,

mesponds to

tions fo the

lounced as
‘speclively:

are
inbe
omovied
milated
sonants can
358
sbilation

(soft) f fol-
words, e.g.

deti, vidi, den, leti, ni¢, neviem, ticho, platim, divadio,

nizky, dialka, liat, dieta, niekto, paniu.

1225 However, there are the following exceptions in which
the Cunsonams d, I, n, tfollowed by i, -i or -g are
read as hard or

a)the prnncuns rsn (that), tento (this), (and their
gender and case forms, e.q. fej, tho, fieto, efc.);

b) the words: jeden (one), Ziaden (none), teda

(hence), teraz (now), viedy (then), sleéna (Miss);

c) case endings of adjectives or words declined like
adjectives, e.g.
peknej, jednej, siestemu, pekni, desiateho;

d) in derived words in which the prefix ends in
~dfollowed by -i/ predizba, predist, odit, etc.;

) in some names: Tibor, Dita, Tereza, Martin;

) of course (as also follows from 1.2.2.4 above), no
palatalization occurs in foreign words, whether
proper names, e.g. Denisa, Leonard, Denver, Nero,
or generic words (not proper names) of foreign
arigin (that have not become phoneticaly assimila-

ted), e.q.
demaklacla telepatia, liberal, termin, technika,
matematika, kozmetika, terapia, student, neon,
idea, tecria, displej efc.
1226 ¥ occuring in a word after a vowel or after r in the
same syllable is pronounced as English w:
spev, krivda, domov, krv.

1.2.3 Vowels

1.23.1 Slovak vowels differ from English vowels.
1232 The Slovak vowels 2, e, i (the latter are graphical va-
iants of the same sound), 0, u are more tense than
their English counterparts. In their pronunciation this
actually (in a simplified form) means the following
{111 is pronounced with more open lips: Adam, Aler,

fly are pvonuunced with more horizontal stretching
of lips: vedel, Peter, vina, kino, tenis, ryby;
. are pronounced with more rounded lips:
dom, oko, zub, dub.
12:3.3 The above (see 1.2.3.2) also applies for the long vo-
s 1@78)1%6)1i which are pronounced as longer
in comparison with their short counterparts
réno, pekné, vino, novy, tybi, séda, ved
1,234 As length of vowels can diferentiate words, it is im-
portant to differentiate between short and long vowels
in Slovak pronunciation, e.
mam (I have), mam (delusion); pani (lady), pani (gent-

prelozit, -, -ia P+ do (into) Gen (+ Acc sth) 1o translate
preloz/te (Imper of prelodit) transiate
prelozte do anglictiny/slovenginy transiate into
English/Siovak
profesor, -a; -i, <o M _(male) profesor
profesorka, -y; -, -fiek £ (temale) professor
prosim 1. here you are
2. (when offering sth) please
3. (in response fo dakujem; in Slovak it Is impolite. not fo
say anything) you are welcome
4. after you
5. please
prosit, -im, -ia NP+ Acc to ask sb
rdno, -a; -a, rén N moming
servus (olc-fashioned e peaple) hello; bye

lemen); dom (house), dom (cathedral); sud (banel),
sid (irial; court house), babka (grandma), babka
(puppet): rad (line), rd (glad; religious order; award).

1235 in literary formal Slovak is pronounced as [z].
otherwise as [e]: past, zmatok.

1.2.4 Diphthongs

1.24.1 7a, fe, iu, 6 are the four Slovak diphthongs. They are
pronounced in the way that by English spelling could
be represented as: ia [yal, e [yel. iu [yul. 6 [wo in
swop], and, in addition, they are pronounced as more
(EHSEI

c, piatok, viem, vietor, cudziu, psit, noz.
1242w regard to length, Slovak diphthongs count as fong
vowels.

1.2.5 Consonants

12,51 The pronunciation of most Slovak consonants is prac-
tically identical with English consonantal sounds
(though some of them having difierent spelling in each
language), namely:

bol, by, babika
&, G, din (in English spelled as cf)
dzem, dzez, dzavot (= i}
film, fit, fajn

| gégat, qunér, gombk

Ja, moja, jedlo ((— ¥

Sku/a saty, syl ( @ sh)
vino, voda, dva
fax, xerox, Xénia
zima, zuby, rezat
| Zena, zaba, ryza ( « zhin Zhivago )
1.25.2 [jiGifW are pronounced diferently from the way
these letters are pronounced in English. Their Slovak
pronunciation could graphically be represented in
English as [yl, [kv] and [v] respectively, e.g.
Jama, aqua, wat
1253 The following Slovak consonants differ from their
nglish counterparts:
a) m}mm are not aspirated in Slovak, i.e. they are
not accompanied by the [h] sound:
dom, Dénsko, veda; kino, Katka, kilo; pero, Peter.
ivo; tona, tenis, Betka;
w is pronounced with more force": hora, noha,

B & not pronounced as dark",ie. not with the
tongue-tip tumed backwards, but forwards:
Iaska, lom, hale;
d) ¥ is frilled", ie. similar to its pronunciation in
Scottish or Irish English: ryba, rana, drevo;
©) [l can be syllabic in Slovak, ie. in combination
with another consonani/other consonants they can
form syllables
vk, vrt v, Stba, 2ne, tol
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1.2.5.4 Slovak has the following consonants which do no
exist In English:
a) d; [, ' are palatal (,soft). They are
pronounced ot by touching the roof of the
mouth with the tip of the tongue, but with the
flattened front part of the tongue behind its tip:
med, Duro, Ian, pel, diari, tora, fuka, tava;
this palatalization also occurs in the cases of d,
I, n, tollowed by i/ e, ia, e, iu (see also
1.2.2.4 above).
However, these sounds can be found in some
variants of English, e.g. in dew, lure, new, tune.
I which are long and (similarly to /, 7 syllabic
(see 1253 e):
vica, tlet, kré, hiba, vita, ki
 which is pronounced as [ts] in very quick
succession:
cena, vec, cirdr;
d) [dz which is pronounced as [dz] in very quick
succession:
hrédza, nevédza;
¢ which is pronounced similarly to 5, but with
the back of the tongue approaching the back
part of the roof of the mouth:
chata, chyba, chiieb.

1.3 FEI E SURNAMES - Zenské priezvi

131 Feminine sumames can have the following forms:
a) -ov is the most frequently occuring suffix and it is
added to the male family sumarme:
Novak - Novakovd
Pekér - Pekdrova.
The final -a is dropped before adding -ové:
irkvickova

=

o

L

@~ Mikvi

b) If the sumame is lexically an adjective in Slovak,
-ovd is not added. Instead, the final masculine
adjectival ending -, -i-/is changed into the
feminine adjectival ending 442 (the short vowel is
used only when the syllable preceding the ending is

long):
Vesely - Vesela Vazny - Vézna;

©) Foreign feminine sumames also take -ové
Kelléova, Streisandova, Nagyové.

1.4 PAN, PANI AND SLEGNA

The words pan and pani are polite references to a-
dults, slecna s a reference to an unmaried young girl
or woman. They are used with last names, degrees
and professions, but often also with first names. In
contrast 1o the speakers of English, the Slovaks do
not use these with their own names.

slegna, -y -, -Slon F _miss, young lady, unmarried woman

slovengina, -y £ Sovak language

slovnik, -a; -y, -ov M vocabulary; dictionary.

Stastni cestu have a nice trip

Stastny happy

veger, -a; -y, -ov M evening

zbohom good-bye

zdvorilostnj polte, conceming politeness (used only with
inanimate nouns)

10 SLOVAK FOR YOU

142 Note that pan and pani are capitalized only at the be-only at the be-

ginning of sentences or statements, .
Pén Novék nie je doma. Doma je pén Stary.

)
Star.

143 The above words can also serve to address strangers. ess strangers.
If used without a name, pane is used, which is the vo-/hich is the vo-

cative case of the word pan. .

0
Prepécte, pane, kde je tu banka? (Excuse me, (sir), 3use me, (sir),
2

where is the bank here’

Pani and slecna do not change their form in this f form in this

usage, e.. Prepacte, panifslecna.

1.5 DOKTOR, DOKTORKA, PROFESOR,
PROFESORKA

151 The words doktor, doktorka refer to a medical doctor
and/or to the bearer of an academic title.
152 If the words doktor, doktorka refer to an academic

file only, as a rule the Slovak bearers of these tilles
do not use them when introducing themselves. The
same also applies for profesor, profesorka.

153 When addressing a doctor or professor, in Slovak, in
contrast to English, the fitle is preceded by pdn or
pani (slecna is not used), e.g. pan doktor, pani
profesorka.

To address a person as e.g. profesor or dokiorka
only would be impolite.

154 When refering to a third person, in polite or formal
conversation the words pan and pani are used, too,

g
Je tam pén profesor Brown. M to pani profesorka.

1,55 When somebody is both a Doctor and a Professor,
in Slovak the latter is used when addressing the
person: Pén profesor Siivka (Prof. PhDY. Jozef
Slivka)

1.6 GENDER - Rod

1.8.1 'Slovak nouns have ore'of the 3 grammatical genders:
masculine M, feminine Fand neuter N.

These are relevant for their case foms and gender
concord. As the gender is not ,natural® but grammat-
cal, it has to be leamed together with each noun.

In the vocabulary of this textbook we indicate the gen-
der of each noun by M, Fand N respectively (for gen-
der predictability see 5.2). We also present the rele-
vant case forms which are important for the pattem
type and declension of each noun, and which con-
stantly characterize each noun. The vocabulary pre-
sents the basic nominative gender singular form, then
the ending or form of the genitive singular, after the
semicolon the nominative plural, and the last form is
the genitive plural, e.g.

vecer, -a; -y, -ov M

mama, -y, -y, mam £

rano, -a; -a, ran N
The case forms themselves will be studied only in the
following chapters. However, for the sake of the com-
pleteness and systemic character of the vocabulary
data, we present their basic forms with each word be-
ginning in the first chapter already (for guidance on
the vocabulary presentation see p. 5).
With adjectives we present in the dictionary their mas-
culine form (see p. 5). As a rule, the feminine ends in
-d/afia and the neuter in -é/e/ie, e.g,
Stastny M, -4 F, -6 N, cudzi M, -ia F, -ie N
(for more details see 4.1).
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CVICENIA

1 Gitajte, prosims |||/

(This and the following pronunciation exercises are

aimed only at reading, hence the meanings of the

words are neither given nor required to be identified or
learned.)

- oko. okno, dom, dém, domov, vodovod, bod, rdno,
noc, Karol, Rébert, tony. tény, Tono, Toronto, hoto-
vo, okolo, Oregon, Europa, Slovensko

- mama, sama, réno, mdme, mame, rina, rana, kabit,
noha. pada, ridy, rady. pas, pés, hlava, jama, dima,
pani, pdn, péni )

- bavi, robi, Gita, vina, vina, vini, mina, kind, ryby. rybi,

zimy, mySi, m; Viasy, sy&, vozy, voz. nos
si. Einy, Cina, sily, sili. syry, zavisly, rydzi, mily

wZ, rub. rib, zub, kus, vezd, Zuzana, 7u-

- dus mi
. pulz, haluz. nidza, Turecko, Luxemburg, Utah

- viac, diafka, piatok, sviatok, Vianoce, vi
- viem, sief, dielo, piesok. vietor. miesto, pieseii.

Viedef, biely, svieti. lieta, piest, tiefi, nieco, kvietok
- cudziu, viSiu, mensiu, lepSiu. starsiu

. Citajtes | M

- tuto, tento, totdlny, tenis, tricko, treba, trava, tri, tra-
ja, tron, tradicia, trochu, Nitra, Presov )

- dom, dym, doba, Dana, Du3an, do?:'m. dva, ddva, do-
ma, diha, dodd, hada,

- kino. kilo, kava, kipi, ka
kakao ) . .

- pero, pivo, pan, pani, Peter, preto, prica, pije. spi,
privo, potom, popol. stop

- bubon, babika, byt, bdl, bol, treba, slaby, bar. brat,
bonban, bosy, chrbét, basei

Prosim, Sitajte:
- ryba, rak, réno, dobre, dobry, veler. prosim, prem
ra, prioda, robi, robota, poriadok, prud. triba, viti.
Gi. Pariz, Rim, Praha, Amsterdam, Rakisko, Ru-
sko, Bardejov, Bratislava, Stard Tura, Trencin,
Trnava, Ruzomberok, Poprad
- vIna, plny. slnko, hlboky, hibka, dfzka, dihy, tpi.
ipne, vizga. hiba, kedel, Klzatka, vita, vita, stlp.
klb, kfmit, mitvy. bf

5

am, kedy, kto, kolo, kapusta,

chory, strach. prach, duch, chlap,
pochvala, chuddk, charakter, ch
hata

chlapec.
. chlor,

a, citron, Cyril, Cecilia, ocot. cely. o-
ica. cvik, cvicenie, vrabec, chla-

- fax, Xerox, prax

- za dom, pred dom, pri Skole. pod mostom, od mamy

- Zivol, dzavot. Saty. Sije. hradza, Sum, pl nazi,
dzem i

- spev, hnev, dievéa, krv, div, vplyv, vplyvny, dav,
splav, prv, prvsi, novsi, stav

|1V, Citajte, prosim: A
deti, dedo. delo, telo. divy. nedefa, neviem, dedi
leko, ten, tava, fahat, otec, tecria, fazky. titul, ni, fiu-
chat. dlaii, kon, Tavy, lezi, libit, Tan, jeden. tento, fad,
lad, Tadovy, hlad. Viedy. nikio, nikdy. nemd, slecna.
dedi, hodi. hody. hady, hadi, Detva, Devin, dakujem

ybir, Hordk,
Y. Stary, Siroky, Pold
Pravda, Smith, Wilson

Odpovedzte: | i
Dobry deft

Ahoj

Na zdravie.

Dobrii noc.

Stastni cestu,

| VAL What greetinigs would you use in Slovaks |
1. in the morning

2. during the day
3. in the evening?
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[T, Odpovedzte. ] it

1. How would you wi omebody well in Slovak?

2. What do you say in Slovak when you offer some-
thing to somebody?

3. What do you say in Slovak when somebody
sneezes?

4. How do you address people in Slovak?

5. Do you wish anything in Slovak to somebody who
is cating or going o cat?

6. How would you bid farewell in Slovak?

7. Above what letters can you find “ and * in Slovak?

IX. Preloyte do anglictiny: |
1. Nech sa paci

2. Ahojte.

3. Na zdravie.

4, Stastnii cestu!

S

6.

7

. Dovidenia.
. Zbohom.
. Servus.

X. Correct the following:
1. Dobry chut.

2. Podabiie.

3. Dakujém, péni doktorka.
4.

5.

i o

. Dobré vécer.
. Dobry noc, §le¢na Maria.

. (doctor)
(profesor)

o

Vsade dobre,
doma najlepsie.

(East or west, home Is best.)

a
e
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Tancuj, tany;,

B by

St v

iok

¥ r0ztthanom, o
o

Prvé ro

Pin Hordk: Dobry defi.
Sle¢na Novikova: Dobry defi.
Pin Hordk: Ako sa mate, slecna Novikovid?
Sleéna Novikova: Dakujem. dobre.
A vy, pin Hordk?
Pén Hordk: Dakujem, tieZ dobre.
Sleéna Novikova: Dovidenia.
Pin Horak: Dovidenia,

Peter: Ahoj, Méria,

Miria: Ahoj, Peter.

Peter: Ako sa mds?

Méria: Dakujem, dost dobre. A ty?
Peter: BohuZial, nie velmi dobre.
Maria: Pre¢o?

Peter: Lebo zajtra mam skiasku.
Miaria: Tak vela Stastia. Ahoj.

Peter: Ahoj

.
Dobré popoludnie, pani Veseld,

Pén Mrkvid
Tak

al

Pani Veseld: Dakujem, chvalabohu, celkom
dobre. A v

Péan Mrkyi nie dobre. Mam chripku.

Pani Veseld: UZ dlho?

Pin Mrkvic¢ka: UZ tri dni.

Pani Vesel: Ajajaj. No. vietko dobré. Dovidenia.

Pin Mrkvicka: Dovidenia.

SLOVNIK

| akosamas? how are you? (addressed to a person with whom

one is on informal terms)

ako sa mate? ow are you? (addfessed to more than ane
persan, or to ane with whom ane is on formal terms)

ale but

dno yes

bohugial' unfortunately

byt, som, st Pastbol NP to be

cukor, cukny _(usually only Sg) M sugar

gislo, -a; isla, Gisol N number
Gislovka, -y; -y, -viek £ numeral

lekeia 1

°
Dobry defi, pin Straka.
Pén Straka: Dobry defi.
Pin Sokol: Vitajte.
Pin Straka: Dakujem. Ako sa mate?
Pan Sokol: Ja dobre. Ale ako sa mite vy?
Pin Straka: Dakujem, dobre. Len som trochu
unaveny. Je to dlhd cesta. Ale som rad,
Ze som uz tu.
Pan Sokol: Nech sa paci, sadnite si.
Pén Straka: Dakujem. Méte pekny dom.
Péin Sok kujem. Prosite si kivu, &aj alebo
whisky?
Pan Straka: Prosim si kivu.
Pan Sokol: Moment. Nech sa pa 3
Pén Straka: Dakujem. A kde je pani Sokolova?
Pan Sokol: Nie je doma. Je v prici.
Ale o chvilu je tu.
Pin Straka: PrepiCte, prosim, mite cukor?
Pén Sokol: Ano, nech sa paci. cukor je tam.
Pén Straka: Dakujem. Kdva je velmi dobrd, silnd.
Pin Sokol: Fajn. Som réd, Ze ste .

desat ton

devat nine

diho fora long time

dihg Adj long

dobre Adv well, fine.

dobré popoludnie good aftemoon

dobré predpoludnie good moming (used during later morning
hours il noon)

dom, -u; -y, -ov M house

dost  suficiently, quite

druhy second (in sequence)

wo
fain  all right, fine
chripka, -y; -y, chripok  (usually only Sg) F fl, influenza;

mam chripku | have the flu
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2.1 CARDINAL NUMERALS 1-10
- Zakladné &islovky 1-10

| @isto

Sest
sedem
sem
devat’
desat

| a i
2.2 MORE ON SLOVAK SPELLING
- ESte o slovenskom pravopise

22.1 [y and '# are in Slovak positional graphical va-
riants only (see also 1.2.3.2), and the pronunciation
of each pair of these variants s the same, Le. [i]
and [{ respeciively.

2.2.1.1 The distribution of /7 and |7 in principle depends
on the preceding consonant, on ts being soft, hard or
neutral, e.g.
dym, divy, chyba, cibufa, nohy. defi, stc.

22,12 As to the opposition soft - hard the Slovak conso-
nants are divided into:

dz, | and all with makéei
g hoch kL n t
fmp nos oz

2.2.1.3 i and I/y are distributed according to the following

basic ru

o) 4] i witen after sof consonants, or afer thoss
which are pronounced as soft, i.e. palatals:
cit, hrédz, veci bojl stoji Gin, Zivy, Sie; divy, ticho,
deti, nic;

b) i/ is written after hard consonants, e.
nuhy, e, hyba, chjoe, iy, tak -l chudy,

ranny, ty, dotjka.
2214 The distision o ify and 7 does not depend on

the preceding consonant in the following instances:

a) when the spelling is govemed by the fom of the
grammatical ending (suffix), e.g.:
pekny (Adj M Nom Sg), pekni (Adj M Nom P);

b) when the word is a foreign one, in which case the
foreign spelling can be preserved:
Kilo, kybernetika, chirurg, bicykel, civil, histdria,
hystéria, nihilizmus, nymfa, titul etc.
In these instances the presence of or y is not
caused by the mles of Slovak speling, but by
the spelling in the foreign source of borowing. The

chvalabohu _forunately, thank God/goodness

chuila, 6; -e, chvit £ a (itle/short) while

ja lme

Jaill) (expressing pity or displeasure; in other cases also
a reaction (0 pain or o being frightened) wow (1)

ie (3rd Pers Sg ofbyt) (helshefit) is

kéva, -y; -y, kév F coffee

kde where

lebo because

len only, just

mat, mam, majii NP to have

moment, -u; -y, -ov M moment; just a moment

my we, us

naudit sa, -im sa, -a sa P+ Acc 1o leam sth

naué/te sa (Imper of nautit'sa) leam

14 SLOVAK FOR YOU

speling of foreign words can also depend on te
degree of their assimiation in Slovak, e.g. fhe
English word team can be spelled as. feam

or
2215 Neutral consonants, ie. b, f m, p, rs v z poten-
tially allow for the writing of either /for 4, thei dis
tribution in the particular words being conditioned his
torically and traditionally. Examples
bit, byt, fiéi. harfy, mys, pie, pysny, hrib, ryba, siv)
syn, vid vysoky, zima, jazyk.

-

0 depend on the |
Siovak, e.g. the
q:pelied as team

on 55z po(er\-
or v, their dis-
‘ong conditioned his-

2.4y, frb, ryba, sivy,

hildren leam lists

In Siovak elementary schools the children leam i 2.4.1" oy (selected

of words, the so-called ,vybrané siova* (sslectec
words), in which y/s writien after these consonants.
To exemplify them, let us present here the list of
Slovak words in which y is writien after b:

by, aby, byt, bystry, Bystrica, Bytéa, byt, nabytok

241
ol
bydisko, byvat, priytok, dobylok, obyéaj, kobyia, 2.4.1
Dyk.

In the Appendix to this textbook (see p. 122) a com-
plete list of ,vybrané slova" s presented.

2.2.1.6 In grammatical endings the distribution of i{ Y7 de-
pends on the given grammatical pattem or paradigm
Examples:
slaby (Adj M, Nom Sg), slabi (Adj M, Nom P, stol
(Noun M, -Hum Nom PJ), boli (Verb Pres rd Sg)
dvory (Noun M, -Hum Nom P, doktori (Noun M
+Hum Nom Sg).

231 The pronunciation of some letters can be influsnced
by voicing assimilation, i.e. by the change caused by »,
a voiced or voiceless environment

23.1.1 With regard to their being voiced or voiceless, Slovak
consonants are divided into the following groups

b I mym A, F
b,d d',dx,di,g, h v,z % 2
B toc & keht s §

2.3,1.2 Within assimilation the following changes take place:
) (paiec) voiced consonants devoice in wordfinal
position
dub [dup], obed [obet, voz [vos];
) the last consonant in a cluster determines voicing:
1. hladka [hlatka], vsade [fSade), fazko [fasko],
vzpierat [tspierat], where d, v, z vz become 2
devoiced before the voiceles consonant;
2. kde [gde], nikdy [figdi], where k becomes voiced
before the voiced consonant.
Rule b) also applies to words in contact, i.e. sounds’
al the end of one word and at the beginning of the
following word, e
1. 2 préce [sprace], bez toho [bestoho], p/od stromu g
[plotstromul; but z domu [zdomul, bez b
{nezbz], piod jablons [plociabore, ahers
devoicing (see 2.3.1.2 a)) does not ocour
because of the following voiced consonant;
2. s bratom [zbratom], dnes doma [dnezdomal

2.4 PERSONAL PRONOUNS -
Osobné zdmena
2.5.1nouns, five for

24,1 In Slovak there are nine personal pronouns, five for
singular and four for plural. Out of these 3rd person

singular has three forms and &rd person plural 2
foms.

lezdomal
25.
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24111 isused as a re!erence 102 person with whom we
are on informal ten
Wer, ty mé zta skidha?

24.1.2 Wy is used either as a plural reference (to more than
one person), ot to a person with whom we are on for-
mal ferms:

Vy mae chriku, pén profesor?

3 0n (ne), 0 (she), 00 (i) are used as pronoun re-
ferences to the respective three genders

24,14 As has already been mentioned (see 1.6), gender in

Slovak is not a ,natural® category, but a grammatical
one. As a fesul, e.q. inanimate nouns can be of any
of the three genders, cf.:

10l (table) M, stolicka (chair) F, okno (window) N
Similarly, nouns referring to animate beings do not
necessarily have the gender logically conesponding
to their sex, cf

dievéa (gir) N, chiapdisko (derogatory for boy) N, ry-
ba (fish, both male and female)

Consequently, pronominal references are used
according to ihe gender, not the sex, nor according fo
the opposition animate-inanimate. Hencs, e.q. diev-
&~ ono, chlapcisko — ono. The gender has to be
leamed with each noun. For gender predictabilty see

24,

2415 00y, s used as a reference to M -Anim, N and F.
However, it tends to be declining in use and is often
replaced by oni.

2416 In Slovak, personal pronouns are often dropped be-
cause the verbal endings express the categories of
person and number.

24,1.7 Personal pronouns are sometimes preseved in initial
statements, and usually preserved when they need to
be communicalively stressed or contrasted. Cf:

Ja som Peter Novy. Som profesor.

Oni st z Clevelandu. S4 Americania.

My sme zo Slovenska. My nie sme Americania. Oni
st American.

2.5 BYT - To Be

251 The verb byt is iregular and two different roots s-
and J- are used for its present tense conjugation:

bt Negation: nebyt
5q
som |am (my)m Vear () msam{my) nie sme
S yuae (1) ste youare (i) niesi () e ste
) is (o) sit theyare  (on) nieje [aal] nie si
lje  shels  (ony)sd (ona) mieje {ony)
jo s (ono) nie je

25.1.1 The form (&7 of the verb byf'Is used within an infor-
mal relationship to the addressee:
Peter, si unaveny?

251.2 The fom ste) of the verb byt's used as a plural form,
or within a formal relationship to the addressee, &.g.
Ste tu, Peter a Méria? Ste unaveny, pan Novak?

25.1.3 Note that §i is homonymous with the reflexive for-

mant i, e.g.
Tysi w?
Prosim si kavu. (see also 2.8)

2514 After he demonsirative pronoun the choice of 3rd
Pers Sg or Pl depends on whether the noun that fol-
lows is n Sg or P:

To je méj doktor. - To st maji dokiori.
The same also applies for concord with other verbs.

2515 The conjugated forms of the verb Byt" are negated
with the help of the negative particle nie placed be-
fore the appropriate verbal form, e.g.

On nie je profesor.

2516 The infinitive form of the verb byt is negated with the
help of the negative prefix re- Hence, in Slovak
Hamlet's famous statement reads:

Byl'éi nebyt. to Je otdzka.

MAT - To Have

261 The verb mat' is conjugated in the following way:

maf Negation: nemat
o A

(g mém  [hee

-

(on)

(g mi siehas

e i

26.1.1 imat! is negated with the help of the negative prefix
ne- (this prefix is also used to negate all other verbs
except byt):

Nemé dom.

2:6.1.2 Note that the oot vowel is short in the infinitive and
the 3rd person plural: mat, majd, while in other forms
it long.

26.1.3 The reflexive verb [mat'sal is conjugated the same
way as mat, e.g. Mam sa dobre. Aj on sa ma dobre

2.7 ABSENCE OF ARTICLES
- Neexistencia &lenov

271 Slovak does not have any articles (counterparts of
the English &, an, the) accompanying nouns;

allie newcar - nove auto
anfthe old house - stary dom
althe good student - dobry tudent.

272 In some contexts the English @/an can be translated
by the numeral jeden/jednafedno (one) or by an in-
definite pronoun, e.g. nejaky/nejaka/nejaké (some)
There s a student there. - Je tam jeden/nejaky stu-
dent,

273 In some contexts the English the can be translated
by the demonstrative pronouns fen/té/o (that)

titie (those), e.q
The doctor is tired. - Ten doktor je unaveny.
Té doktorka Je unavend,

2.8 REFLEXIVE FORMANTS SA, sI
- Zvratné formanty sa, si
28.1  In Slovak there are two reflexive formants (often called

reflexive pronouns), sa and si. They take the second
slot* (syntactic member posiﬂun) in the sentence:
2

1 2
Méme sa dobre.
Prosite  si

| méme dobre.
prosite kivu?

My sa
kaw? Yy si
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Notice that the first syntactic member can be composed of
several words, ©.g,

mé dobre.

L

(where novy’ americky’ profesor counts as one syn-
tactic member, in this case the subject).

282 The reflexive formants sz and si are used with all
grammatical persons of teflexive verbs (.e. verbs of
which the reﬂexwe fomants are a part in the Siovak
vocabulary). e
Vo sa dobre. Maji sa cobre.

Peter si prosi kévu. My si prosime kivu,
283 Reflexive formants can be dropped in responses,

284 Verbs with reflexive formants are conjugated the
same way as the comesponding verbs without these
formants, e.g.

Ugin i I am teaching

Ugim sa I am studyi

9 WORD ORDER - Slovosled

291 The word order in Slovak often has the same pattem
as in English, i.e. subject, predicate (verb), object
However, Slovak word order s relatively free, which is
in contrast to English, this being due fo the fact ihat
in Slovak grammatical endings mark the words as to
their syntactic roles (nominative case marks the sub-
ject, other cases the objects of the sentence)
Consequently, in Slovak the roles of the words can
be identified in spite of the free word oder:

fer - both meaning:

Peter writes to (ms) father.
OlgEPiaIPElvVIPEIGITPEEIGIEE: - both meaning:

Father writes to Peter
(see also 10.1.0 and 10.1.1)

The actual word order is infiuenced by functional sen-
tence perspective, i.e, by what we want {o present as
e o important information, and what we want to

Poter ‘pise otcovi. - Peter writes to (his) father.

nie 1. no (as a sentential negative response)

2. not (with the conjugated forms of the verb byt or with
non-verbal negation)

no  well, so (a hesitation or a contact word)

odpoved, -6; -6, [ F na + Acc) answer (to sth)

o chvitu in a (itle/short) while

on he

ona she

ony they (referring to F; N, M -Hum)
osem eigf

otézka, -y; -y, otézok Fquestion
pat five

pekny nice, nice-looking, pretty

16 SLOVAK FOR YOU

Peter otcovi pige. - “To father Peter writesfis writing.

211 ¢ wriing,

Peter does write to (his) father. father, |
Oteovi pie Peter. - Peter writes to father. !’ |
It is Peter who writes to father. father. |

Oteovi Peter pide. - Peter does wirlte 1o father.

Note

293

2.10 QUESTION FORMATION - Tvorenie otdzol

2101 In S\Ovak quEs\lons are formed in one of the fol:

préca, -e; -6, pvacF work

reco

:mupnluania, ia; -fa, «dni V. time between (sarly) moming and
noon

prepatit, -im, -ia P

prepat/te (Imper of prepacit)

prosim si

Bei s,

pro:
rad, rada, mdu, radi glad
rozhovor, -u; -y, -ov M dialogue

2) in teminology, above all in botanical and zoologicel

oby qussnon intonation only, without any word ordef

i, -sne; -sne, -sni £

“To father Peter does write.
Sentences marked with * are possible, but not veyjy 1. ¢ me but not very
probable.
Adjectives, as a rule, precede the nouns which tey
modify:

ouns which they

B

2.12 !
wak you will find |
uns which they

However, in your later studies of Slovak you wil fird

thal adjectives can follow the nouns which they

modify. )
I and zoological

nomenclature: |

fialka trojfarebna (heartsease, wild pansy) ansy)

mucha doméca (domestic fy);

b) in poetry and song lyrics

dievéa krasne (beautitul gir)
léska sladka (sweet love).

212 |
renie otazok|

one of the fol-

lowing ways: B
a) by eraion (using predicate-subfect word oen 2-T5ct word order),

Mama ma_cas.

€9
Peter je _doma.
Je. M4 mama cas?.

Paterdoma?. |

b) with the help of question words, e.g.:

any word order:

the basic nega-

Pater salia dobia? Pan Straka je doma?.

2,11 RESPONSES TO YES-NO QUESTIONS
- Odpovede na zistovacie otazky

2.11.1 The basic positive response is 4no, the basic nega:
\wa response s nie:

song
aniN  noon
“dni N aftemoon
diel N proverd

1y) moming and

to excuse,
excuse melus
1 would like (to have); (asking for something) please
im si, -ia si NP+ Acc 1o be asking for sth/sb
Kévu?  would you fike coflee?

tething) please
“sthvsh

2112 A polite response often contains also at least the
verb (or verbal part of the predicate), e.0.:

2113 Of course, the answer can also have the form of a
complete sentence, e.g.:

| Peter unaveny?

2.12 RESPONSES TO AKO SA MAS/MATE?
- Odpoved na Ako sa mas/mate?

2420 English How are you? s translated as Ako sa mds?
when addressing one person with whom we are on
informal tems, and Ako sa méte? when addressing
more persons or one person with whom we are on
formal terms, i.e

oL

il
i ”Q‘C\“ i

¢€!lw dobre
\nﬂcuHoqyial style the respanse can be:

2122 Although the basic linguistic situation in these re-
sponses is the same in both English and Slovak,
there are the following communicative differences:

a) The English How are you? s sometimes used as the
end of a greeting - @ mere contact phrase to which
no answer is expected and/or given except for the
same How are you? The Slovak Ako sa még/méte?
is not the end of the greeting but the beginning of a
conversation, however short it might be. An answer
is always expected after it - it would be rude not to
say anything in response, or ,fespond" by Ako sa
masimate?

b) In contrast to English, in Slovak in informal situations
the response is more govemed by sincerity than
sheer politeness. Hence the responses often are

ke e (v dobie:
\Bohal dost! e, ..

(not only when speaking e.g. to a doctor), stc. This
can also be due to a preference of understatment in
this response. Actually, responses like

Bakiijeril\yiboriie) (Great, thank you.)

are used only when something unusually good has
happened, or iranicall, o else they are conceived of
as too optimistic or even boastful.

These attfudes to the responses in Slovak are also
govemed by the fact that a standard positive answer
{conventional and communicafively unmarked) does
not have to be a stimulus for conversation, while a
negative or over-positive answer tends to stimulate it

CVICENIA

. chod, 7rod. pravda, Krivda, 2 pu" . bez Goho, pre
Koho, hrad. sklad. haluz. stav. bravCovy. krvny, dieva

Gt o111

= Iebu leto, ]cm\'v len, hulL do vole, lel I|\ue Iwul

datefina, deri, chcn leme\h.k tazky

fukat, dedit, hada, daleko, nnt mater. Teodor, IBR‘/A
Terchova, Tekov, Bardejov

- neviem, nerozumiem, ni¢, nit, sniva. dane, nehnutel-
kdy. niilizmus

f Pleso
histka, tipka, vita, kidel. vizga, stipnut, bi
Aklb stlpA hibat, Slhava, dizka, hibka. vabiknut
- box, tenis, basketbal, futbal, golf. hokej, volejbal, ka-
ate, gymnastika, pnrasuuzn s
. auto, autobus, univerzita, kompjiter, anekdota,
Sou, fit, hit. hotdog. bilbord. hazard, biznis. telefon,
televizor, video. videokamera

. cibula, ghyb‘\. Stoji, ¢

. Zito, vozy. vozi, ho-
ky. kilo. ty, deti. zi-

I
vidzi, taky, sila, syn. rany, rani. roky. ki
VoL,

1. When would you use ..Ako sa mds?* and when
Ako sa mdte?"?

. When could you use vy

. When would

for one person?
7 and when ., Vitajie!*?
* mean the same?

i

sadnifte si (Imper of sadni s)) st down
‘sadnut’ si, sadnem s, sadni si; Past sadol si P 1o sit down
sedem soven
si (2nd Pers g of byt) (you Sg) are
silny strong, hefty
skiska, -y; -y, -3ok £ examination, exam;
mam sksku [ have an exam
sme (1st Pers Plofbyt) (we) are
som (1t Pers Sg ofbyt) (1) am
som réd/rada/rado | am glad
ste (200 Pers Plofbyt) (you Pl) are
sU (3d Pers Plofbyt)  (they) are
Sest six
Stastie, -ia; -ia, -{ N_happiness; (good) luck
tak (2 hesitation or contact word {0 begin a statement) well, so
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©

. Ste Peter?
10. Kde je Peter?
11. Ste miliondr?
12. Ste stastny?

VIL Fillin: |
1. Ako ... mas? 2, Bohuial, ... dobre. 3. U7 tri dni ...
chripku. 4. Som ... unavend. 5. Ale som ..., Ze som t.
6. Nech ... paci, kiva. 7. Je to ... cesta. 8. Kdvaje ... 9.
Nie som doma, som v ... 10. Prosite ... cukor?

m unaveny
(ja) mam skiigku

(ja) som profesor
(ja) nemém kévu
(ja) mam sa dobre
(ja) som doma.

(ja) nie som v praci

A

.
Example:

Otazka: Mds cas?

Odpoved: Nie, nemn.

1. Ste doma? 2. Ste na Slovensku? 3. Ste v USA?
4. Mite sa dobre? 5. Ste unaveny? 6. Prosite si Caj?
7. Mite doma cukor? 8. Mite doma whisky? 9. Mite
dom? 10, Mite mercedes? 11. Mite Stastie?

1. Vela &fastia.

10. Je mama doma?
11. Otec nemd &as. I

| XL Correct the following sentences: ||
Ako mas sa?

Fsetko dobre.

Som trohu undveny.

Neh i

Dovidenja.

Pani Novikovd, mag skasku?

Ja nesom Peter.

BRI

| XIL Form sentences.

profesor, on, byt
si, kdvu, prosit, vy

dobre. 4. Eva mé chripku. 5. Zajtra mam ski
6. Mim kavu. 7. St doma. 8. Je popoludnie. 9. Maria
je Stastnd. 10. Tu je cukor.

please, sit down

read
translate
answer

a r r
-

VI Odpovedzte, i i} B | |V Rioory. you are not. Tell him why. Offer him something
1. Ako sa mate? 2. Uz Styri dni mém chripku. . to drink. Ask him where Mdria (his wife) is. Tell
2. Ste rid, 78 ste tu? 3, :Sadnite s 0 1. Greet your friend Katka, ask her how she is and say him that Eva (your wife) is at work. But in a while
3. Mite chripku? 4. Som rad. ze som tu. goodbye. Wish her good luck. she will be (in Slovak use the present tense) at
4, Mite pekny dom? 5. Nech sa pati. 2. 2. Miria and Mr. Novak meet in the momning. They are ~_ home,

5. Mite doma cuke 6. Vitajte. | both fine. 5. Your father comes to visit you. You welcome him,
6. Prosite si 7. Stastnd cestu. 3. 3. Jozef and Peter meet in the afternoon. Peter is fine. ask him how he is. and offér him a seat and coffee.
7. Ste unaveny 8. Zbohom. | Jozef is not, he has an exam tomorrow. Peter 6. Make a toast to a professor, wish him a nice jour-
8. Mite zajtra sk 9. Prosi§ si cukor? ney and good luck.

5 4. 4. Your friend meets you in the evening. He is fine, but

‘ wishes him good luck.
|
I

XVIL Nautte sa porekadld:

Aky otec, taky syn.

tak ako? well, how are you? (in style and tone similar fo
Jhow are you doing?")

tam  there

tiez also, too

tri three
trochu a bit, a littie
tw he

ere
ty (20d Pers Sq Infm)) you
unaveny tired
g already, yet
uZ tri dnifor three days alreadylnow (2 is usually not placed

at the end of the sentence or stalement)
vefa Stastia (lots of) good luck
velmi ver
vitajfl) welcome (to somebody with whom we are on informal terms)

18 SLOVAK FOR YOU

vitajtefl) welcome (to two or more persons, or to somebody with
whom we are on formal terms)

vetko everything, all

vEetko dobré all the best; best wishes

vy you (also a formal address to one person)

whisky (Nondec) F  whisky

zajtratomorow

e that (relative conjunction)

—— e —

o1 to somebody with

‘| Akd matka, takd Katka. <

(Like father, like so
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‘ﬂ lekeia J 8
Stretnutia a rozhevory )y | Telefondt v pusc o

nerozumiem. Kto je tam?
Ferko: Tu Fero. Je, prosim. Katka doma?
Mama: Ano, je. Moment. Katka.
mas telefon.
Katka: Hal6, prosim?
Ferko: Ahoj, Katka. Tu Fero. Ako sa mas?
Katka: Dobre. A ty?
Ferko: Fajn. M43 Cas?
Katka: Preco?
Ferko: Pod do kina.
Katka: Kedy?

Pani Siroka: Dobré rdno. pani doktorka.
Doktorka Hruskova: Dobré rano, pani Siroka.
Tak ako sa mate dnes?
Pani Sirokd: Bohuzial zle, pani doktorka. Zas to srdce.
anmrl\ Hruskovi: Dobre, pani Sirokd. Tu je, prosim, liek.
ani Siroks: Dakujem pekne, pani doktorka. Tak dovidenia.
Dukmrkd Hruskova: Dovidenia.
°

Mu#: Dobry deii. Je tu, prosim, volné miesto?
Zena: Dobry deii. Ano. je. Nech sa p4ci. sadnite si. {

Muz: Dakujem. Ja som Vik. e
Zena: Tedi ma. Ja som Zajacova. Ste z Bratislavy? T ] Ferko: Teraz.
Nie, som z Nitry. Idem domov. \\u\& " "ET s Katka: Dobre.
A vy ste odkial, pani Zajacova? < ” Ferko: Tak ¢au v kine.
Zena: Ja som zo Ziliny. Tam mdme dom. Zilina je pekné mesto. > Katka: Cau.
Pin Stary: Dobry defi. N . prosim. Mapria Krétka: Dobry aen. P epidie. je tu. ﬂotel
fnmﬂmfu na vizum hotové? prosim. profesor Slivka? e je .,
l’.ml \Jmn. Dobry deii. /J\jﬂ; os:] Sp[r(::\:m volate? Profesor [scmv ka;uiak:mf“ profesor Slivka. i Il:;in Taylor: Prepacte, prosim, kde je hotel Lux?
3 d pac o 3 A . Nie j X Gl bt
Voldm sa Jan Stary. vy T o N Kk, Bomn uz: Tu viavo. Nie je daleko. Je velmi blizko.
Pani Nov: Pockajle, prosim, pdn Stary. g identka. Som zo Ziliny. <. Som Recepcia
Ano, ui st hotové. Nech sa paci. Toto je Peter Young. Je z USA. my. Pin Taylor: Dobry vecer.
Dakujem. Co platim? Peter Young: Dobry defi, pan profesor. Ja som Recepénd: Dobry vecer. Prosim?
americky Student. Studujem tu slovensky ~ sor. Ja som Pén Taylor: Je tu rezervovand izba na tri noci
jazyk. Teraz budem vas Student Beasky na meno Samuel Taylor? Som z USA
> aylor? 2 4
Profesor Slivka: Vitajte. - N Recepéna: Moment. Ano, mdm to. Nech sa padi.
Peter Young: Dakujem, pan A i
profesor. kujem, pén izba e tam aj WC. Luperna [epl:l
Profesor Slivka: Odkial a studend voda, telefon a televizor. De
4 USA ste? + Odkial Pén Taylor: Ano, dobre.
Peter Young: Som Recepénd: Prosim si vag pas, pan Taylor,
2z Clevelandu. om potrebujem jeho Cislo.
/s A Profesor Slivka: Ste tu dihd: * Pin Taylor: Nech sa pici
Peter Young: Nie, jeden  a: Ste t diho? Rgcepi‘né: Dakujem. A toto je v&3 kIi&. Dobri noc,
mesiac. Nie, jeden Pian Taylor: Dobrii noc.

Profesor Slivka: Tak vela
@:

Stastia. : Tak vela K d
Pt Voumg: Do, edy?

Dakujem.
Dovidenia. vka:
L
i devitdesiat ninety
SLOVNIK devatndst nineteen
4lnterj oh diho (for a) long time
ako sa volas?  what is your name? (Sg within an informal dnes today e
=l St fn v 1o ieho (M Possessive Pronoun)  his; its
ako sa volate?  whatis your name? (Fl; or Sg withina formal  do kina _to the movies/cinema e - e e e v jei her(s)
relationshio) doma_ at home hv:mwﬂ'“" kedy when
americky Adj American domov home (direction) o Kino, -a; -4, kin N movies, cinema; v kine atfn the movies/cinema
blizko Adv near, nearby doobeda Adv before noon :ﬂwgl-';g;v’w ”Zg‘e‘ Klig, -a; -, -ov Mk
budem (Future Tense ofbyt) | will be doplnit, -im, -ia P+ Acc to fillin 1 i Koruna, -y; -y, Korin £ crown
om U ) 2 " idem (15t Pors Sg of t) | am going i R (Hovan onsla) )

&as, -u; -y, -ov M. dopli/te (Imper of dopinit) fillin o
idem domov | am going home Kto je tam who s calling; who is there, who s it

&0 what dvadsat’ twenly
o platim? how much is {t? (iterally: how much do | pay?") dvanast twelve o ek} Iipeliia, -ne; -ne, -ni £ _bathroom (the foilet is usually not part of i)
dakujem pekne thank you very much dvesto two hundred 3 idem. ldti NP 10-go liek, -u; -y, -ov M medication, medicine

mas telefén you have a telephoneftelephone call

dvesto kordn two hundred crowns,
matiek F(slightly Fmi) mother

daleko Adv far
).mm cloven meno, -a; -4 mien N name; first name
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HANDWRITING - Pismo pisané rukou

Although so far this has not been acknowledged in
textbooks of Slovak, there are_considerable differ-
ences between Slovak and English handwriting
These can lead to difficultes in reading handwritien
texts, or even to misinterpretation or llegibilty, and
cause obstacles above all in personal comespon-
dence and in hand-written documents.

312  Thersfore, this texibook, for the sake of demonst
tion, comparison, and correct usage or reading pe
sents the standard Slovak handwriting as taught
Slovak schools and, along with it, the America

handwriting (see p. 23) as taught at American ok
mentary schools (the latter from Bowmar/Nobé
Handwriting, Bowman/Noble Publishers, Inc,).

Of course, in addition to the differences in the two
standards of handwriting presented above, there aiso
occur individual differences making the situation st
more complicated cross-linguistically. As to American
handuwriing, let us now present what are considered
handwriting demons in American individual hand-
wiiting (from Bowman/Noble, p. 42):

T e e T
HANDV?E%Yfﬁé ¢ '@ Aa aho, marmay, Qearrmy ako, mama, Adam /g' @ /) ﬁ/ / Lt
B 4 Bb Ly dotrr, Brewro byt, dobre, Brezno Calic a e
il e 7, wlicar, Cytd i cely, ulica, Cyril g 5 it
il dom, Deairy dom, Student, Devin il e
i & e e ?X‘ 41!
e lde, fo, O leto, je, Eva il ] [
0 il elefor, Fli film, telefén, Filip ) % g ;J{Z T
. v iy =
4 g 69 Gafdy Aiga, Gabéihow gy liga, Gabiikovo f' : A e
7 Hh s Heberas  hotovy, noha, Helena - i o
7 I 7 7
4 s fisd . i
Gk Cheh M’ W’;M chvita, rachu, Choé %W O/@, /C:/ o [l I
LA Idem, nié, Irena i | - M Ay
A jem, moja, Jan I /{gg ‘ 1oimes AT
[ K &Kk Kedy, pekns, Katka e wd b = i
i Sty len, maly, Levoca Pp— s
¢ M s Mm mam, doma, Maria %/ %(1/' 14 vt 2
’ 7L A Nn naga, dnes, Nitra i 6 s 7
7 & oo ona, sto, Orava Q 0
- Vi P prosim, teply, Poprad L 0
v Pp y /7? il Demons.
: ¢ 7 Qq q:nm, uqu‘a, Quebeck g D = i
Rl R réno, prepac, Roziiava ’77[ 5 6' "7 o@ 7 /O T i i
i Flsiiss som, mesto, Slovensko 4 E 2 o
N s tam, otec, Trenéin
I A uz, musim, Un
iR voda, dva, Viera |
I W o Ww watt, Walter 314 As you may have noficed, interestingly enough,
| Xz xx Xerox, box, Xavier i some of the samples of demons in American hand-
E ¥ vy 3y, Vi | :;mgﬂ::\;egm :ﬁ;usr‘ n ar:: standard or individual
| i zima, raz, Zuzana . I 315 As to the American and Slovak standard hand-
| writings, please note the most striking difierences:
| 123456%89410 12345678910
I
}
| osemndst eighteen povedz/te (Imper of povedat) say srdce, -a; srdcia, sidc N heart
i pas, -u; -, -ov M passport mld:z‘w(wam poved porsdz P 1o sy sto one hundred b
L Inim  before. stretnutie, -ia; -ia, -i N meeting
TR, =0 mnl= i, prepéit, -m, -2 P+ Dat (sb) + Acc (sth) 1o excuse studeny Adj cold : %
mui‘, “ai -, ov M man; (infm) husband pekny _nice, pretty, handsome s (y/m:erﬂ'm::::ge i bbbl
na meno in me name "f'ﬂvm’ penax P{anl‘y Pl) money prosim? 1. (when answering the phone) hallo? Strnast’ iuur\yen
:: ::Il:dnla; nn:iﬂnonn o ;n’g[::;(y’aAav (m@) Pa‘/ 2. (when not understanding or hearing something well) Student, -a; -i, -ov. (male) student
2
nerozumiem (1st Pers S of nerozumiet) 1 do not po slovensky Adv (In) simk Tacops _“:“'f":"_"‘.": e (e 2 b ::’-::2:., ywv Studentiek F (vamale) student
understand pod!/te (Imper of ist) come e e f d
erozumlot, o, < Patnrczurel K 1ot io poobede in e oo B e lentzor -4, -ov M atisonl
unders popol 100 ‘sedemdesiat seventy telefén, -u; -y, -ov M telephone; (Col) telephone call; mas

osemdesiat sighty
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potom then
Potrebovat, -bujem, -bujls NP + Acc to need

Siovensko, -a N Slovakia

telefén  you have a phone call
telefonat, -u; -y, -ov M telophore call
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3.2 CARDINAL NUMERAI
kladn

3.21

11 Al
slovky od 11 vy
The following table lists cardinal numerals from 11a

822
323
324

#7418] (incl) end in -nast:
imast contains a reduced form of the word 8tyri

20%40) end in -dsaf"which s pronounced as [-cat].
50-90 end in Fsfali
[100;100011000/000 i . the English one hundred,
one thousand and one million conespond in Slovak
1o sto, fisic and milién respectively, ie. the numeral
cormesponding to one s cuently not lexically present
here in Siovak. Itis used only in special instances, e.g.
when filing in financial documents, in which tnere
should be witten jednosto, jedentisic, jedenmilion.

Each three digits are separated by a space. Note that

327
in Slovak sometimes a period is used in the numeric
representation of thousand and million (uniike the pe-
riod in English), e.g. 2.523; 3.000.000. However, -
sually the numeral is written without any period.
Instead, a space is left out, e.g. 18 745.

328 In Slovak there also exist the so-called group nume-
als of which in forming compound cardinal and ordi-
nal numerals and compound words the following are
above all used:

e.g. jednosto, jednoizbovy, dvojsty, lrojsty, Storsty.
dvojpostelovy, trojizbovy, sivorpostelovy (see also
455¢€).

teply wam

tesi ma nice to meet you

tisic one thousand

to It; that

toto this

treti third (in sequence)

tridsat’  thirty.

trinast’ thiteen

tu (je) (when identifying oneself in a telephone call) this is

tvoj, tuoja, tvoje

(Infmi 2nd Pers Sg Possessive Pronoun)

your(s)

vivo + Loc at,in;v Kine atin the movies/cinema

V&S, vasa, vase (2nd Pers Pl or Fmi 2nd Pers Sg Possessive
Pronoun) your(s)

vizum, viza; viza, ve N visa
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33

If 59 ocour in compound ordinal numerals and i
compound words, the former are in their carins
forms, e.g.

patsty, osemsty, Sestizbovy, devaipostefovy.

nounced as one sound, ie. dz,
sible, &.g. me-dza, haae, mu-che

3.3 RHYTHMIC SHORTENING
- Rytmické kratenie

1 Rhythmic shortening does ot allow a long vowelisyi=
lable to be followed by another long one in Standa
Slovak. Note that diphthongs count as long.
Consequently, a regularly long ending is shortened
the preceding syllable is long, e.g.:

but:
" \ 352 InSlovak, possessive pronouns for th
e 1st
’persnns singular and plural have three d\ﬂel(aerr‘v? g
B pc:::‘su ;zech for the respective genders of the single
. I n0n with regard to which possessiveness

i : s expressed, .0
Exceptions to the rhythmic shortening do ocour, b .

they are rare (e.g. v [t - among the leaves,
kvietia - from the blossoms) and are given in dictd
naries with each word concemed.

3.4 DIVIDING SYLLABLES - Delenie slabik

341 In Slovak, syllables are divided difierently  fror
English, on the basis of different rules, e.g. =
dem-o-Crat-io vs de-mo-kra-tic-ky: =
342 In Slovak syllables are divided on the basis of }M,M[[{{]WM’
€, OSemnist, pre-

following rules:

a) after a vowel and before the following consonant o
a separate vowel (which is not part of a diphtong)
réno, vi-de-0, da-Kujem;

b) consonantal clusters occuring on the morphologicd ©
boundaries between a prefix and the root are dividef
according to these boundaries, &.9.
po-chvalt, roz-Vr- tat, pri-pra-vit, vy-zdvin-nut;

©) in other consonantal clusters the division is made b
tween two consonants; in the case of a cluster ¢4
more than two consonants, the division is usual
made after the first consonant:
drob-nost, brat-sky, hor-stvo; ]

d) remember that in Slovak also /] 7/ are syllabic (q |

1.253 €) and 1.25.4 b)), hence: |

vi-na, hib-ka, hr-niec ki-del

icky. ocel. hotel, mestsky, krmivo, e,
. mes . prirodz
occliarsky. environmentilny, umvrémmyeny"

chripku. 2. (Ja) ne... liek. 3. My
- 2ajtra skusku? 5. i

60 i G 7.y o o
| Novik dom? 9. Pani Siro

s, ale

viavo on the left; to the left

(astny cestu, Bo-
Solé'ﬂ I.rfchu unaveny,
0 ICte, ¢o platim? Nech sa
slo. Odkial je této 7ena? Slecnn.

volam sa  my name is
volat sa, -4m sa, -aji sa NP to be called. to have some name

volné miesto available seat

volny ~ available, free

WC [véce] (Nondec) N
men's room)

z from

zas again

zle bady

zo from (used balore z, s or a consonantal cluster)

3ena, -y; -y, Zien £ woman; (Infm)) wife

toilet, restroom (ladies’ room,

Student? 2. Ano, ja
04 Jean . americk

&) note the fact that the pairs of letters which are pro-
, 07 ch are indivi-

_ POSSESSIVE PRO|
U
Privlastiiovacie zame’;s o5

351 In Slovak thee ar
here are the foflowing pos:
pronouns (n the nominative caieﬁ; cossne

353 gl:ef: i?oaltéhe chdoloe of the possessive pronoun
lepend on the
Do sex or gender of the
Peter, to je tvoja kava. Méria, to j
3 , 10 fe tvoja kéva.
;:en g;:hssaszs;v‘:: for ::rd persons singu/ra: and plural
ring forms for each of th
of the phenom i
o 'Wg fﬂms:ena Possessed. 3rd person singular
I

ﬁ;&\@i‘\ e

ieha,(hi e
3 person plural has onl f i
ly one form: ek {ihgi)!
gl{r;n;la{\yzfcsfhe situation in personal ;%regir?gjr‘see
26.1.1,, 2.6.1.2), the 2nd person singular
1 e o n person wih o ne o
rcr;lgrv;:,\sloerl“n;‘: the 2nd person plural for more than
one i
7 poson gn person with whom we are on
;'Elern/!‘o Je tvoja kava.
riatelia, 1o je vasa fotografia,
Pén dokir o o vaso o
In Slovak there does not exist the oy i
S pposition of
Zgr?ezr;ﬂ;ﬂ; ?HdEE"‘!P:ahC possessive pronouns
0 English my - mine, your - yo
eto. In Siovak the above lised Slovaﬂrcmin‘;srs 3
(598 3.4.1) are used in both situations,
i o

358

Smine, |
isted Slovak possessive

3.4.1) are used for singul, P

) s for singuarphenomens only.For

- Stastnd. 9. My ... doma. 10, Oni v pra
.. doma. 10, Oni . v
leko? 12. Vy "7 Bratislavy? 13, Kde - jof En‘:‘u’hmdﬂ_

A —
T |
Y il i L
+ Ask a person about his or her na
) t(n)e\/zl:cir:; from. Tell he person wner?;bﬁfc“r’r};%e
. Over the phone invite your friend to ty s
3. Visit professor Novikovi iy
ssor Novikovi, | i
o [end Jiho sudies Slovai o . K Bt
. Ask whether a professor whom you don’
present. Introduce Ry B
Ry Jntroduce yourself nd say you are his st
. Go 10 pick up you icati i
oy ik up your medicarion. Ask whether it s
6. You are a water.

. "
8 L

Dobry def
Doktorka Hruskovd: Dobry dof oas 1
Pani Nova: Dakujem, dnes nie
Dokiorka Hruskovi: Preco?
gam N;r(vé: .. chripku,

loktorka Hi a: Ckajt Y j

torka Hruskovd: Potkajte. - Ano, o . chipka

ani Novd. Akosa ...?
dobre,

ovi: Dakujem, ... doktorka. Dovi
Doktorka Hruskovd: Dovideni. A sterse.
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O

now, today, tomorrow, why, when, where from, welcome,
excuse me, to the movies. nice to meet you, bye. all the
best, good Iuck, unfortunately, fortunately, excuse me,
I'do not understand. 1 do not know, just a moment

doma?
1. Peter je  USA. (odkial)
. Miria sa md dobre. (ako)
. Otec je unaveny. (kio)
. Zajira mim skisku. (kedy)
. (o)

2.
3.
4.
5. Maria nema 3lastie. (Co,
6.
i
8.

. Pdn Stary nemd (kio)
. Ten muZ sa voli Jan. (ako)
. To je Peter. (kio)
9. Tuje tvoja kiva. (kde)
10. Tam je cukor. (¢o)
11. Pas mam doma. (kde)
12. Jin je doktor. (kto)
13. Tu nic je recepeia. (¢o)
14, Jeho manzelka je 2 Bratislavy. (odkial)
15. Tam je vas liek. (kde)

. whisky, dobry, péti, pekny, prosim si,

Kino, kedy, vitajte, slovencina, slovensky, ang

ricky, pani, o Ziliny, tesi. nie, vietor, filharmonia
'V"}‘l

AT

Pani Zajacovi: Je tu rezervovand izba na meno Zajacovd?
Recepéni: Nic, nie je.

Pani Zajacov: A midte voln izbu?

Recepéni: Ano, mame. Na dnes?

Pani Zajacoy: Na dnes a na zajtra. A je tam kipefiia?
Receplni: Ano, je.

Pani Zajacov: Dobre. Co platim?

Recepcnd: Osemsto korin.

(his) Sas: (my) Tiek: (our) doktorka: (your) Siastie: (their) Ki-
no; (our) profesor: (my) chripka: (your) srdce: (her) pas

Kivas (their) Student; (our) univerzita; (your) dom; (h
ka: (my) kipelia; (her) ke

Example: 70 je mdj lick.
Prepdce, to mie je va liek. To je mdj lick.
1. To je nasa izba.
2. To je jeho profesor.
3. Tuje ich telefon.

4. Peter je ich Student.
5. Tujejej

6. Toto je moj pas.
7. To j¢ moja koruna.
8. To je ich liek.

9. To je moj Caj.

10. To je moj problém.

. |
[XIV. Odpovedate: //ZE}I!IIHIIIIMIIM/;’[/IE'I;’;MW

1. Kedy mite &as? (in the evening)
2. Kedy je pin Brown v hoteli? (at night)

3. Kedy md Méria skusku? (in the morning)
4. Kedy si prosis kavu? (in the afiernoon)
5. Kedy ide Katka do kina? (now)

6. Kedy Studujete sloventinu? (before noon)

1. Here you are — this is my passport.

2. That is his mother.

3. BExcuse me, that is my whisky.

4. Professor, excusc me, that is her seal.

5. Excuse me, doctor, where is my medication?
6. His father and mother are in the USA.

7. Mary has my house and my heart.

1. What is your name?
2. Where are you from?
3. Are you a Slovak?

4. Are you an American?

5. Have you been in the USA/Slovakia a long time?
6. Are you a student?

7. What do you study?

8. How are you today?

9. Are you lired?
10. Are you happy?

. Do you have time?

12, Do you have your passport here?

13, Is this your key?

14. Do you have a telephone here?

15. Would you like coffee?

1three 2 6

Oko za oko,
b za zub.

(An eye for an eye,
atooth for a tooth,)

3 seven

6six

(The box should [T

contain a word for
4 number ending
in zero.)
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- _“ lekeia

Ja a moja rodina
(- i oA ,

Ja som Peter
Young. Som z
USA, z Cleve-
landu. Teraz
som na Sloven-
sku.  Studujem i

slovencinu. DOTAZNIK

_ Moja rodina (Piste thaéenym pismom)

nie je velkd:

moji rodicia —

olec a mama,

moji suroden-

ci — sestra a |

brat a moji

stari rodi¢ia — stard mama a |

stary otec. M6j otec je tradnik v banke. Moja mama je uci- |

tefka. Moja sestra je este mald, ma 8 rokov. Vold sa Ann. Je ziatka. Moj |

| brat md 20 rokov. Je Sofér, teraz vlastne taxikar. Vol sa John. Je vysok:

velmi vesely a sympaticky. Zenaty nie je, ale md uz dievca. Je Franciz]

mi 18 rokov a je manekynka. Samozrejme, je Stihla a peknd. 1

Moja stard mama je otcova mama. Je zo Slovenska, ale uZ je Ameri¢anka. |

3 Byva v USA od roku 1942. Je us stard, i 83 rokov. Je nizka a trochu - | ‘

nd, Vzdy je velmi veseld, mila a dobrd. Moj stary otec je otcov otec. On je |

765 rokov. Je velmi Sikovny a miid- |

storiu. Moji stari rodicia si manzelia uz 60 rokov a st na pen- |

i v New Yorku, ale myslim, Ze teraz st na Floride. Aj tam maji 1
{4 byt. Mamin otec a mamina mama uz zomreli.

§ Pozrite. tu je nada fotografia. Si tam aj moji bratranci a moje sesterni- ]

ce, moji strykovia a moje tety.

Moja priatelka Méria je Slovenka. Studuje na umvemw anglic-
tinu. Jej otec je lekdr a mama je predavacka.
je zo Ziliny. Jej brat ma 14, je eSte Zak. Nleked\' _|e
velmi 21y, ale inzk je vesely a zabavny.

Moj otec je velmi rad, Ze Studujem slovencinu.
On nevie po slovensky. Po slovensky vie len
moja stard mama a ja. Viem uz celkom dobre
pisat aj ¢itat, len hovorit e3te neviem velmi dobre.

Ale €o nie je, moZe byt. A tak sa u&im.

..Ceskoslovensko

predavacka.
Jednota, Zil

Cislo pasu: 0007779933

Ditum:

pR(% PROTIKLADY

hovorit, -in, -ia NP to spoak; hovorit:
) po anglicky
Englsh; hovorit' po slovensky 1o speak Slovak

SLOVNIK o what (about a substance, phenomenon, thing)
détum, -u; -y, -ov M date
nak. offervise;at other times,

tospsak  mangelka, -y; -, -lisk £ wite
mily kind, nice

adries £ address o e e B mdce e ey Pas mohol Mod 10 be allowed o, can |
s 15 Sg of
aky, -4, -6 (about quallty, Kind, etc,) what, of what kind ... desiaty tenth m"‘ B e /mect)  (helshelt)is alloved o, can I
Amerigan, -a; -ia, -ov 11 American (male) deviaty ninth fieny. Rk il |
i . -niek FAmerican (female) dievéa, -cata; -Gatd, 6at N girl § el e L e
F Englsh (language) dotaznik, -a: -y, -ov M queslionnaire, personal data form Kl e mystim (151 Pors Sy Umeshe;;wsl[?L{:: R ::::e

babiek F (Infmi) ~ grandmotner na Floride in Florida

w M (medical) doctor (male) na penzii in retiement, retired

Still; yet
Florida, -y F_Florida
, 1ok F (medical) doctor (female)

brat, -ia, -ov M brother Francuz, -a; -i, -ov M Frenchman nrodnost, -i; -t 1| F
brat{rjanec, -nca; -nci, -ncov M male cousin Franciizka, 20k F_Frenchwoman Gk ;"‘:‘ﬂmr:‘rz e ‘E:'S"'C’{;a“vnahty
byt, -u; -y, -ov M apariment hadanka, -y; -,
&, &ia, &ie whose histéria, -ie (usually only Sg) £ history v ks, 5, ok fashion model oy M'y"svy'emev’::svxa?anPSSL"MdE‘ Mo e oo
&islo pasu passport number hldpy  stupid, dumb n: b -2 ia, -ov M husbang oS {3; Gl nmm:;x}s ::r,vsr:‘ J:,,w;,';; Lol

ot know
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412

Masculine
Felmmns
Neu

422

nudny

otcov

osmy

2

after a

4.1 GENDER FORMS OF ADJECTIVES 4.3 GENDER FORMS OF INTERROGATIVE
- Tvary pridavnych mien podia rodu PRONOUNS - Rod opytovacich zamen

Slovak adjectives have diferent forms for each of the
fhree genders, i.e. the gender of the noun requites
concord of the gender fomn of the adjective (as we will
see fater, there is also concord in number and case).
The relevant gender endings of adjectives are as fol-
lows:

a soft consonant
| cudzi, horii

cudzia, hordca
et

| cudzie, horlice

The short ending is used when the preceding vowel
is long (or atter a diphthong, which counts as a long
vowel), e.

stary. Stec, staré mam, staré cilo
but: stily doktor, Stihla doktorka, sthle dievéa,

cudzi dom, cudzia univerzita, cudzie ¢islo.
The above forms of adjectives are in the singular
number, i.e. are used when referring to singular phe-
nomena. For the plural forms of adjectives see 6.4.
The vocabulary of this textbook presents the mascu-
line form. The feminine and the neuter are formed as
presented above in 4.1.2. Only in cases where differ-
ences from English equivalents might make it dificult
10 identify the Slovak words as adjectives are all
their three gender fomns stated in the vooabulary, e..
inj, -4, -6 ofher (see the vocabulary of Lesson 6).

ard/neutral consonant @l
S now, m

@g&. nova, midra

| nové, mudre.

4.2 POSSESSIVE ADJECTIVES
Privlastiiovacie pridavné mena

4.21

In Slovak possessive nouns from proper names and
from words refening to human beings are usually
formed with the help of the following suffixes:

lartinov, -8, -0

When the masculine name or noun ends in -€c, -€r
the -e-is usually dropped, e.g.:

Peer - Petroy, otec - ofcov

But note also: Malec - Malecov

When the feminine name or noun ends in -2, this is
dropped before adding the sufix -in, €.g.

Méria - Mériin, Ziacka - Ziackin.

niekedy sometimes

boring

i
obec, obce; obcs, obcf F_community.
od since, from the time of; od roku

since/from the year
father's

otec, otca; otcovia, otcov M father

eighth

penzia, -¢; -¢, -il Freiirement, pension; na penzii in refirement,
retired
i

fifth
pisat, pisem, pisu NP + Aco to wiite sth

pismo, -a; -2, psem N script, letters; handwriting;
(system of) writn

pid/te (Imper alpha\’l wiite; pfSte tlagenym pismom  print,
wiite in printed letters
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431 In addition to the intemogative pronouns kde, T
kedy, preco, odkial, etc., which do ot change ¢
form, and to kio and Co which only have nomit
case foms (see 10.2.23), there are also interrogell
pronouns which have acfecival gonderforms. T

| (of what kind,
ake miesto  qualiy,efc)
I Sl e | (whose)
syn Giadcéra  Cie auto
ré (which)

 ktor i
Kory dom Kioré zena  Kioré mesto
Note that each of these pronouns has gender for:
i.e. Is govemed by concord with the gender of
particular noun it modifies.

4.4 INTERROGATIVE PRONOUNS KTO, CO
AND THE FORM OF ADJECTIVES

- Opytovacie zémena kto, ¢o a tvar

pridavnych mien

4.4.1 In questions of the type:

s M 452
Kto je sympaticky?
Kto je doma?
SgPl N
Cn je nové?
€o méte nové?
kio s always used with the masculine form of the S8 ¢ o
jective (or word having the grammatical foms
sponding to those of adjectives) and do with e

neuter form. This s the case regardless of what .58 yhat th
gender of the actual noun in the given contextis,& extis, e.g

Kto je sympaticky? Maria ‘s sympatrcké.
Kto je unaveny? Rodicia su unaveni.

je nové? Dom je novy.
Co méte nové? Mame. nuvé knihy.

podpis, -u; -y, -ov M_signature

pohlavie, -via; -via, -vi N sex

nie, -ia; -ia, -i N_occupation, profession

pozriet, pozriem, pozri; Past poztel P+ na +Acc to look,
10 (have =) look

pozrifte (Imper of pozriet) look, have a look

prastara mama F_great-grandmolher b

prastary otec M great-grandfather

pravnugka, -y; -y, -tiek £ great grand daughter i

pravnuk, -a; pravnuci, pravnukov M great grand son

predavac, -a; -, -ov M shop assistant, attendant (male),
sales person i
Giek Fshop assistant, attendant (female) | gormaio

predarssia,
g M friend (male) |
'y ek £ frend (fomal)

453

B

4.5 ORDINAL NUMERALS - Radové Gislovky

451

The following is a list of Slovak ordinal numerals:

1, prvy 4 -8 11 Jedanasly, -a, -8
2, d 12. dvan:

3 ben -ia, -e. 13, mnmy

4. sty 14, Simasty

ﬁ. plaly,- 15, patnasty

Siaty prvy
Styridsiaty siedmy.

stopétdesiaty piaty
dveswssdemdeslaw
deviaty

In numeric representation ordinal numbers in Slovak
are followed by a period, e.g.
English Slovak
319 3

When refering to ordinal numerals in the following ex-
planations, their Slovak representation will be used.

454 By their grammatical form, ordinal numerals corme-

spond 1o adjectives as they have three different
endings for their gender forms, e.g.

) N
pva deéra piveé auto

455

458

Presented in 4.5.1 are the masculine forms of the or-
dinal numerals. To exemplify the fomation of the cor-
responding feminine and neuter cardinal numerals,
their endings are listed with the first occurence of
each type, and ihe following numerals are formed
accordingly. For more details about the gender
endings see 4.1. and 4.5.6 a) below.

Ordinal numerals are formed in the following ways:

110, are formed from the modified roots of cardi-

nal numerals to which -y o are added

With 18 the endings are - -ia,

tret] teta, tretie (see 45.1 and 4.5.2 zbove).

With (pa' to ‘désaf’ the root modification involves

lengthening of the syllable before the ending by the

vowel changing into a diphthong, e.g.

Sest’ - Siesty, osem - dsmy.

0) 1719, are k)rmed by changing the final F'into t and
adding -y, eg.
jedendsty, lnnasta ssdemnasls

c)20, 30, 40, 50, ,90. are formed by
changing the final srat into -dsiaty/sialy and
adding -y, -a, or - respectively, e.g.
dvadsialy, patdesiata, osemdesiate.

- With 20., 30. and 40. the syliable before the ending
becomes lengthened by the vowel changing into a
diphthong, e.g.

dvadsat - dvadsialy.

- In numerals between the decades both of the nu-
merals are in their ordinal forms, e.g.

Styridsiaty treti devatdesiaty 6smy.

d) ‘100! 'ig formed by replacing the final -0 in sto by .
ie. sl

€)200, 300., and 400 are fomed from group numerals
(see 3.2.8) to which -sty is added, i.e
dvojsty, trojsty, stvorsty.

) 1500, = 900 are formed from the comesponding cardi-
nal numerals followed by -sty.

g) When the last two digits of an ordinal numeral above
100 are not zero, the numerals sto, fisic and above
are in their cardinal form and the rest of the numeral
in the ordinal form, ..
sto avadsiaty piaty, tisic dvesto patdesiaty druhy.

h) 1000;, 5000. ... 16000, are formed by ad-
ding to fisic the endings -/, -2,
tisic, pattisica, osemnasttisice, devalsfo devatde-
siatdevat tisie).

12000.,3000: and 4000. use for me first digit the
group numeral words (see 3.2.8). i
dvojtisici, trojtisici, Stvortisici.

) 1000000; 1. 5000000, eto. are formed by adding to

mili6n the endings -1y, -1, or -fe:

miliénty, patmilionta.

&

457 T(_} ask about which in order we use ktory, ktord, kto-
ré:
Kiory dom ja 107 Je to drufy dom,
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4.6 FEMININE NAMES OF OCCUPATIONS
- Prechylené enské nazvy osob
podIa povolani

48.1 In Slovak, names of professions or occupations usu-
ally have a diferent form for the masculine and femi-
nine genders:
profesor M, profesorka .

46:2.1 The feminine gender is formed mostly by adding the

X -ka, e.g . '
.

4622 xg;oe; :a(mzs%;g oun ends n -2 tis s cropped

i
QJ}‘Q\ \‘\f\ \M,

il \
e )
When the masculine ends in -, this is changed into
-6, and when in -ch, this is changed into -§ before
adding -ka, e.g.

I

|

R

4:6:2.4 When the mascuiine form ends in -ec,
a) the finel -c changes into -¢ and -ka s added, e.g.

i o N it

b) the final -ec is dropped and -kyria added, e.g.

e
463  The other endings used for forming such feminine

u i
When refering non-specifically to both men and wo-
men, the masculine noun is used, e.g.
Ziaci, doktori.
485 For nouns formed from participles and adjectives see
7.4.

ch F_a relative (female)
M a reiative (male)
4, priezvisk N last name, sumame
protikiad, -u; -y, -0v M/ an opposite,
sif having opposite meaning
PSE (Abbr from postove smerovacie isio)
(postal) zip cade
i€, -2; -2, -ov M parent
rodina, -y; -y, <din £ family
rodné meno N sumame at birth; maicen name
rodokmeii, -a; -ne, -fov M family tree.
rok, -ui -y, -0V M year; m& osem rokov (he/shet) is sight
years old
rozvedeny Adj divorced
‘samozrejme of course
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4.7 ASKING ABOUT AGE - Ako sa pytame nay: CVICENIA

4)73,98,55,47, 82, 1968, 1465, 1291, 1492, 460 000, I
176,863, 1863, 1918, 1989 . Moja sestra mi 22 rokov.

1
b) 1 dom. 15. miesto. 20. ulica, 79. Student, 100. defi, 2. Moj brat m réd histéria,
1000, koruna, 5.000.000. Slovik, 3. syn, 7. pani. 3. Moja priateTka vie po anglicky,
. Jej mama je predavacka.
I Jeho brat je Sofér.
IEOdgavedate: 11 My
_ — : 8. Jej brat je velmi 21y,
(Mm% rokow|| | e 0 1. Odki je Peter Young? 9. Tvoj otee je v banke.
2. Kolko mi rokov? 10. Peter md §tast
3 Kde je teraz? 11. Mej otec sa voli

The above are the questions used for asking &

somebody's age. After kolko we use the rel
form of the verb mat’

4.7.2 The pattem used in the answer is:

18. lekeia, 356. bicykel, 5.237. deit 4. Viem pisat po slovens|
5 lei
im, Ze st na Floride.

In the phrase the noun rok s usually in the fo
genitive plural, ie. rokov. The age is stated by g

‘ 4. Co Sluduje? 12. Tvoja manzelka cestuje na Floridu,
the appropriate cardinal numeral, ¢.g. i - o e

14. Moja matka je Iekdrka.

15. Jeho Svagrind byva na Aljaske.

8. Je jeho otec vysoky?
9. Je jeho brat vysoky?
10. Je jeho mama Stihia?

The genitive plural is used from 5 years abovs,
With lower numerals the situation in the answer
follows:

473

11, Koko rokov mé jeho brat? 1. Heis in Slovakia. He studies Slovak.
a) With 7 the answer 12, Kolko rokov ma jeho sestra? 2. She has already been in Florida for several days.
. p— 13. Je jeho brat Student? She is happy.
g s T e 44

14, Je jeho brat 21y?
15, Md jeho brat dievca?

. Peter i at home. He is tired.

Her father is in the USA. He is old.

16. Je jeho dievea Americanka? His mother works in  bank. She is nice.

17, Je jeho stard mama z USA? . Mary studies at the university. She is bright.

18. Kde je teraz jeho stard mama a stary otec? 7. This is her first day at the university.

19, Studuje Petrova priatelka slovenginu? She is happy.

20. Vie uz Peter dobre po slovensky? Mother’s brother is a bank officer. He is amusing,

. Tdo not know how old his girlfriend is, She is
| EEGBGE L

Here the noun rokcis in the nominative singuiar.
b) With 2-4 the answer is:

Hete the noun s in the nominative plural form,
For the concord of numerals and nominal ph
see also 8.5,

e®

a fashion model.
10. Tcan read and write in Slovak, but T cannot speak

1. Sloventinu Studujem od roku ..... well yet. I study Slovak.

2V meste . byvam od roku..... 11. My friend lives in New York. She is single.
3. VUSA som od roku ..... I am not.

4. Som Zenaty/vydatd od roku ..... 12. She is from the USA. Her father is not.

5, Auo mim od roKu ..... 13. Lam glad to be here, John is not.

6. Dom mam od roku 14. William and Ann are fine. We are not.

7. Vela pefazi mm od roku ...
‘8. Cas nemam od rok

3 -€; -8, -nic £ female cousin denec, -nca; -nci, -ncov M sibling (while sibling is ot
sestra, -y; -y, sestier £ sister : il used, sirodenec is a common and frequent reference
siedmy soventh L ors andlor sisters)
slobodny  single; free “ra; -krovia, krov M father-in-law

Slovak,
Slovenka,

Slovaci, Slovakov M Slovak (male) S E i, Ker £ mother-in-law
Y. Sloveniek £ Slovak (female) 8

smutny sad

stard dievka, -y; -, -vok F _(derogatory) old maid

stard mama F grandmother 45 handy, kil

stary ol A .00 M driver

stary mlédenec M bachelor 4 prislusnost £ cilizenship

stary otec M/ grandfather 2 (g pertaining fo state

stary rodié grandparent i sim

stryko, -2; -ovia, -ov M uncle (father's brother) -tiem, -ujli NP+ Acc 1o study sth

6 styn F aunt (father's sister) > angligtinu _(he/sheit) studies English



|
|

\

\

¥
(sary) ... mama, (imnaly) .. brat, (americy) . Sucen.
ka. (slovensky) .. histGria, (mej) .. Stast (manzelkin)
= PR (D). skiska, (bratov) ... primtel (bratov)
gislo, (1reti) . decra, (mily) .
otec. (jeko) ... doktorka, (matkin
Stra. (sympaticky) ... tradnik, (ich 70VY) ... mane-

Example: Profesor ma auto, 7, Je profesorovo auto.
1. Otec mi lick. To je
2. Mama ma kivu. To j
- Brat md pekné dievéa, To jo -
4. Sestra mi novy dom. To je
5. Priatelka md sktsku, To je .

Zensky. Zenaty, slobodng, vesely, zibavny, blizko,
dobry. mudry, dihy, starg

L. Je vasa rodina velka?
2. Je va¥ otec profesor?

3. Je vaS otec tradnik?

4. Je vas otec taxikar?

5. Co je vis otec?

6. Je Vi otec sympaticky?
7. Kolko ma rokov?

8. Je vasa matka ucitelka?
9. Je vasa matka predavagka?
10. Co je vasa matka?

1L Kolko md rokov vas brat?
12. Kolko mé rokoy vasa sestra?
13. Mite dom?
14. Kolko rokov m4 vag dom?
16. Mite auto?

17. Je nové? Je starg?
18. Kolko md rokov?

Svagor, -gra: -gri, -grov 1. brother-inaw

Svagring, of; 6, vagrin £ sistor.in oy

taxikar, -; M taxi-driver (male)

teta, - tiet £ aunt (mother’s sis ter)

tlagené pismo N printed letters; tlaenym pismom in printed
letters

ugim sa | am leaming
UBHt 83, -n sa, -a 53 NP+ Ao 1o leam, 10 study;

10 bs leaming/studying

s Vi, ik F teacher (female)
uio, -a; -ovia, -ov M uncle (mothers brother)
ulica, -e; ¢, ulic F streqt
univerzita, -y; -y, 2t £ university
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— W 12 Heis kind and handy.
AL 13, How old are you? ,
Otcov brat je P;E‘]ﬁYB?- 14. How n]lg is your t;;:[le};:r.
y j S, 3 M8 IS . old is yo /3
o ke 7 Foneast L o o o
T ) l7. They are already retired.
18, Give me the questionnaire, please,
19, Write in capital letters.
20. Come to the cinema.
21. Nice to meet you.
22. Wait a momet. plsse.
his it?
R o e g

udujern slovenginu. 2.

s
S

Priklad: Moja mama je (mlada), Ak je voja mandff = L Sometimes my brother is very amusing.
L. Jeho otec je velmi (zdbavny). 2. (Mamina) sestr - i speak Slovak very well yet.
Americanka. 3. (Tito) manekynka e peknd. 4. Te ndfather is very clever.

IS pan je (Petrov) otec. . (Tonso ¢ j) Je silgiiee i can write quite well already. 23
6. (Otcova) sestra je velmi Ytasing, 7, 1ch Syn e vel ki read Slovak quite well. 24.
(sympaticky). 8. Ich univerzita jo (110vd). 9. (Vasia se, he is very pleasant.

Ka) je midra. 10. (Jej) brat je Fiak, 11, (Toto) auo}
americke, 12. Majt (novy) dom. 13, (jeho svokra)
il 14, (Tento dom) je stary.

land.
haye been in Cleveland since 1930.

First Name: Evy
Last Name: Porubsks

Maiden Name; Vranovi

Date of Birth: 7/12/57

Place of Birth: Svit State: SR
Sex: F

Marital Status: divorced
Nationality: Slovak
Citizenship: Slovak
Address: Hrachov ulica 15, 821 05 Bratislava
Profession: teacher

hange | -
predavag, syokor, Jek . vdovec, stary Jemaf  milj. M sedem rokov. ale neVﬁfﬁiﬂbry
gec. priatel, rozvedeny. zamestndvatel, viuk. fecepts po anglicky ani po slovensky, s
Evagor. stryko, Sofér, 7iak, Slovik, American. hokejis| Kt el o mudy. Sikovny a sympaticky.

astronaut, manzel, synovec, bratrane, syn, ms

pride,
| prv melie.
5 (First come, first served.)

a) your own personal data;
) the personal data of one member of your family, |

i nembe L
otcov brat, mamin otec, strykov syn, sestrina deéra, ¢
fina deéra, bratov syn, dedov syn, manZelova sestrg

tradnieka, -y; y, iradnidok £ clerk, offce worker (fomale)

Aradnik, -a; iradnci, (racnkov M clerk, affee worker (male)

Vv banke atin the bank
lova, -y; -y, vdov £ widow

vdovee, -vca; -Vel, -veov M widower

vediet, viem, vedia; Past vedel NP + Ace o know

vediet po anglicky/slovensky 10 (b apje 10) speak
English/Slovak

velky b

M pupil (male)

ig
vesel§ joyiul e

viem _(ist Pers Sg of vediet) | know
viastne actually, in fact

vnuka, -y; -y, vnutisk F _granddaughter
ynuk, -a; vouc, viukov M grandson
Vydata (about a woman) maried
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Toto je mdj dom. Viastne otcov a ma-
min. Je v Ziline. Nie je velky, ale myslim,
Ze je pekny. Dom je biely, strecha je Cer-
vena aj komin je Cerveny. Na§ dom nie
je novy, ale nie je ani stary. M4 15 ro-
kov.

Dolu v dome je predsief, kuchyna, je-
dilen, obyyacka, spiliia, kiipeliia, WC
a garaz. Kuchyfia je velka a peknd.
Samozrejme, je tam sporik, chladni¢-
ka, mraznitka, mikrovinnd rira,
umyvadka riadu a sii tam skrinky. Toto

Jje nasa jedalen. Je tu velky okriihly stol a stoli

Obyvacka je tiez velka a je svetld. Steny sd zelené, koberec svetlohne-

dy. Vpredu st kresld a maly stolik, vzadu je kozub, velky farebny televizor
a video. Vpravo je lampa a obraz, vlavo je okno.

Spiliia je mald. Je to otcova a mamina spaliia. Vetko je tam modré ale-
bo biele.

Naga gari7 nie je velk4. Je tam nase auto. Je tu aj zdhrada a bazén.

Moja izba je hore. Pozri, tu je Siroka postel, tmayohnedé skrinky, mo-
derna lampa, policka, pisaci stol, stolitka a pohodiné kreslo. Toto si moje
knihy, moje ucebnice, mdj novy anglicko-slovensky slovnik, zoSity, perd a
ceruzky. Tu je méj pocital. Su tu aj fotografie, ale neviem, kde je album.
Nemam tu velky poriadok, vSak?

Toto je sestrina izba. Sestra tu teraz nebyva, Studuje v Bratislave. Ked
tu nie je na ndvsteve, jej izba je prazdna. Sestrina izba je mald. Je celd ru-
Zova. Ruzova nie je moja farba, ale to je jej vec. Je tam
velké zrkadlo, skrifia, postel, hranaty stdl a stoli¢ka. Moja
sestra tam ma vzdy poriadok. No o, ved je dievéa. My
chlapci sme trochu neporiadni. Ale mj otec nie je nepo-
riadny, on mé viade poriadok a vidy vie, kde o ma.
Skoda, 7e to nie je dedi¢né.

&elo, -2; -4, diel N forehead
SLOVNIK e
album, -u; -y, -ov M album &ierny  biack
ani _sither; (with negation) neither, nor &lenok, -nka; -nky, -nkov M ankle
anglicko-slovensky _English-Slovak & triev N intestine

asi probably. perhaps.

auto, -2; -4, 4ut N_car

~ov M bar, saloon

bazén, -a; -y, -ov M swimming pool

biely white

brada, -y; -y, bréd F_chin

byvat, bjvam, bjvaji NP 10 live, to be lving (somewhere)
y. cien F p
a; -tré, centier N center

ruzka, -y -y, ceniziek £ pencil

dedigny hereditary
diafi, -ne; -ne, -ni F_palm of the hand

dohodou by negotiation

dolu  down, downstairs; downwards

farba, -y, -y, farieb N._color; ake] farby of what color
farebny color, colored

garaz, o e, (£ garage

hladat, hfaddm, hiadaju NP+ Acc ~ to be fooking for
hlava, -y; -y, hlév F  head

hiugny  noisy
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eraty

dom v centre mesta. 3 izby, kuchyfia. prisiusenstvo,
| Ceni dofiodou. Tel. 773 777.

{zamestnany muz hlad jednoizbovy nezariadeny byt na

m fovy luxusny’ poschodovy S-izbavy dom v Ziline, 2
i isd. Len 72 valuty.

Jednoizbovg byt,tichy, svetly, telefén. Len pre

Afhodné ubytovanic v centre mesta. Jednopostefové

the body)
iek F refrigerator
oy

e of the foot
nt

a single room
depariment (of & faculty)
oy M carpet
N knee

 Of

kozub, -a; -y, <ov M fireplace
kreslo, kresiel N ammchair
-ov M neck

krk, -u;
SauchyRa, -¢; -¢, kuchyA F_Kilchen
Iaket, lakfa; lakte, laktov M sloow
tampa, -y; -y, lamp F  lamp

lice, -a; -a, Iic N cheek

luxusny luxurious

mihainica, -e; -8, mihalnic F_eyelash
mikrovinna rira - microwave oven
mikrovinny Adj microwave

mimo  outside, eisewhere than
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nof the examples used in the Table above:

E X - mother, dieta - child, princezna

s, 1_GKEI:EIER£LASS:’FICATQON OF NOUNS 516 Foreign words can have difierent fnal lefrs T TheR o, ik - il kv i

ia podstatnych mien podia rodu| whisky F; tabu N, marabu M, ki N, dea - hearl, umenie - ar, otec - father, dom -

dart- paim of the hand, lari - hind, muzeum
im.

511 Aswe already know (see 1.3.4), the
. 0 34), the gender of Slovak |
A AR ool el > CENDER PREDICTABILITY
der categories according to their reference to males or o

:’Emfﬂ;l'eri,mcg 1o tings. This means that Slovek nouns ~ 5.2:1 s has been stated abov (see 1) the pceg i o con l;ﬁ:ﬂﬁf:‘r‘f be added that final
A A N T e te——
et of Slovak roume. g endings is rather limited. However, such o 0. medvedisko (big bear), domisko (nuge

tability does exist, and if we also know the mea

al i <
) most references to males are of masculine gender, of the noun, our ability to predict gender b uns ending in -sko, e.g. chlapcisko

and most references to females are of feminine gen-

much higher and allows us to es i i
der, e s o establish the gend véisko (bad girl).
— : liﬂrge number of S}ovak nouns, b ntative and derogatory function can alter-
22 Ful p ?brht)_' exists only with the endings: ‘coexist in the same words, e.g.
: 3, which indicate fisuter; |  (big andlor ugly/bad bear).

fce. Udolie (valley), mizeum, ] o) diminutive nounss o endeaments ending in -fko, e.g.

I \\ ‘ ) % which denotes the young of animals and | Gato (tieldear i), vidcatko (itlefcear bir).

| i
il \\ﬁJ‘é’\l gender.
s ) cates IERARG! gender: 53 NEGATIVE AND CONTRARY ADJECTIVES
b) many words refering to young beings (humans o faalownd (quoen). S Jences - Negatiwme a protikladné pridavné mena

523 Partial predictabilty exists with:

) final 262 1. If the noun refers to & human and s
augmentalive, it belongs to mase
gender:
strjko, dedo (Coll for stary otec);

animals) are of neuter gender, e

i 3 4:) rl‘:i Qnmoun refers to an inanimate i dectives, similarly to the situation in
enon, or is ar i € i i
513 Nouns refering to things can belong to any of the it belongs to neuter g"eiﬁﬂv"' e e oseTen s
three genders. To some extent, their gender can be auto, okno, chlaptisko (augmentaf
i .;;r:dmted from their inal letter(s)/sound(s) (see 5.2). ., derogatory for boy). i <
1. ‘e endings of the genders, Le. the forms of their b) final &8 1. If the noun refers to an inanimate mportant to note that one adjective can have dif-
nominative singular, are relevant for the case/declen- phenomenon, its gender is feminire :
sion pattems which will be leamed later, univerzita, kuchyria, )
51.5  Following is a survey of the final letters which, for the . If the noun refers to a human or
sake of simplicity, will be refered to as ,endings* of imate being:
Slovak nouns within each gender in nominative sin- - it it does not refer to a young beig;

gular (cons: stands for consoran). youngiing, its gender is mascuine ; R
or feminine according to sex: o i cases the negated adjectives exist parallel
mama F, turista M, turistka F: ! y yadectives eg. ;
B. i it refers to a young being or young ). - nepekny obraz, Skaredy obraz.

as a e, its gender is neuter: e Hete nepekny only denies its being nice, while Ska-

dieta (child), medvied (bear cub). i that it is ugly. Hence, the negated adjecti-

524 Tlab!)e of Noun Classification by Endings (with e expresses a less strong negafive state-
ples): |

F freezer
it

Symbols used

o

thing, non-living pnenomenon (-An
male human

b3

& female human

@  child

#a young of an animal
Rx animal
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CVICENIA

otec, mama, auto, dom. dedo. kiva, video, terdrium.
konferencia, veda, radio, pero, kupeliia, jeddlet, pro-
fesor, problém, génius. prezident. program, kilo, zi-
‘ma, lefo, jar, jesefi, taxikdr, taxikdrka, Zaba, medved,
medvedica, lietadlo, letisko, pilot, pilotka, ulica, stol,
stolicka, more. ocetn, rieka, jazero, pole, hokej, ho-
Kejista, hokejistka, olympidda, pivo. whisky. coca-
cola, televizor, radio, opera, film, fantazia, poézia

Thlava, vias. oko, ucho, tvir, lice, zub, brada. Zelo,
nos, obocie. mihalnica, telo, krk, plece. rameno, ru-
Ka, laket, prst, palec, dlan, hrud. rebro. srdce, Zali-
dok, pegeii, Erevo, oblicka, noha, stehno, koleno, &le-
nok, chodidlo, pita

video, spalita, dom, polica, chladnicka, stél, kniha,
taxikdr, doktor. futbalista, futbalistka, chlapec. diev-
&a. pero, ceruzka, zodit, fotografia, zrkadlo, poditat,
komin, strecha, stena, bazén, katedra

oko, -a; ofi, 08I N eye
okruhly Ad/ round, having a round shape

oranzovy Adj orange

palec, palca; palce, palcov M. thumb.

pegen, -ne; -ne, -ni F liver

pisaci stol M _desk

plece, -a; plecia, pliec N shoulder

piny  full

Pogitag, -a; -6, -0v M computer

pohoding comfortable

poligka, -y; -y, politiek F shell

poriadok, -dku; -dky, -dkov M _order

Poschodovy Ad] _having two floors or more than one floor
postel, -6; ¢, -i F_bed

prazdny Adj emply
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|

pisaci, pohodiny, Sikovny, abavny, prazdny, vesely,
svetly. neporiadny. ruzovy. nesympaticky, tcny, ma-
1y, 7Iy, unaveny, nudny, novy, pekny, americky. silny,
nezariadeny, dihy, smutny, modry, tastny

doktor, Student, . uitel, mxlka.r predavac. Amc-
rican, lekdr, Slovik, Franctiz, profesor, Sofér, mane-
kyn, tenista, futbalista, pilot. astronaut, Kanadan, ho-
Kejista, prezident

S ....., Ze Studujti slovenGinu,
Samozrejme, Peter je

SMe ....... Z¢ Viete pisat p
. ¢ je to dobry liek.

Sirok:
tcny
sympaticky
cbny
stihly
zibavny
moderny
sikovny
vysoky
ity
nezamestnany  potita
zariadeny manzel

1. Ci je ten dom?
2. Je to len jeho dom?
3. Kde v Ziline byva?

4. Je jeho izba hore alebo dolu?
5. Je jeho izba ruzova?

6. Preco?

7. Ma tam poriadok?

8. Preco?

9. Ma tam fotografie?
10. Byva tam jeho sestra?
11. Kde je sestrina izba?
12. Ma tam sestra poriadok?
13. M jeho rodina video?
14. Maji pocitac?

15. Maju americky pocitac?

w
1. Je ten film dobry"
2. Je to miesto ob;adané"
3. Je td Zena tucy
4. Je ten obraz pekny

6. Mile stary dom?
7. Mite maly dom?
8. Je v televizor stary?
9. Je vis dom prizdny?
10. Je vas ucitel dobry?

4. Pozri, tu je tvoj slovaik.
5. To je victko.

6. Myslim, 7 profesor je tu.
7. Moj otec nie je neporiadny.

8. Vpredu je kozub, vzadu kreslo.
9. Tu je mdj anglicko-slovensky slovnik.

L e A

a) your room at home
b) your room in the dormitory
<) your house or apartment

d) the house of your friend or relative

€) your friend
) a member of your family

&een, brown, orange, yellnw whlte black,
N ack, pink. red,

a/ house
b/ room
©/ kitchen

ovny brat. velky problém. pekny
al, pohoding kreslo, moderny dom,
amestnany otec, poriadny Student

[ braenec, vesely 7
' lﬁmy chlapec,

| te sovenske knihy?
| :L Cilate 4 anglické knihy?
rid tenis?

6, Mite rada futh
. Ste dobry fmh.nhsla7
Méte auto?
|05 dobry Sofér?
[10. Je vasa mama dobré Soférka?

Mite rid kino?
Jem univerzite kmo”
- Maj

‘predat, predam, predaj P+ Acc 10 sell sth
predsiefi, -ne; -ne, -ni F _entrance hall

prenajat, prenajmem, prenaimi P+ Acc (1o offer) to rent sth
prislusenstvo, -a; -, -stiev N_bathroom and toilet

rebro,
restauracia, -ie; -ie, il F _festaurant
-3 -y, -0v M_(can also be used in the singular
number as a collective noun)  dishes
y, ik F_hand; amm

rugovy pink
sivy 4d) grey
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skrifta, -¢; -e, skrii F cabinet, wardrobe
skrinka, -y; -y, skriniek £ cabinet

stolik, -2; -y, -ov M _lile table
st stola; stoly, stolov M table
strecha, -y: -y, siriech £ roof
studeny Ad cold
svetlo-light-coloured; svetiohnedy light-brown

Ze itis apily that;
s apity

Ad] withaving four beds e hair
’l?/ M television set viavo Adv left, on the left

vpravo Ady right, on the right
vpredu Adv i the front
viade everywhere

loured; tmavohnedy  dark-brown

vBak? right? isn't it? .. I
Whodny  convenient ;
i

i8I accommodation
N ear
~Siek riadu - dishwasher

vzadu Adv al the back
zéhrag
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lekeia

Krv nie je voda.

(Blood is thicker than water,)

zamestnany Ad/ employed

2 6
34 5 7 ® ®
; Univerzita

1. thd R Takmer celd Univerzita Komenského
2 :{‘3‘ or,lck 4 _bmkﬁv je v centre Bratislavy. Je tam rektordt
Sy Selvays a5t tam aj fakulty: bohoslovecke, far-
- e | | maceutickd, filozoficka, lekirska, ma-
. nazmentu, matematicko-fyzikalna, pe-

T - — _— dagogickd, pravnicka, prirodovedeckd

What would the T i a telesnej vychovy a $portu.

Filozofickd fakulta je sivd
budova pri Dunaji. M Styri po-
schodia. Je tam dekan, dekanat,
dradnici tam maji kanceldrie,

wgitelia pracovne a st tam aj po-
sluchrne a ucebne. Zial. nie vietky
Katedry maji Studovne, Dolu je jeda-
lefi a bufet. Veda je pravnickd fa-
kulta. Tam je kniZnica, predajita knih. telocviéiia, kopirovacie stredisko a au-
la. Interndity st v centre aj mimo centra mesta.

Kazdd utebiia md stoly, stolicky a tabulu. Je tam aj krieda, ale uditelia pou-
Zivajii najmé spitny projektor. Niekedy potrebujii aj magnetofén a video. 2
Teraz sii zimné prazdniny a Studenti tu nie su. Letny semester sa zacina vo
februdri. Potom tu slovenski aj zahrani¢ni Studenti zas budd mat prednagky,
mindre, cvicenia, konzultacie a skusky. V lete je na univerzite letnd medzind-
rodnd $kola slovenciny SAS — Studia Academica Slovaca. Idete tam tento rok

ajvy?

3 v
Pracoviia
Toto je profesorova pracovita. Je mald. ale svetld, lebo je tam
okno. Vpravo je stol, stolicka, viavo policka na knihy
maly stolik a dve kresld. Vpravo je tieZ telefon. pocitad
laciareri. Je tam aj popolnik, lebo profesor, bohuZial, fajéi
‘cigarety. V' pracovni moZe fajéit, ale v ucebni nie.
Vonku na dverdch je jeho rozvrh a jeho konzultaéné hodiny.
i fakulte je takmer kaZdy defi, lebo vela prednd3a, udi,
konzultuje a skiiga,

dvere, dveri (only Pl) door

zariads Adj i : |
za "':;y - h;.'é"i':iicy (M Aprl tajeit, -im, -ia NP + Accto smoke
o e 2 1ok By s gog j-ov M August fakulta, -y; -y, faklt £ facully (the building and the institution)
i, st 2 kagiel N ine, § %,;',f;;ﬁm o gy 54 et o &l (the mainflargest) university auditorium farmaceuticky phamaceutical

e etk i, g i februar, -a; 1o, -ov M February
2zub, -a; i r, -a; -re,
Zaludok, g Alqjkym.zknv M stomach %r reviczol ju cey i hory, ,M e ‘building filozoficka fakulta faculty of arts
Bty yelow ,"{mm o ﬁmmﬁ"’ Komory Pl Future Tense of byt)  (they) will be filozoficky Adj philosophical, pertaining to philosophy or arts
Zurnallstika, -y; -, Zumalisti £ joumalism 0 i e Kot snack bar m":a‘;w;‘!;- :r:;:‘ c :::;'ds
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interndt, -u; -y, -ov M student hostel
ing Adj  other, different
januar, - -re, -ov M January.

jar, -i; -, -i F spring
Jarny Ad] pertaining to spring
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6.1 SEASONS OF THE YEAR - Rocné ohdobia

611 In Sluvak reterences to the seasons of the year are
as follows

Examples: )
Jar je pekné roéné obdobie. Na jar pracujeme v zé-
hrade. Marec je jarny mesiac.
Leto je uz 1u. V lete ideme na vylet. Dnes je pekny
letny deri.
6.1.2  In response to the question kedy? (when?, i.e. in the
function of a part of an adverbial of time) na is used
with jar and jeses With the remaining two seasons
v is used and the noun refeming to the season
has the ending -e (which is due to its being in the
locative case), i.e.
v lete, v zime.
Adjectives pertaining o the seasons of the year are
formed with the help of the suffix -ny, .9
jamy, zimny.
614 Note that both nouns and adjectives refeming to sea-
sons of the year are written with initial small letters.

6.2 MONTHS - Mesiace

621  Slovak words conceming feferences to months are as
follows:

w

6.1

Jesef, -o; -o, (£ fall, Brtish autumn
jesenny Adj pertaining to fall

. il £ office (of an ofice worker)
kazdy, -5, -¢ every, each

konzultagné hodiny ofice hours

“tujli NP to have consulations; to consult
ko copy center

lekdrsky medical, pertaining 1o medicine

letny Adj _peraining to summer

leto, -a; -4, list N summer

ay
Zment, -u; -y, -ov M management
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) Refefing to the above table, the plural endings of
ovzk nouns are as follows:

622 Inresponse to the question kedy? (when, ie.in
function of adverbials of time) the prepositon i
used. Its variant vo is used with vo februdr, s,
pronunciation reasons, before v/ (and consor
clusters containing them) the vowsl -0 has 1o be
ded

623 In response to the question kedy? the names o i i JAE
months have the ending -i, except for the fom il il ;
quste where there is - (both these endings a i . i i ! : |
endings of the locative case of the particular nos !

6.2.4 Adjectives refeing to months (answering the ques
aky?) are formed with the help of the suffx -ovj &
septembrovy.

625 Note that both nouns and adjectives lelemn
months are written with small inital letter

6.3 NOMINATIVE PLURAL OF NOUNS it i
- Nominativ plurdlu podstatnych mien i, fakiie

631 In Slovak, depending on the ending of the o g : ]
whether it is a reference to a human or not, ad
its belonging to a particular declension patiem,
are the mnawmg regular nominative plural ending 1 Simiarly to the situation n English, most S\ovak
) nouns can have a plural form to refer to plural phe-
i The plural of nouns is formed with the help

i i \ 22 The, wmupal ending for the nominative plural of mas-
R ¥ ‘cuine and feminine nouns is iy, and it is also the
it i 5 I statstically most frequent plural ending. However, it
T | i s neither fully predictable, nor is it the only plural
i i i ending, as is evident from the chart in 6,3.1. In addi-
ton, there also exist nouns the nominative plural of
which is imegular (see 8.1).

Tns end ing of the plural is predictable in the following

a;.Lsmmcnante only with feminine nouns ending in
+a: Zena-zeny, kniha-knihy:
6 .hj’ s predictable with neuter nouns ending in
FUm: aulo - auté, kreslo - kresld; mizeum
(museum) - miized; miesto (place) - miesta
,b),minmmascunns nouns referring to humans is pre-
le with the endings
canan: uéitel - uéitelia, Ziinéan (Ziina
cilzen) - Zl/rm&mla Clevelandan (Clevelander) -

Clevelandani
O is ptsd\ciaMe in neuter nouns that end in
e pole (ﬁeld) po/la, ddolie (valley) - tidolia;
) Is predi
the mnuwmg endings of nouns refering to
" male hu

NP+ Aco 10 use sih
06, 1iF (unversity teacher's) office
marec, i

Adj of physics
medzinarodny ~ intemational
na dveréch (Loo) on the door
na fakulte (Loo) at the faculty
niektory, -4, -6 some
november, -bra; -bre, -ov M November

pedagogickd pedagogical
popolnik, -a; -, -ov M _ashiray
poslucharefi, -me; -me, -mi £ university auditorium,

large classroom
potor

ife, strov M semester

-0 : dedo - dedovia;
e sudca g - sudoova, adoa (achisor)

adcovi
gh: pedagog pedagdgovia, zbeh (deserter) -
ehovia;

-a (in nanve words only) : hrdina (hero) - hrdinovia;
-6k, -Cek, -Cik (all diminutive): chiapéek - chiapce-
kovia, vnicik - vaucikovia;
<0k : predok (predecessor) - predkovia;
s : génius (genius) - géniovia,
with first names: Peter - Petrovia, Jozef - Jozefovia.
1) 4 is predictable with masculine -+Hum which have the
foreign suftives
ta, -ista, -ita: turista - turisti, pianista - planisti (pia-
no players), bandita - banditi.
9) & is prediclable with nouns ending in
Krafovna - krafovns (queens). princezna - prin-
cezné (princesses).
The number of nouns of this type is very small.
6:3.2.4 Names of animals are declined as inanimate nouns

in the plural, e.g.
lev (i B"qué) hay (bear) -
However, the words vz (bic). pes (dog), vk (o,

bk (oul) can also be declined according 1o the
+Hum plural patiem:
5/

™

i UKy BRIy
6325 As lo the ne nouns ending in a consonant,
there is no simple and ransparent criterion for the
predictabiliy of their belonging to one of the patterns,
hence their having the plural with -6 or - has to be
checked in a dictionary and, if possible, memorized.
8.3.28 +Human masculine nouns change ther final conso-

nants
“K-chbetore the pluraliendinig 5into e/
respectively:

ovAK - lovaci beloch (it g

6327 The neuter nouns ending in -um drop it before the
plural ending -4 is added, e.g
ed akvaria

aauaml 8):
eir last syllable in their no-
minative smgulav fom change it in all other fomms,
mciudvng the p!ural into -0-
(knife)
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6.4 NOMINATIVE PLURAL OF ADJEGTIVES
PRONOUNS - Nominat
pluralu pridavnych mien a zamen

640  The following table presents the relevant endings and
o

anuthus

6.5 NOUNS USED ONLY IN THE PLURAL
- Podstatné mena pouzivané len v pluri

L To je moja slovensk4 a. L. Like m(lmr hkc‘ son.

L Lnouns also it 0 [ 2 Tam je ton o ann .
651 Just as in English, there are some nouns aki | 2tactually door | | 3 Tolnjc 1chJaL;-:\:2L:<'E au:riowm\' 2. Aneye for an eye. a tooth for a tooth.
Slovak na ave  pa endng, bt actaly | 3ysg 4 Tuje mo stary priate 2 FE‘UO‘J Isuthicker that water
can refer o a non-plural phenomenon, e.g. : . 5 Kt ot tvoja pelknd pristelka? g E::: ;rmx“rﬁl m\‘,?d
g 6. Ona je americkd studentk : Sl

4 | 7. % profesor je na Slovensku.

Gad Adidlives. T nominaiv pliral e fhe folowing
endings:

~il-i Masculine +Hum: stari otcovia, nizki chiapci
-é/-e all others: nove knihy, nizke domy, pekné auta

6.4.2.1 Possessive pronouns have the following endings:

~i Masculine +Hum: moji bratia, vasi doktori
- all others: tvoje knihy, nase izby

6.42.2 Of course, 3rd person pronouns remain unchanged:
feho profesori, jej problémy, ich auts.

643 The English demonstrative pronouns have the fol-
lowing Slovak counterparts:

that this these these
M ten tento ti +Hum tito +
F ta tato tie tieto
N to toto tie

&.g. tito) tradnici, tie(to) zeny, tie(to) auté.
6.4.4  Intemogative pronouns have the following forms in
the nominative plural:

+ @i ugitelia
i &ie deém &ie domy,
tie
 aki: !hld
aké ihulﬁnﬂw, ake stoly
kiori

ri dol
khfé doktorky, ktoré mesta

seminar
“brov M September
skusat, -am, -aju NP + Acc {0 examine sbisth
‘spatny projektor, -a; -y, -ov M overhead projector
stredisko, -a; -4, stredik N center (institution)
Sport, -u; -y, -ov M sport
Studoviia, -6; -, -| F_reading room
tabula, -¢; -¢, tabUl £ blackboard
takmer nearly
telocvitha, -&; -6, - F_gymnasium
tagiareR, -me; -me, -mi F_printer
ulebiia, -iF classroom

it gim, utia NP + Acc_to teach sbisth

v kancelari in anthe ofice

v ugebni in afthe ciassroom
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trousers (a pair of trousers)
scissors (a pair of scissors)

T, In the v;{ g Nasa doktorka je v Bratislave. {
These are refened 1o as pluralia tantum. In e as only L | % Jti syn je ten dobry Ziak,
cabulary o this texthook they are marked as of | 9a tantum Gor w eh dom je >\cllogud 2 E,lf“d‘”e'e T3 univerg
652 Although some of the cases of pluralia tantun| 10ges (see 6.54 & |11, Vat izbi nic je ruzovs, viak? ite na univerzite? Kde e vasa pracoviia?
respond to each other in both languages (see | 11 i Toje ich problém, ’ 5 ﬁ".” e
. Mile spitny projektor?

above), many others do not, .g. 12 3
| T . Kio pouziva spitny projektor?
prézaniny e 1 Mim Sk v . ebruc), 2. Lein Skops slover, - MALE video? s
- vacz I LM SKGSKU ¥ . (februdr). 2. Letni Skola sloven- 6, Mite taciore?
Vianoce I Ghristmas ! ” e [ SAS Je ¥ . (august). 3. V .. (november) o fch 7 Fasen
653  Similarly to English, concord with pluralia fantun | ¢ | |dim v New Yorku. 4.V ... (mctj) nestudujem. :

3. Prézdniny maju v .. (janudr; august). 6, Festival

quires plural forms in Slovak, e.g
& .. (oktdber). 7. Mama je tu v ... (marec). 8. Na

RS B i Aakuideme v .. (lero). i jeme v

R .v oy V... (leto). 9. Na Floridu cestujeme v ...

cvi c ENIA — | | Gieansivers according £ the text B 1 Prizdniny mam .
=i L Kde je Univerzita Komenskeho? 2. Studujem .
w@w / 2 Aké fakulty sa na Univerzite Komenskeho? 3. Mim éa

on el istka, [§ | 3 Kdeje v lete SAS?
prednma, i o 4. Coje SAS?
dedo, bufet, predajia, tenista, predavacka, predavi|  %na uceba [ | 5 Kie j f f'h)mnckd fakulta?
magnetofon. video, popolnik, kreslo, hodina, uteté|  S+ricda, scase || | 6 Cotam
futbalista, fakulta, leto, zima, jar, jesef, krieda, si:f O 7. Coje vedl‘a"
tie, manZel, zrkadlo, jan 8. Kde st internaty? i . i i
i m: e priatingy Priklad: Toro je td (novad) kniha. - Akd kniha?
e i diserse? L. Toto sit (if americki) $tudenti,
Stmdentia, nepobid) 12, Maji profesori velke pracovne? 3 3?51’.5?:.‘ r(/ g
Kreslo, zIy slovnik, dobrd kniha, ten mn, Ve it !3. Ma;upmfmn potitate? 4. Majii nové ’e/w”smvmky
chlapec, toto slovenské auto, americky </ profesori vela? 5 THa “d"‘“’”‘” knihy.
ta, pekny deti, Sikovny syn, moj A murln 15. Su profesori na fakulte kazdy dei? . (tie moderné) potitate.
ir, unavena Soférka, jeho dobry mdlc toto siast|| 15: edy ol - )
dieva, ich stol, z ry ko, 0 hine deri. nase || | WERGEGEE] o) o je na universite: Write a stor i
rec. americky cernoch, maly ziak. psknv deil, n b) kto Studuje na univerzite; -
mazeun, slovensky uradnik, dobry Slovak, mi ¢) o majii Studenti na univerzite,
Cech, & problém, aka vec

zahranigng foreign
zas again

ima, -y, -y, zin F_winter
2imny Adj pertaining to winter
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lekeia 7

- What do you

- Where do you study
study?

’ . C;; yg; a lhchumvem:z a;ach day? eyes. short fingers, good heart

- Are your professors good?
- Are the seminars amusing?

Jepiatok popoludni. Peter a Maria st na Zelezni¢nej

stanici v Bratislave. O chyilu cestujii viakom do Ziliny.
byva Mériina rodina. Peter ide na névitevu, Teraz
sieste musia kipit cestovné listky. Tu je pokladiia.

 Miria: Prosim si dva cestovné listky na rychlik do Ziliny.
Pokladnicka: Len tam, alebo 4j spiatotné?

4 10 byt prvi trieda alebo druha trieda?
Miria: Druhd trieda. A Studentské, prosim.
Pokladnitka: Na kedy? Na dnes alebo na
Miria: N;

(V. Nautte s
Aky pdn,
| taky kram.

Spolu je to StyristodvadsatStyri korin.

Miria; Nech :

- Pokladnicka: Tu méte drobne.

Miria: Dakujem. A prosim, ktoré jeton

Pokladnitka: Siedme ndstupiste, Strndsta kolaj. Odchadza
0chyily, 0 osem dvadsat,

Peter a Mria idd na siedme néstupiste. Ich batozina nie Je tazka,
Peter méi tasku, Maria dost Tahky kufor. Vak u &aks, cestujici
nastupuji,
Tento vagén je druhd trieda. Vagdn je plny, ale tu je jedno
lakmer prdzdne kupé. Sii tam len dvaja mladi chlapci,
maji asi 16 rokoy.

SLOVNIiK bieykel, -Kia; e, -klov M bicycle
cestovat, cestujom, cestuja NP« fnstr 10 travel |
S 2 (Sg Inf) how do you like ...7 cestovny Adj  pertaining to travel; travelier's |
12 fow do you ke it? cestujiica, -¢| Ffemale passenger, travoller
1 pa&i na Slovensku? how do you ke t in Slovakia? ich M male passenger, traveller
Povie? how do you say it? how does one say it? -0V M sugar mil |
=10 Sromiiod Dbk e atuil s povie po slovensky? now do you say i/that -ov M boat, row boat
e, Sl vak? what s 1t in Slovak? o stoji/stoja...2 how much is/are ...
s vim pa&i? (Plor Fml) how do you like .2 &0 to stoji? how much is it?
t elektréren atomic power station dalsi Adj  the following, next
alomic pertaining 10 atom driemat, driemem, driemu NP o be taking a nap,
o be nodding off
drobné (only P)) change (money)
dvaja M +Hom  two
elektrarer, -me; -me, -mi £ power stafion
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ria: No, dalii

Maria: Prepicte. si lieto miesta volné?

Chlapci: Ano, si. Nech sa paci, sadnite si.

Maria: Dakujem. Pod, Peter. sadnime si. Kam cestujete, chlapci?

Martin: Ja cestujem do Trencina. A Vlado do Ruzomberku. A kam cestujete vy?

Miria: My cestujeme do Ziliny. Ja som odtial a byvaji tam moji rodicia.
A vy idete domov, alebo na vylet, ¢i na navitevu?

Vlado: V Ruzomberku byvaji moji stari rodicia a idem tam na navitevu,
Martin ide na vikend domov do Trencina. Byvajii tam jeho rodici My

Méria: Ano, toto je
Viado:
M

Podobne.
Peter: A Stastnu cestu.
Vlado: Dakujem. Ahojte.

stanica je Zilina. Podme, Peter, uz ideme dolu.

Viado: Co, vy uz vystupujete? |
ina.

Aha. Tak prijemny vikend.

sme Studenti a chodime na stredni elektrotechnicki §kolu. A vy €o robite?
Miria: My sme tieZ Studenti a chodime na
Univerzitu Komenského. Ja Studujem
angli¢tinu a Peter slovendinu. Peter
jez USA

Prosim si listok.

|
f
I8
Uzitoéné vyrazy ‘

Co stoji jeden listok’

- T'would like to have
a ticket.

Peter: Velmi sa mi tu pci. Bratislava je

sympatické a rusné mesto. Som rad, 7e

tento vikend uvidim Zilinu. A z vlaku aj

iné mesta.

Teraz sme v Trnave. Je tu univerzita, cukrovar

a nedaleko je atomova elektrarefi. Odtialto ideme na sever,

cez Povazie, popri rieke Vih,

Vlado: Pocuvajte, cheete jablcka? Nech sa padi, vezmite si.
Tielo Cervené sii velmi sladké, ale ani tie zelené nie si kyslé.

Peter: Dakujem. A ja mam potato chips. Mdria, ako sa (o povie

Ako sa ti/vim tu

Nepaci sa mi tu.

Tu vystupujeme.
Prijemny vikend.

- How much is one ticket?
Martin: Z USA? Odkial? Kedy chcete cestovat? - When do you want J
Peter: Z Clevelandu, z Ohia. to travel? il
Martin: Moja teta byva v Chicagu, pracuje Kedy odchadza viak? - When does the train leave? Jill -
tam ako predavacka, Je to olcova sestra. Nech sa pati, tu méte drobné. - Here is your change. |
Niekedy si piseme. A ty vies po slovensky? Prepicte. je toto miesto volné? - Excuse me, is this seat
Peter: Trochu. Tu Studujem u7 tri mesiace. free/available?

Moja stard mama je zo Slovenska a elte Ano. je. - Yes, it is./Certainly.
vie po slovensky. Nech sa p - Sit down, please.
Vlado: A ako sa (i paci na Slovensku? Nech sa paci, vezmite si - Help yourself/yourselves,

Velmi sa mi tu paci. - Tlike it Rere very much.

Maj/majte sa dobre. - Have a good time.

Ako sa to povie po slovensky? - What is it in Slovak?

please.
- How do you like it here?

P

- L do not like it here.

- We are getting off here.
- Have a good weekend.

How do you say it/that
in Slovak?

po slovensky? Tie slovd neviem.
Miria: Zemiakové lupienky.
vezmite si zemiakové lupienky.
in: Dakujem. Aha, tolo je uz Tren¢in. Ja tu vystupujem. Majte sa dobre.
Ahojte.
Vlado: Ahoj
Maria: Pozri, Trengin! Je to starobylé mesto, Je tu stredoveky hrad, tam hore.
Niekedy sem musime prist na vylet.

Na vylet mézeme

Cesta je celkom prijemna a zaujimavi. VicSinou sa rozpra
potom trochu drieme - moZno aj spi.

. Vlado

bout tims) at; within
elektrotechnicky Adj pertaining fo electrical engineering y 8m, 3]l NP 10 be leaving
hrad, -u; -y, -ov M there
chciet, chcem, chcu; Past cheel Mod o want

ma/te sa dobre have a good time

ist: - vlakom

autobusom
autom
taxikom
lietadlom

- na bicykli
na motorke

- peso

pracovat, pracujem, pracuid NP 1o work
prilemny pleasant

chodit, chodim, chodia VP to attend; (repeatedly/frequentiy) to go

Jabféko, -a; -a, jabicok N apple

Kolal, -c; -6, -i F _track; British quay
Kufor, -fra; -fre, -ov M suitcase

kupé (Nondec) N compartment

K , -im si, -1a si P+ Acc. to buy (for oneself)
Tahky Adj light; easy

lietadlo, -a; -4, -diel N airplane

lietadlom by plane

listok, -tka; -y, -tkov M _ticket

lupienok, -nka; -nky, -nkov M _chip
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miestenka, -y; -y, miesteniek £ seat reservation Prist, pridem, pridu; Past prisiel; Imper pridipridi P to come,
motorka, -y; -y, motoriek £ motorcycle to arive

mozno perhaps, probably, maybe 52 NP 1o 1ke; to be liked robit, -im, -la NPt do

na bicykli by bicycle rozpravat, rozpravam, rozprévajii NP to talk, to speak

na kedy? for when?

na motorke by motorcycle

na navstevu for a visit

na sever 1o the norh

nastupiSte, -ta; -3tia, nastupist N station platforn

nastupovat, nastupujem, nastupujii NP do + Gen  to be ge
on. 1o be boarding (a bus, a plane, efc.)

na vylet for a trip, for an excursion

na Zeleznigne] stanici at a/the railway stalion

nedaleko nearby.

3 10 be getli
~dne, -dni £ ticket ofice; cashier's office
F female ticket oficer
Kai -y, -ou M Monday
N region along the Vah river

rozprévat sa, -am sa, -ajisa NP 10 talk (mutually)
ryehlik, -a; -y, -ov M _fast train

sadnime si (Imper of sadnit'si) et us sit down
sever, -u M north

sladky
slovo, -a; -4, slov N word
sobota, -y; -y, sobot £ Saturday.

ol
spat, spim, spia NP 1o sleep
spiatony listok ratum ticket
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2 (when?), i.e.
n answering the question kedy?
e e famcton of an adverbial o me, the narme
of e day is preceded by the prepositon v. lis vari-
ant vois used before §turtok, as its iitial consonan
Juster Includes V. )
Wh‘;n answering the quesiion kedy, affr th prepo
sifon viheo of e names of days change, taking the
ending -4, le. v sired, v sobotu, v nedefu. The rea-
son is that after the preposition v the accusafive
case is requited and In nouns ending in -2 the accu-
ending Is -u (see 10.1). )
Noto 1t g days of the week are writien in small

s
4 EEIZ that the Slovak week starts with Monday not
Sunday

7.2 PRESENT TENSE - Pritomny &as

nglish verbs which have 3 simple
T “Syfse%‘, past and fulure, 3 perfective
tenses, and the coresponding 6 continuous \&:Dsesh e
aliogother 12 tense-slaled fos, Slovk verbe 2
only 3 gramma\ica‘ tenses: present, past an . futur s
WhienEnglish n e resen e stf:; ol enirg
is s (she speaks) in the 3d pers
e oy o n he prosentfenss ar cor
{ugated, ie. their endings change according
grammatical person and number.

723  The basic endings of the present tense are:

hladdm  sadnem  prosim

o Pepsmﬂonsg hiadé§  sadnes  prosis
ﬁpmﬂg | e i ey

hladéme sadneme prosime.
vy hiadste sadnete prosite
. oni hiadaji prosia

ica, o i itway/ous) station
stanica, -¢; -6, stanic F_(rai
stat, stojim, stoja NP 10 cost; 10 stand
streda, -y; -y, stried £ Wedrnesday
siredna elektrotechnicka Skola

hool g
stredny (pertaining to school level) secondary; central
stredoveky medioval

kola, -y; -y, k0l Fschool
:I:d:n:sk; Adj student, peraining to students
3. ursday

secondary electrotechnical

by taxi
tazky heavy, dificult
trieda, -y; -, tied F _ciass, ciassroom
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As can be seen from 7.2.3, the 3rd person Si

form comprizes
has no ending. ie. the verbal
the verb stem composed of the root and i
called thematic vowel. g
All of the above endings are fully predi
verbs (only byt's iregular in this respect see 2
cept for the 3d person plural where there
possible endings, their choice being only p
dictable.

In addition, within the conjugation, changes|
stem can also occur, mostly altemations of

Jem, Sudlyji
1214 InType 1 b), i, hlzdat, and the entire Type 3, i6.

hovort, spat, mysliet: the thematic vowel (-4//res-
pecively) in conjugated forms is long, uniess the pre-
ceding vowel is long, The only exceptions are 3rd
person plural in type 1 b) where the length is on the
fral -, and Typs 3 in which the 3rd person plural
ending is the diphthong -ia:

i :
matic vowel. With regard to those, as well &5 ...,,,{;" M,Jg:e
person Pl endings, traditionally 7 historcal m' '::" mvsk-
Slovak verb classes are listed, and they 2

into 14 or more paradigmatic pattems. g
fof of increasing the transparency and predi
ty of the conjugated forms, in 7.2.7 we preset
organized and simplified lst of present tense
gation pattes (based only on synchroric o
with 3 types of verbs comprizing panemsi
According to their ending in the 31d person pi
considering also the Infinitive and e 15t pers
qular, Slovak verbs can be divided into 30
of present tense conjugation pattems (as fe
fives of the types, wherever possible, verds
used in the textbook have been chosen):

But: cfam, hédam (1 am guessing), spievam (I am
siging), piim (1 am sawing),
vhere the ending is short because of rhythmic
shotening (see 3.2),
7275 In Type 2.a) i.e. sadnct, in which in the infnitive the
thematic vowel is long, it becomes short in al conju-
gated foms, except for 3rd person plural, i.e. sad-
nem, sadnes, but: sadnd.
It he vowel before the ending is long, the ending of
3 person plural becomes Short due fo rhythmic
shorening (see 3.2), e.9. viddnut'(to rule) - viddnu.
7278 In727 in the column Other Verbs there are presented
olherverbs that have So far occurred in this textoook and
a conjugated by that particular pattem. If no such verb
s occured, a new one is listed, with its English trans-
Ieton, It s recommended to review with the help of this
Istal the verbs presented so far. New verbs have to be
leamed together with their conjugation forms,
7.In Type 2b) if in the infinitive stem before the the-
malic vowel there is -s- it is changed in conjugated
foms into - pisa - piSem, ¢eser' (comb) - cesem,
poslaf(to send) - posiem. In other types this change
es ot occur, e.9. nosit'(to cany) - nosim, hisat'
(o declare) - hldsam.
As0 occuming are @ number of consonantal changes,
&g, hadzat (fo throw) - hiadZem, plakat(to cry) - plecem,
The most frequent Typs s 1 b), i.e hiadar, and about
one hird of Slovak verbs are conjugated according to
it Unfortunately, with verbs ending in the infinitive in
-atthe thematic vowel in conjugated forms cannot be
predeled, ie. hladat - hiadam, but driemat - drie-
mem, spaf - spim.
8 Alfhough the majority of verbs are conjugated according
10 the above 3 types, a number of ofher verbs do not
9omply vith them and can be considered as imegular,
Thelr individual conjugation foms have to be checked
dtionary and, if possible, memorized, e.g.
stét sojim, stoja; vziat, vezmem, vezmlj; s, idem,
dii {560 also 8.2)
12710 s the forms which are decisive for the particular
conjugation types are the infinitive, 1st person Sg

=
N
~

Other Ve

S
i

1218

lural s preL

7.27.1 The ending of the 3rd person pl oo
from the infinitive subtypes a), Le. from the £ B
endings of the infinitive:

o S a0 & person P, these are the ones which are
il vl fsed n our cictionary, the latter two usually 18pre.
i g:} T da | hovorit - ho sented by their encings only, e.g. ctar, -am, -4 r0-

amiet, -iem, -ji. 7.2.7.11 Slovak does not have
any conlinuous tense. Hence, both we read and we
e infinitive, and the fomdation IS ol ar reading translate as Giame, If necessary, the
e e bo checied i the dictonaros of 18 difeence can be expressed In Slovak by adverb
verbs have to bnez ecd ech nary and, | like teraz (now) or prave (just now), e.g.

7273 %%?Z’?ﬁiﬂer?é’ewa e. pracovat, -ovats
""" from the infinitive and replaced by -uje- 1o
appropriate personal ending is added ex

7272 In cases diferent from 7.2.7.1 the conjugati

tis drop
0 which i
xcept for

person Pl where -ujtiis added, e.g. $tudovat, studu-

NEGATION OF PRESENT TENSE FORMS
Negdcia tvarov pritomného gasu

1 In their present tense forms, Slovak verbs, with the
exception of byt (see 2.5.1), are negated with the
help of the negative prefix e e.g.
nerozumien, nemaji; necestuje:

7.4 NOUNS FORMED FROM PARTICIPLES

AND ADJECTIVES

- Podstatné men4 utvorené od pricasti
a pridavnych mien

741 Some Slovak nouns are formed from the present par-

ticiple of verbs, e.g. cestujici, pracuitici (worker),
spolubjvajiici (roommate), veduci (superior, hoss).
These, just as adectives, change their gender forms
according to the gender of the noun they modify, ..
cestujiici M, cestujtica F; cestujdce N, and the plural
is cestujei for M +Hum and cestujice for all others.
Adjectives can also become nominalized. So far we
have had, e.q. drobné (change), which arose from the
plural form of the adjective drobny’ (small, minute), or
reogpéna, which is an adjective derived from recepcia

For the plural of these nouns see 6.4 and 8.1.1.4,

742

743

yEded, -dfia; -dne, -diov M week
utorok, -rka; -rky, -tkov A Tuesday
uzitogny  useful

vagen, -u; -y, -ov M (train) car
vassinou  mostly

Vah, -u M the Vah rivar

vylet, -u:y,-ov M. trip, excursion, otiing
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CVICENIA

Example Ja citam po slovensky.
Iy citas po slovensky. On Cita po slovensky.

1. Radi ¢&itate horory?

1. Ja chodim na univerzitu. 2. Spite v aute?,

2. Ja piSem po anglicky. 3. Spite poobede?

3, Ja hovorim po slovensky. 4. Mite potitac?

4. Ja sa utim dobre. 5. Potrebujete pocitac?

5. Ja neStudujem matematiku. 6. Pici sa vam slovenina?
6. Ja pracujem v Skole. 7. Mite radi USA?

7. Ja byvam v Clevelande. 8. Cestujete vel?

8. Ja cestujem do New Yorku, 9. Chodite na bicyKli?

9. Jasa mam dobre. . Mite &as?

10. Ja nemdm as.
11. Ja spim cely deii. [
12. Ja nemam peniaze. . -
Peter is travelling. He is travelling by train,
speaking Slovak now. Mary is going home fr
weekend. Peter is going for a visit. They are st
at the university. Vlado is also travelling by tnin
is tired and is sleeping now.

VAL Change into formal
1. Studujes v Ziline?
2. Si futbalista/futbalistka?

1. My Studujeme hist
2. Ja sa ucim.

3. Ja piSem, oni &itaji.

4. Ona mé pracoviiu dolu,
5. Oni nemaj telefon.

6. Ty si prosis Caj?

Almusm;eu- na univerzi

7. Ona je manekynka. 3. M auto? na navtevu
8. Ja byvam v Bratislave, on v Ziline. 4. Mas v piatok Sas? na vylet
9. Vy si nekipite kufor? 5. Cestujes na vikend domov? | na futbal
10. Oni si vezmi auto. & Ie¥Nlakom? | na prizdniny
7. Prosis si listok? i3 na koneert
" I 8. MAS tazky kufor? il A
M I J[ / ‘f 9. Byva tam tvoj brat? i do Londyna?
i |

10. Studujes aj v sobotu?

anglidting: |

o chvilu, <p|a(c<‘.ne Tistky, na kedy, pokladnitka,
mm drobné, potrebujete miestenky, vefmi s ni
i, ktoré je to ndstupiste, sii tieto miesta voln
ky Kufor, prazdne kupé, ideme na vylet, druhd trieé

zaujimavy hrad, prijemna cesta

gitat, pisat, mat, byt, byvat, driemat, odpovedat, ces-
tovat, dat, robit. hovorit, predat, vidiet, pouZivat, po-
trebovat, utit, prednasat, faitit, pozrief, prosit, Studo-
vat, sadni si, dakovat

1 My sister attends second:

2. Lattend the university.

| 3, 1do ot travel there by car but by bus.
4, My parents live in New York.

5, Sometimes they travel to Cleveland.
6. They do not travel by car but by plane.
7. Please, help yourself.
8, Where are you getting off?
9, Where does this train go?

10. Excuse me, where is the toilet?

| 11, Is there an ashtray here?

|

[
\

SN

H'!x parents live and work there. Hc lxavels in the
eiening. [t s Friday again. The train is full. He is
ig for an available seat. Here it is. He sits down

Feleznicni stanica, toto prizdne kupé, to volné mies-
to, slovenski koruna, spiatocny listok. fazky kufor,
Tahké slovo, dobry vylet, rusné mesto, atomovi elek-
trire, sladké jabieko, stredoveky hrad, moj dedo, tvo-
ja teta, prijemnd cesta, modemé auto. stary bicykel.
mudra hlava, dobré srdce

2. Vy byvate v New Yorku,
3. Mite velky dom, viak?
4. Cestujete fam lietadlom, viak?

5. Potrebujete si kapit spiaiogny Tistok. viak?
6

7

8

9.

y. viak?

. Rid cestujete, viak
10. Cest.l vo vlaku je pohndln.j viak?

- Vas brat m problémy, viak?
13. Vo februdri robite skisky. viak?
14. Ste unaveny. viak?

15. Neprosite si kivu, viak nie?

i

fihy

1. Ako sa mm7 2. Je toto miesto volné? 3. Svfsr mi
ridio. 4. Je tam hrad, elektrdren a univerzita. 5. Ide na
vylet autom. 6, Trochu drieme. 7. Nechcem jabfeko.
8. Tu je rieka a mesto. 9. On potrebuje dom. 10. Ona
potrebuje auto. 11. Preto nechce dieta.

IXVILL Cotréet et o
Vlak odchidzas v Utorok o \'c;fcr Te to siedmy néstupis-
te. V kupé je mlady chlapci, Co stojy jedna listok? Byvate
tam jeho rodicia, Kam cestujes, pan Novak? My chodim
na univerzitu. Studujem tu tri mesiac. Ten slovo neviem.
Vo Sobotu ta dievéa ide domov. Si to pekny mestd.

Hmil

ladké Jabléko

prijemné predpoludnic

prizdna aula

atickd cestujica
o

pohodiny viak
nudnd predniska
sikovny svokor
starobylé mesto

tichd ulica

volné miesto

dobrd 3kola

policka je vpravo

5101 je vpredu

spalia je hore

elektrdrefi je na vychode
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Ako cestuji?
4. Je uz nickto v kupé?
5. Klo je tam?
6. AKi i to chlapei?
. Ako sa volaji?
Kam cestuji?
. Kde byva Martinova teta?
. Kde byvajt Vadovi starf rodicia?
Peter a Miria do Ziliny?
. Aké mestd vidia 2 viaku?

Co je v Trnave?
Colje v Trencine?

1. Pozndte toto mesto?
2. Aké mesto je t0?
3

Ste odlti;

4. Kto byva v Trencine, v Ziline, v Bratislave,
vo Zyolene, v New Yorku, v Clevelande?
5. Co je tam ?

owing situatio

lor je americky podnikatel. Dnes sa zacina Jjeho

iska a on celkom dobre rozumie aj hovori po

ko je prvd,

5
=}

stana Slovensko. Leti z Houstonu do New Yorku
1do Bratislayy. Byvajti tam jeho pribuzni. Jeho matka je

Na Slovensko neleti prvykrat, ale jeho sluzobnd cesta
ik je uZ rezervoyand, V New Yorku nastupuje na

entdlne lietadlo. Startovacie a pristavacie plochy si
chvilu Startuji a pristévaji mnohé lietadl. Si to
ahrani

0 let, naslastie, nic je ani zruseny a lietadlo ani nemeskd,
agas, 0 osemndst tridsat. Let do Bratislavy nie je velmi
18 hodin. Lietadlo je velké, je to Boeing. Letusky

di st mili a jedlo celkom chutné, Pilot lietadla Jje mlady

> Okial ste? a [ oky muz, mé asi 35 rokov. Hovori, ako vysoko a ako rychlo

& de? k€ je pocasie na trase a na Slovensku a Zel4 ¥fasi ny let.

Yelmi prijemny. Pén Taylor chyiTu pozerd von, potom

pocitati a telefonuje do Houstonu. Potrebuje ete

pildesiat. Cestujici vystupujd. Na letisku Jje pasova =
si ISt vziat batoZinu. Potom je colnd kontrola. Ale pin

l¢ €akd jeho slovensky obchodny partner. Idi spolu na parkovisko. Potom idi
do centra mesta. Tam je firma, kde uz dnes budi mat obchodné rokovania. Odtial
1 Taylor moZe do Houstonu telefonovat, poslat fax alebo e-mail. Jeho pobyt sa kon¢i
dni, vo §tvrtok. Ale Jeho obchodné kontakty na Slovensku sa este len zaginaju.

Bezpecnost priletu na S

Ked vticka lapaji,
pekne mu_spievajii,

(Throwing your hat at a bird
is not the way to catch it.)

vyraz, -u; -y, -ov M expression
vystupovat, vystupujem, vystupuji
NP 10 be getling off
vzlat, vezmen, vezmd; Past vzal
P+Acc 1o take
vziat si, vezmen si, vezm si;
Past vzal si P+Acc o take
for onselt
jtra tomorow
zaujimavy _ interosting
zemiakové lupienky potato
hi

zemiakovy Adj potato,
pertaining to potatoes

ZelezniEny Ad| pertaining
o railroad
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2 Aving
Ve o b

itia ;
RO i 04 i g i mof, i belochov M white person
3 i pntk, i 0 N Belousia
Cisom, e som, s ar? Brazl

RIADENIE LETOVE] PREVADZKY
| SLOVENSKE REPUBLIKY

| AIR TRAFFIC CONTROL ADMINISTRATION
| OF THE SLOVAK REPUBLIC

oV an Asian

N Buigaria
la. checking by customs oficers; customs
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evernd a Juznd Amerika, Australia a Antarktida. N:
kontinent je Azia, najmene;j obyvany kontinent je

Letenka PROTIKLADY

Pani Veseld je na letisku v Bratislave. Potrebuje |
zajtra letiet do Kosic a este nem4 letenku.
Letuska: Prosim?

e viac ako 3 miliardy Tudi, mnohé rasy, ndrody
g tu belosi, cernosi. Azijei aj mieSanci, Na i
sit Kanada, Cina, Spojené 3

Pani Veseld: Mate, prosim, na zajtra letenky do g i 9 India, Argentina a Rusko.
K9§I07 ) i A Je stary kontinent a aj mnohé Staty v Euroy
Letuska: Ano, este mame. Na rano alebo i i E i Taliansko. Hoci eurdpske Staty spolupracu

na popoludnie?
Pani Veseld: Radsej na popoludnie,
Letuska: Je tu let &islo 741, odlet je o sedemndst
dvad:
Pani Veseld: Dobre. A mite este miesto pri okne?
Letuska: Ano, mdm. Na aké meno je to?
Pani Veseld: Viera Veseld. Co Stojf ta letenka?
Letuska: Sesisto tridsat kortin. [ -Eurdpy je Cesko, Madarsko, Polsko, Rakisko
Pani Veseld: Dakujem. Tu si peniaze. i \ ; rafickj sired Europy - to je Slovensko, Tito poloha je velmi
Letuska: Dakujem a Stastny let, — pre jeho novy rozvoj a kontakty.

Mapa s

Mariin brat sa u¢i zemepis. Tu je Jjeho nova mapa sveta,

tujii rozlicné samostatné
nska) st to napriklad
0. na vychode
Lotyssko, Litva, Esténsko a Rusko. Na zipade
2. [rsko, Holandsko, Luxembursko,
Svajtiarsko a Nemecko. Na severe st skandindvske
dsko, Norsko, Finsko a Dansko.

“niek £ plane ticket
letusiek £ air hostess, fight attendant

coln Adj _peraining to the customs ofice
kat, -4m, -aji NP to wall, to be wailing

Zernoch, -a; Semosi, cemochov M black person

Cesko, -a N_Czechia

€ina, -y F China

Slovek, -a; Nudia, - M _human being

existovat, -ujem, -uji NP 1o exist
-ov.

. sauth Tudia, -1 (Pl of Glovek) people
Luxembursko, -a N Luxemburg
Madarsko, -a N Hung

mapa sveta map of the world

whattime s it? (iterally: how many hours is it7)
/15t or 2nd Pers Sg or P, -ia sa NP o be

Diénsko, -a N Denmark geograficky geographical B .
mesta o the center of town, (direction) downtown Grécko, -a N Greece meskat, -am, -aju I;I;F'.nl:mt/;sﬂ)ah: \:'::nd;l'ux‘?:;dlu;:le adelay

doméci Adj within the country. hala, -y; -y, hal F hall 4 L

ol M. ‘o hocl 4itough M continent milidrd F - biliion
elektronické posta cloctronic mail hodinky, hodiniek (only P watch I “’;““"9- APt dischycin
Estonsko, -a N_Estonia hodiny, hodin (only ) clock (i)
este len only, just Holandsko, -a N Holland
Eurépa, -y £ Europe chutny tasty Palmenel the lcast
eurépsky European chvilu for a while
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8.1 NOMINATIVE PLURAL OF IRREGULAR
NOUNS - Nominativ pluralu nepravideinych|
podstatnych mien

8.1.1  Asstated in 6.3.2.1, some nouns do not form the no-
minative plural with the help of the suffixes that have
been listed, and so we consider them as imegular
ones. In some cases they fall into types comprising
groups of words, in ofher cases they are just indivi-
dual words. Following is a survey of the types (1-4)
and of frequently occuming individual words (5):

1. dievéa - dievéata/ dievéence
2. holibd ~ holiibita
3. princezna ~ princezné
. cestujici - cestujuici
cestujiica = cestujiice
5. Elovek = ludia
dieta = deti
pani - panie
oko. - o&i; ok
ucho - udi; uchd

8.1.1.1 The type @8V occurs with neuter nouns ending in

-a, i.e. worts denoting young people or the young of
animals, or words that are diminutives. Their plural u-
sually has the ending -até or -ence, e.q. vnua (ittle
grandchild) - vndcata/vnicence, viaca (itle bird) -
viacaté/vtacence.

8.1.1.2 The type holtib4 occurs with neuter nouns ending in

-4 1.e. words denoting the young of animals, or words

that are diminutives, rarely also with words denoting

people. Their plural has the ending -4t4, e.0.

Zriebd (col) - Zriebété,

pupa (litle bud) - pupéts, chidpé (itle man) - chid-
A,

pé
8113 The type princeznd ocours with feminine nouns

8115

ending in -2 and its plural has the ending -6, e.g.
Svagrind - Svagriné, gazdind (housewife, housekee-
per) - gazdiné.

The type cestujici cestijica occurs with nouns that
have been formed from participles or adjectives,
hence end in -ci or -ca or in -y/y/if or -&a. Thelr plu-
al comesponds to the plural of adjectives, e.q.
vedici (male chiefhoss) - vedtici, veddca (female
chiefiboss) - vedce, hiavny (chief waiter) - hlavnf
(see also 6.4 and 7.4)

As 10 Glovek, its plural is udia, i.e. a diflerent word
(note that in English the plural is also expressed by
aword diferent from the one used in the singular, i.e.:

=

na juhu  onfin the south
najvagsi the largest

najuiac the most

na pogitadi on the computer

napr. (Abbr of napridad) for example
naprikiad for example

na preclenie 1o be declared

rod, -a; -y, -ov M _nation

na severe  on/in the north
nastastie forunately

na vychode  on/in the east

na zépade _oniin the west
nejaky, -4 -6 _some, some sort of
Nemecko, -a N Gemmany

nig  nothing
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81.2

8.1.

@

nizko Adv low.
Norsko, -a N Norway
obchodny Adj pertaining to business d

odlet, -u; -, -ov M _departure (of airplane)
okrem + Gen  except for
parkovisko, -a; -4, parkovisk N parking lot

pasovy Ad] peraining to passport
pasova kontrola

man - people). The plural of dieta (child) has
fom deti, with a modified root) and the plural f
is panie, Le. It ends in -ie.

Oko' and ko, when refering to organs of the
dy have imegular plural forms, ie. odi usi
their meaning is figurative, their plural is regular
0k, chd, e.g. ok na sietl (meshes of  net) @
okd (coms on one's foot), ucha dzbénov (ears
pitcher), uchd ihiel (eyes of needles).

Nouns that are not declinable do not have any,
form, e.q. whisky, ki, tabu, kenguru.

In both English and Slovak there are words wif
not have a singular or a plural, and are useg

82PRESENT TENSE OF IRREGULAR VERBS
ritomny €as nepravidelnych slovies

£21 In7:2 we have presented the types of regularly con-
gted verbs. Al those verbs whose conjugation cif-
fes fom them are in our typology considered inequ-
Izt However, among some of them there can also be
found fealures that can be generalized. Hence, we
aan speak about types of iegular verbs, and about
indvidual inegular verbs. The table that follows pre-
sents some of them, without intending to give a com-
pete fs,

one of these numbers (for nouns used only in gl L

see 6.5 ar

The ncz\—ex\stence of one of the number foms 2iju (:o live)

the use of the existing number form for the func ﬂmni- (to carry)

of the other one often differs in English and in Sl (to stand)

e si (1o be)
idd (to.go)
prijm (i receive)
vezmi 0 take,
zaénu  (to begin)
jedia (to.eat)
povedia (10 say)

Inhe type i the conjugation endings comespond to
Ihe reqular type 1a (pracovat), but the thematic ele-
ment s not -4~ (pracujem) but - only. Conjugated
accoring to s type are most monosyllabic verbs
i have «iy in the root, e
PI, piem, pii bi (to beat), bijem, by,
and some with the short root vowel -u-, e.g.
4t fio chew), Zjem, 2ujt;

8212 The conjugalion of the type niest’ can involve the

ange of insertion of a oot vowel, s.g.

bra (o take), beriem, berd

veet (to cany by a vehicle), veziem, vezti

Insome cases, a change of the root consonant is al-

soinvolved, e.g.

hodinky. hodiniek (only P).
There are also differences between Engish
Slovak as to the concord of verbs with such 1
which in English can be used as either coll
particularized references, e.q.

\ Sg. 1
TG o :.ea:'r (‘mg:fas), vediem, vedd
| familyare  rodina je i est (10 ki, pletiem, ploti
e e e st rést (0 grow) rastiem, rastd

plect (1o bake), pegiem, peti
méct, méZem, mozu

Al the inegular verbs occuming in this textbook
ae presented in its vocabulary with their three
basic forms, including the vocalic and consonantal
changes.

(the employees of a faculty) - fakulta, wih ¢
nouns in the singular only the singular forn df
verb can be used in Slovak, e.g. rodina &
hlada, fakula je.

<a (usually only Sg) N._weather
:-la, fov M _businessman, enterpreneur
paldh Flocation

ocean

&M, 3l NP + Acc. 10 be looking
tby the window
pertining 10 fanding
dréha landing strip/unway

v M colleague, partner

the checking of passports; passport chedp

8.2:1.3 The type stéfinvolves root change including the ad-
dition of -

821

Conjugated accoring to this type is,

2.g. the verb b sa (to be afraid), boji sa, boja sa.

4 Included in the above list of individual imegular verbs
are some of the most frequently occuring inegular
verbs. They all involve changes in their conjugated
forms with regard to the infinitive, the verb byt having
a completely diflerent stem in the conjugated foms
(see also 2.6)

8.21.5 In negation the verb t'changes its initial i into Files
nejdem nejdeme

nejdes nejdete

nejde nejdi
822 The basic foms of the imegular verbs belonging to

the above types as well as of the individual iregular
verbs occuring in this textbook are presented in the
vocabulary. They should be noted, checked when
used and, if possible, memorized.

8.3 NAMES OF COUNTRIES - Nazvy krajin

83.1  In Slovak the names of countries usually have the
following endings or final letters:

-sko/cko: Dansko, Slovensko, Taliansko
Anglicko, Grécko etc.

-an Amerika, €ina, Eurdpa, Kanada, etc.

-ia Australia, Azia, etc.

other:  Izrael, Jemen, Tibet, Togo, etc.

832 Most of the names ending in -sko were formed from
names of members of nationallties, e.q. Dn (a Dane)
+sko, Tallan (an Italian) + sko. However, in some ca-
ses the situation is more complex, e.g. Slovensko, but
Slovak (a Siovak M), or both the name of the country
and the name of the nationaliy are derivatives, e.q
Portugalsko and Portugalcan (a Poruguese M). On
names of nationaliies see more in 9.5,

833 Names of countries are capitalized. If the name of the

R

country is composed of several words, only the first
one of them is capitalized, e.9. Spojene staty ame-
rické. The only exception is when also one of the
non-initial words in the name is a praper name, e.g.
Republika Marshallovych ostrovoy (Republic of the
Marshall Isfands).

NG
(i
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8.4 GENDER-RELATED FORMS OF CARDINAL
NUMERALS - Tvary radovych &js|
V zdvislosti od rodu

841 Al Slovak cardinal numerals except for jeden have
different forms for usage with M +Hum nouns and for
ll other nouns. Moreover, the numerals jeden and
dva 210 have diftring forms for genders. They are
presented in the following table:

M +Hum M -Hum F N
ieden Jjeden Jedna Jedno
Histe dve dve
traja i i i
Styria Styri Styri Styri
Ppiati/pat’ pat pat pit.

842 11 s evident from the table, has three foxical forms,
each one for one gender, j.c.
jeden M, jedna F. jedno N, e.g,

Jeden dradnk, jeden dom, jedna kniha, jedno diets.

8432 a0 has three lexical foms, but they are fums.
tionally distributed differently. Dvaja is used for 4
#Hum, dva for M -Hum and dve is shared by £ and

e
dvaja muzi, dva stoly, dve stolicky, ve auts,

84418 and 4 have only two lexical forms each: fraja and
Slyra for M +Hum and triand tyrifor all other cases,
&9, trajalStyria. doktori, tiStyri lety, trifyri- zeny,
1i/Styri mesta.

845 51099 also have two lexical forms each and are

distributed the same way as 3and 4, but with the cif.
ference that their M +Hum fom s predictale from
the form of the comesponding ordinal numeral i
Which the ending -/ has to be replaced by + e.q,
piati tenisti, dvadsiati siedmi Studenti, devatdesial
deviati uristi
However, with M +Hum these numerals can also be
used in their cardinal fom, the noun or noun phrase
that follows being in the gentive plural form, e.g,
Pét tenisiov, dvadsatsedem Studentoy, devitdesiat-
devat turistov.
With nouns that are not M +Hum the cardinal nume-
1als are used, and they are followsd by the genitive
of the noun or noun phrase, e.g. par'domoy; desar
univerzf, dvadsatava mize (see also 8.6.2),

846 100and above are used only in their cardinal fom
and are followed by the noun or noun phrase in the
genitive plural, i.e. stodvadsat korun, fisic dolroy,

rokovanie, -ia; -ia, -1 N talks, negotiations

rozliny Adj various, different

rozvol, -a (only Sg) M development

Rumunsko, -2 N Roumania

Rusko, -a N Russia

rychlo Advfast, quickly

samostatny separate; sovereign, independent

severny Adj northem, north

sluZobnd cesta business trp

Spolené Staty americké United States of America

spolupracovat, -ujem, -ujit NP 1o cooperate, to collaborate
s -a; - -0v M fight attendant (male)

ov M world

na, -y; -y, sirén £ cardinal point

svetovy Adj pertaining to the world; universal
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8.5 CONCORD OF NUMERALS AND NOUNS -
Zhoda éisloviek a tvaru podstatnych mie|

851 While in English the numeral one is used wih
singular number of nouns and other numerals
used with the plural, in Slovak the situation Is mx
complex. It can be presanted in the following tabs

Numeral Gender and
Jeden, jedna, jedno Nom Sg.  dom, kniha,
dvaja, dva, dve Nom P/

traja, trl Nom Pl otcovia, i
Styria, Styri Nom Pl otcovia, domy
Plati - devitdesiati deviati Nom PI (only M +Hum]
P&t and above Gen Pl otcov, domoy,

852 With the grammar covered so far we can manageh
use conectly only the nouns and nominal phrac.
with the numerals 1-4, and with the numerals of s
type piati, i.e. from 510 99, the latter type only uit
M +Hum nouns or noun phrases,

853  The systematic usage of the numeral paand atus
that requires the genitive plural of the noun or e
phrase goes beyond the scope of the grammr e
plained in this textbook. However, the textbook th
assist in this in two ways. Firslly, the genitive fore
of several of the nouns that are frequently used vt
numerals are presented in its texts and exeiie.
€9 rokov. Secondly, with each noun in the yoca):
lary also the genitval fom or s ending are g
senled, e.g. mesto, -e; -4, miest N, the last {1
always being the genitive plural, so with the 1y
of this _ dictionary also the phrases with pat at
above can be coectly handled, e.g. pat misst

6.6 CONCORD OF NUMERALS AND VERBS
Zhoda &isloviek a tvaru slo ies

861 In English the numeral one is sed with the sigs.
and the other numerals with the plural foms of i
verbs. In Siovak, similaly to the concord of numest
with nouns, the situation is more complex. This (2
be seen in the following table

Numeral Number of Verh ‘Example i
leden, Jodna, jedno | | sy eden Ziak tfa
dvaja, dva, dve dvaja Fiac

rafo, 4 traja ziaci dfaf

Pl Styria fiaci i
plat - deviitdesiati deviati M +Hum PJ desiati sigci &
Pat and above Sq sto ziakov éia

862 Asis evident from the table, the singular forms o s
verbs are used with the numeral jeden, jedha, j
and with paf and above. '
The plural foms of verbs are used with:
&) the numerals dvaja, ova, ole, traa, . Sy sy
b) with the numerals of the type piati up fo 99 e,
which apply for M +Hum nouns:
plati $tudenti pisu,
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NOUNS -
Pek:tnych mien

e vt 1 i ¢ i Taytor?
Kam ide?
cesta je to
Odkial leti a kam? )
5 AKE lety Startuji a pristivajid v New Yorku?
Jeho let dlhy? o
Kedy md lietadlo odlet?
Meski jeho lietadlo z New Yorku?
9, Leti a jeho manzelka?
0 liadlo plng?
Il €0 robi pan Taylor v lietadle?

2 Al je le? )
o I mgyj mii lietadlo prilet do Bratislavy?
13 can manage o (Nt eadlo v Bratisiave?
Leh ominal phrases. 5 Mi pén Taylor pas?
1 5 816, Co md pan Taylor na precenic?
1o rvpo ony WSy 6o  Braisiave” Kio?
o Kam idd? ,
(o bude pén Taylor robil v Bratislave?
Kedy sa konti jeho pobyt?

oventiny:
oyt flight tickets, have a nice flight, the flight i

i es aking
gncelled, the weather is bad, the planes are not taking
ft ?E\puy that the plane is late. two planes are

iently used

nd exercises,

1 in the vocabus

my thning are

€ancey he-last f

Off. ity with the help
landins with pat'a

pat miest.

Je lietadlo velke? Nie, nie je. Je male.
s iy

| & 1di do budovy vpravo?
4 Siltie letenky vyhodné?
e lietadlo prizdne? )
G Jeto miesto pri okne pohoding?
| 7. Jeten vysoky steward nesympaticky?
o td letuska vydata?
9, Leime na vychod?
. Ve prizdniny sa zaCinaji?

TY. Pozrite sa na mapu sveta. Povedzte,
kde je ktory kontinent: |

Vi Potrebujete dve letenky do Prahy.

i lovak airline to
You are making a telephone call o a Slovak ;
}"lnd out about the availability of tickets. Write down
and perform the dialogue.)

VL Call your friend Betka. il

r ar rport in Bratislava. Your
(Tell her you are at the airpo o
flight to Kogice is delayed. Ask her whether she Luv
come - you could talk together for about two hours
then. Write down and perform the dialogue.)

WAL Change into the plural:
malé dieva, dobry clovek, moja
atickd pani. ady rodic. nov:
paticki pani, mlady rodic, novi pr
Tietadlo. mj stirodenec, pekné vnic:
americkd cestujiica. slovensky cestuj

ho nova informacia

grind, tato sym-
redavacka, rychle
stihla re
ci. zI¢ dic

who. what, where from, Which: how, when, where, at
what time, where to, of what kind, why

ky Scandinavian
N Spain

Skandingyllar forms o n
Spanielsken, jedna, je dovaclperaining to king of or starting
Stavact at, jem, -4l NP to start
et have a nice trip (literally: happy flight)
3 M stale

va
Startovaci it b
Startovat, trj, Styria, Sty
Stastny lelp to 99 incl aN Switzeriand
AN Sweden

Ia
: ‘alzjem‘ e o mates oo

Ukrajina, -y

Velké Briténia £ Great Britain
videofiim, -u; -y, -ov M _video (movie)
von Adv (direction) outside
vychod, -u M _east »

hodny Adj eastem, eas!
:;:nko Avdv high, at a great height
zépad, -u M west
zdpadny Adj westem, west
zatial 5o far
Zem, 2 F Eath
zemegula, -¢; e, zemegul £ globe
zjednoteny Ad] united, unified &
zruseny Adj cancelled
i, i Fapplication

NP 1o live
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Vitajte, Prosim si vi§ pas. Ako dho budete na
Slovensku? Mite nicco na preclenie? Mozem. prosim,
vidiet tento kufor? Dakujem, uZ si kufor aj tasku
movete vzial. Byvaju na Slovensku vasi pribuzni?
Ako dlho budete na Slovensku? Stasti cestu.
Dovidenia.

Priklad: Mdria tam pracuje. Oni tam nepracujii.
Studovat, byvat, cestovat, chodit, driemat, jest, pit. po-
&lvat, odehddzat, spal, stdl. vystupovat, prist, moct,
ist, mat Gas

XIL Po: San il

Say which states surround the ones listed below:
piiny P p

va tu jeden Student? (4) Nie. by G oktorka (4), doktor (5). vauk (3), vutka
ria Studenti. ina (50), Tekcia (2), rok (100), brat (2), élovek
. Prosite si jeden listok? (3) (3), $tit (4), stryko (2), dradnik (4), profe-
. Mite eSte jedno volné miesto? (2) b
3. Je jedna hodina? (23)
. Je to vase prvé auto? (2.)
. 1du tam dvaja doktori? (6)
Mite doma jeden potitat? (3)
Bude v kiné jedna tvoja priatelka? (4)
Trvi ten film hodinu? (2)
. Je to vaSa prvi sluzobnd cesta? (3.)
Idete domov o dva dni? (4)
. Mite tyridsaf rokoy? (20)
. Mite milion? (4)

Darovanému koriovi
na zuby nehlad.

[

Dansko, olsko,

1SLAND.

VELKA

aifaniA

SPANIELSKO %

mﬂ‘\m

WoRSKa
Tk 1 vEDSKO 0
Sugre
Vies logether.
it . ¢ movie lasts two hours.
PR i i cannot smoke there.
A e I lding is 20 years old.
il o . : i anew restaurant there.

Slovensko. Belgicko, Polsko. Finsko
"W‘\ﬂ i s " irday) méo7ze odtial (Do not look a gift horse in the mouth.)
i
i

(on Thursday) ho €akd jeho obchodny

i s (s year) tu nie si americki Studenti.
. (then) potrebuje nejaké informécie.

iy we are going by train
pOLsko S | ratrip to Zilina.

's parents live there.

Land Martin are in the

2 Vichoval e o,y
ke o o
5.2 Nejtoo dintaey )
tmmm'ﬁg‘mu/
1 Sty

Mok s s !

5 1N itk
e oo g f
B i {

o tam robite?

tam aj vasa manZelka?
ko dlho ste tam?
sluzobné cesty zaujimavé?
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Na navsteve

Miria a Peter si v Ziline. Tu Je dom, kde byvaji M4

i rodicia.

Ma, : Tak uZ sme tu. Toto je n4§ dom. Pod, nadi uz urcite Cakaju.
Maria zazvoni, dvere sa otvoria.
Maria: Ahoj, mami, tu sme,
Mama‘.j AhOJIVE.OVHGI]lC. koneéne ste tu. A toto Je ur¢ite Peter. Vitaj. Podte dalej
a sadnite s tec je hned tu. Pride aj stard mama a stary ot j oni vis chei
[ vidiet. Tak ako sa mite? i VRIS el

Méria: My dobre, ale ako sa mate vy tu?

Mama: Dakujem, celkom dobre. A ty, Peter,
ako sa ma3 na Slovensku?

Peter: Dakujem, zatial dobre.

Mama: A mozem i tykat? Alebo radsej vykat?

Peter: Samozrejme, ykajte mi.

Mama: Ako sa ti paci Slovensko?

Peter: Velmi. Slovensko je krdsna krajina.

Mama: Fajn. to rada pocujem. Musime fs{ spolu

na nejaké vylety. No teraz prepacte, idem nieco

Ppripravit. UrCite ste hladni. A nie ste smadni?
ite si dziis, Caj alebo kivu?

: Ja si prosim dzus,

Ajja.

ama: Nech sa paci. Aha, u? ide aj Misko.

Michal: Ahoj, Maj ’

Miaria: Ahoj, Misko. Ako sa mas?

Michal: Co ja viem? Dost dobre. Len mam pokazeny
bicykel. A 1010 je ten Peter 7 Ameriky? :

Peter: Ano, ja som Peter,

Michal: A ty hovori: po slovensky? Ako to?

Peter: Ucim sa po slovensky. Ale eSte neviem vela,

Michal: To nevadi. Ja neviem po anglicky

Al.e na ?IIdI‘JCi rok sa zaGnem ugit. Vies ¢o? Kym mama

T Ze, dobre? Mozno mi

pomdZzes. Ten bicykel musim opravit.

Peter: Dobre, idem,

j SLOVNIK

ako as
ako t0? how come?

do banky 1o the bank

dofava (o the left

doprava 1o the right

2 oV M juice

v M (Coll)_boyiriend

ov M automatic teler ;i
brat, beriem, berl NP to take hl:dr'l‘y"" ) R A e

brada, -y; -y, bizd F braking device, brake
bradit, -im, -ia NP 1o break, to be breaking
byt na rade (o be so's tum (in a line)

& whether, if

ned’  right now, in a minute
o anything
:oe“r:: sa moze stat anything can happen
ociktory, -4, -6 any,
€o ja viem? (Col) what do | know?; who knows? chodit 1...?. st aﬂTZ'ﬁﬁZ other)
::nl.; mi vediet et me know chod/te (Imper of st) go
b chory sick
dat sl -4m si. 2jisi P+ Acc (Col) 1o have sth (o drink or 0 sal) st peso. to 9o on foot
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Michal a Peter sii v garazi.

Michal: Pod sem! Tak toto je ten mdj pokazeny
bicykel. Pozri, brzda je 714, Nebrzdi. Mozes
mi pomdct?

Peter: Pockaj, pozriem sa. Myslim, Ze toto tu je z18.

Michal: Tito skrutka?

Peter: Pockaj, skasim Lo opravit. No dobre, uZ to je.

Michal: Super.

Peter: Mozem vyskiisat tvoj bicykel?

Michal: Jasné, Ze mozes. A vies jazdit na bicykli?

Peter: Samozrejme, Ze viem. Aj v Clevelande niekedy jazdim na bicykli.

Michalz A ty si naozaj American? Ved velmi pekne hovori§ po slovensky - ako
Slovak.

Peter: Ano, som Ameri¢an. Ale uéim sa po slovensky a slovencina sa mi velmi paéi.

Michal: Myslim, 7 sa i paci aj nasa Maja. Ona je tvoja frajerka? Tvoja liska?

Peter: Ale nie. len kamaritka,

Michal: Kamaratka, kamardtka! Ale chodite spolu, nie?

Peter: Sme priatelia, ale to je vietko.

Michal: No neviem, neviem. Len mi potom dajte vediet, kedy je svadba,
nechcem ju zmeSkat.

Peter: Ty si zo miia utahujes, viak?

Michal: Nie, ale hocic¢o sa moze No dobre, BANKA
podme spit do domu. Vedera je uz urcite pripravend. y
A dakujem za pomoc. B

Pén Taylor: Prepacte, moZete mi pomoct?

Bratislavéan: Nech sa , Co potrebujete?

Pén Taylor: Kde je, prosim, Tatra banka? . "

Bratislavéan: Toto je Stirova ulica. Chodte rovno, aZ na koniec na
Safirikovo namestie, kde je univerzita. Potom chodte dalej doprava
asi 300 m a tam je uz Tatra banka.

Pén Taylor: TakZe nie je daleko. viak? MoZem ist peso?

Bratislavéan: Samozrejme. Je to asi piit mindt.

Pén Taylor: A neviete, ¢i je teraz poobede otvorend?

Bratislavéan: To, Zial, neviem. Ale niektoré slovenské banky st otvorené
aj poobede.

Pén Taylor: Dakujem vam pekne.

(Cof) - sure, of course, right mami (Voc Infmf) mom
NP(sna +Loc) to ride; to drive; mi (Dat Sg ofja)  (to) me
na bicykli 1o ride a bioycle; Misko, -a; -ovia, -ov M (Diminutive Infml for Michal) ~ Mike
naaute todrive a car mbze sa pousit it can be used
her musiet, musim, musia; Past musel Mod 1o have o, must
, kamaratok £ friend (female)
card

nasi my famiy, my folks
nechcem ju zmeskat | do not want to miss it
nigi, -ia, e nobody’s.

niego  something

bm unil by the time that niekam (direction) somewhere

niekde (location) somewhera

%2, M4 F (Infm for Méria) Mar
nikam (drection) nowhere

ry
pokazeny bicykel - my bicycle is broken
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hotely, obchodné dom

si moZete vybrat,
Pin Taylor: Dakujem,

nikde (location) nowhers
nikdy  never

nikto nobody

no dobre wall all right; all ight then

© (about time) in, within

obchod, -u; -y, -ov M store, shop

obchodny dom  department store

opraveny Ad/ repaired

opravit, opravim, opravia P+ Acc to repair

opytat sa, -am sa, -ajiisa P+ Acc 10 ask
otvoreny A/ open

otvorit, -im, 2 P+ Acc o open

otvorit sa, -im sa, -ia 53 P to become opened

Paci sa mi + Nom | like sbisth

Pd&i sa ti + Nom  you like sthisb; do you like sthjsb?
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V banke

Pén Taylor potrebuje ist do banky, pretoie g
zamenit dolare 72 koruny. Potrebuje sa af 1 =
kde mozZe pouzivat americké kreditné Karty, ed 501 o

Pdn Taylor: Prosim vas, chcem zamenit dolire
Bankovy iiradnik: Dnes je kurz 28 korin §) Y ! -

j ¢ . That's it.
Pin Taylor: 300 doldrov. i e It’s done. That's il
k;

Pin Taylor: A prosim, kde mozem pouzival

Bankovy tradnik: Kreditmé Karty berd vietky i
1y, niektoré obchody a reStauraci
hociktory bankomat. Platobna karta Visa sa mbze poui
4] ked banka nie je otvorena.

Tu je pokladiia &islo 6. Sii tam u3 traja Tudia. P4n Taylor si sadne,
O chvilu vidi svietif svoje Cislo. Je na rade.

PROTIKLADY

- 1 am glad to hear that.

= Come in.

= Come here. .

= T'll be back in a minute.
You can use the ry form.
= We can (mutually) use the fy form.
- Are you hungry?

- Are you thirsty?

What do you need?

Can you help me?

za koruny. Aky kurz mé dnes doli

za doldr. Kolko doldrov si cheete zamenit? i i pomoct? -
ankovy tradnik: Ano, nech sa p tu je vall

- Thank you for your help.
Je 1o pokladiia Gislo 6.

- I like it.

= Please, wail.

= That does not matter.
= How come?

- Tt is your turn.

kreditné karty?

Mozete tiez pousivii
( 4 tu. Takze peniaze

Kedy? teraz, hned, o chvilu. o minitu

potom, neskoro

nes, zajtra o

tento tyZdei, na buddci LyZden, na buddci mesiac
cely de, cely vikend, cely mkv .
o tri hodiny, o dva dni, o tyzden, o Styri roky
08.20.01745
v piatok, v stredu
v novembri. vo februdri
v zime, na jesedi. v lete, nn_jar
niekedy. vzdy, hocikedy, nikdy

91 MODAL VERBS - Modalne slovesa

Bolh English and Slovak have modal verbs, i.e.
vetbs which express the modal circumstances
conceming the verb that follows, i.e. whether it is
ayoluntay action, an indispensabilty or obligation,
2 possibility or a pemitted action.

Siovak has the following modal verbs:

CHéigt does not fall into any of our conjugation
o4 types, hence, is inegular, siniet conesponds 1o type
2c) (see 7.2.7), ot is a sub-iype of imegular mist’
(see 8.2.12), comesponds to type 3c) (see
5 d f §
915 152;) ;gan\;ﬁr speakers of English the mu§| d!f-
fioult Slovak modal verbs are moet) and Vedet,
hence their translation and usage have to be studied
and praciced carefuly. N
a) Méet! means to be allowed to, but also to be willing
45 evident from the examples above, after modal (and able) to do sth, to have the authority to o sth.
verbs the verb is in the infinitive. . Examples:
415 As to their conjugation, Slovak modal verbs difier
from each other. Those listed above in 9.1.1 are con-
igated in the following way:

platobné karta bank card, handybank card
Pout; pocujem, podujii NP + Acc to hear
podYte dale] (Imper of it) come in
pody/te sem (Imper of st) come here
pokazeny broken
pokazit, -im. -ia P+ Acc 10 cause sth to become broken
o out of order
Ppomac, -i (only Sg) Fhelp, assistance
Pomoet, pomGZem, pomézu; Past pomohol P o help
PouZivat, -am, -aji NP + Acc 10 use
et s, pozriem s, pozrt sa; Past pozrel sa P (na s
o (have a) look (i)
rad, -u; -y, -0v M line
rovno Advstraight
sem (direction) here
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Mama hovori, ze tam
mozem fst,
MozZem ti pamm’

Mozu to pouzivat.

The meanings of méct can be translated by can;
however, this does not apply the other way round.
English can translates as:

U Mezemismiem tam i
i \nem sptevaf

I anumiém tomu.
As to the latter two cases, with verbs of perception
Slovak does not use modals when these verbs
mean an ability.

b/ Vediet' means either to be aware of, to know, or o
be able to (usually after having mastered a skill,

9.16  Modal verbs are negated wum the help of the nega-
tive prefix ne-, e.g.
nechcem, nesmd, neméZes, nemusia, neviem,
9.7 Different from the comesponding English negated
verbs is the meaning of the negated modal verbs
nesmiet'and nemusiet:
| must

musin
@m{“\ 1160 not have fo

The reason is that in English the verb used for the
highest degree of both an order to do sth (+)) and a
prohibition to do sth (-1) is must, while in Slovak it is
musiet’and nesmiet respectively. The situation con-
ceming expressing the madal polarity scale can be
represented as follows:

| can/m:
- I'must not.

@

\%ﬂ:jﬁﬁ‘\m ltig Em have w ‘

, skrutiek F - screw
ahisw, skisim, sksia P + Acc o
slovengina sa mi pa&i | like Slovak
smidny thirsty
smiet, smiem, smi; Past smel Mog

to be allowed/pemitied to
SPHY Adv back, backward(s)
spolu  together
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9.2.1

NEGATIVE PRONOUNS - Ziporné zamend

9.2 INDEFINITE PRONOUNS - Neuréité zin

niekto
nieco
niekde
niekam

niekedy
niekolko
nie y

Eg:

Niskto musi prist.
Majti niecie auto,
Méme nejaké problémy. 'L‘!

Indefinite pronouns can aiso be formed wih )
of some_other prefives, e.q. da-, vola- daf &

volakde.

does not exist in Slovak, e.

Is anybody there?

lo not have anything. S

hsy do
Nemajanic. T

As an equivalent of any- in negative senters
Slovak negative pronouns are used, e.g. nemsi
The equivalent of the English any- in e, ay
anywhere in the sense of no matter where, i

923
ter whois hoci-. E.g.

Anybody can repair it.

Slovak indefinite pronouns are fomed from i
five pronouns by prefixing to them mast ofen .

Yes, there is sor

e tamniekio? | Ano, hiekio tam

Hocikto to vie oprayit.

nSlovak negative pronouns are formed by adding to
* nlerogative pronouns the prefix ni-:

 that rothing translates as nic: (with the final -0
donat present), never translates as nikdy. with
2 ffom kedy dropped, and of no kind translates as
 wilh - inserted, similarly to nejaky.
sauivalént of no, of no kind can either be njaky
orthe word Ziadny/Ziaden, Ziadna, Ziadne, e.g.

nijake atito,
tam Ziadne auto.

The negative pronouns nici mijaky and Ziadny/Ziaden
have the same gender and number forms as adjec-
{ives (except for Ziaden M), i.e.

The English altemation of pronouns i &
some- in quesﬂons/negaﬂon vs posiiie st

has somehing. 34 HULTIPLE NEGATION

- Viacndsobna negacia

In Standard English in negative statements only one
‘negative element can occur, e.g. Peler never has any
problems. In Slovak, on the contrary, there is multiple
negafion which is caused by negative concord, i.e. if
the verb is negative all pronouns have to hammonize
withitand be negative, e.g.:

nd in -J/i hav
ms as adjectives

924 The indefinite pronouns which end in i ha:
same gender forms and plural foms as adjci 442 fone of the pronouns in the sentence is negative, in
L ! Sovak the verb also has to be negative (.. nega-
five pronouns cannot co-occur with positive verbs),
Sg Pl i
i F N M +Hum
nhkmrv niektora  niektoré  niektori
E nieéia niegie  nieéi
hocj ‘hocijaké  hocijaki mia utahujes you are pulling my leg

925

super Adj or Adv (ane form for all genders, Nondecl) (Youti

greal, excellent
it, -im, -ia NP_to shine, o bo it
svadba, -y; -y, svadieb F wedding
take hence, thus
i (Dat Sg ot y) (o) you
to je vietko that's i, that's ail
to nevadf (Col) that does not mater

The plural of niekolko is niekolki niskolks, g,
niekolki chiapai, nieko/ké dievéata.

4 NP+ Dat 10 be on ly* tems, to use the informal

inly
‘s, utahujem i, utahujii si NP+ + Gen (Coll) 1o be
fog, 10 be kidding sb
je et I s aleady done
i, vadim, vadia NP + Dat (Coll) to matter, to be a matter
cton t0 5
52,1 F dinner, supper (evening meal)
ja 2lotol, many, much
iem, vbert P+ Acc 10 take out, to draw
NP+ Dat 1o be on ,vy" terms, to use the formal

ol scress
, 2m, - P+ Ace 10 1y ou, to tes, to examine

9.43  The only exceptions to negative concord are cases

comesponding 1o the occurences of some(-) in
English negative sentences of the type:

He Toes not have something, - Nieto nemé.
Here only part of the statement is negated,

9.5 NOUNS REFERRING TO MEMBERS

OF NATIONALITIES
- Nézvy prislusnikov narodnosti

Nouns refeing to nationaliies are formed in several

ways. To some extent their formation is predictable from

the ending of the comesponding name of the country,
however, in many cases the fom s not predictable, and
has to be checked in a diction:

Nouns referring to members of nauonalmes are obvi-

ously rather numerous and as to their form quite

complex. Here the most frequent vays of forming
them will be p(esented first the masculine forms on-
and then also the feminine forms.

9.5.1 _ Ifihe name of the country ends in -sko or <cko;

a) the nuun refemng to the member of that nationality is
often formed only from the root of the country name,
with no ending added (m mascuing gender). e

Dénsko - Dan, Rusko - Rus, Svedsko - Svéd,
Taliansko - Talian, Nemecku Nsmac, Spanielsko -
Spaniel, Franciizsko - Franciz;

b) some nouns ending m ~cko aré formed by dropping

mls but adding &, e
0 - Grék, Turecka Turek;

o sume nouns drop -sko, but their root undergoes
changes, e.g. Slovensko - Slovak, Cesko - Cech;

d) -éan, -San or -ecis often added to the root after drop-
ping -sko or -cko, e.(

Portugalsko - Ponuga/can Rakusko - Rakusan,
Anglicko - Anglican, Japonsko - Japonec.

&) in some cases -an is added, after e snﬂenmg of the

grecedlng consonant: Holandsko - Holandan
‘of the cotintry ends in -8, this |sdro
a) by added, e.9. Eurdpa - Eurdpan.
poss»ble soﬂenmg takes plage before this ending,
ada - Kanadan, Cina - -
T ran Il the name of the country ends in -ka, -k-
changes into -¢-, e.g.
Amerika - American, Kostarika - Kostarican;
b) -dnec s sometimes added, e.9.
Kuba - Kubdnec, Papua - Papuénec.




953 Ifthe name of the cointry endsiin ia,
a) this s usually dropped and -¢an is added, e.g.
Austrélia - Austrélcan, Brazilia - Brazican;
b) in several cases the -ia is dropped and only the root
is used, e.g. India - Ind
9.5.4  Feminine nouns referring to the names of members
of nationalities can be formed with the help of the fol-
lowing suffixes:
1.ka a) from masculine nouns formed from names of
countries ending in -sko, but only if the masculine
noun did not undergo in its formation any change
(with the exception of pz}ata!lzauon)‘ e
RakU$an - Rakusar
Anglican - Anghéanka
American - Americanka
b) from masculine nouns ending in -ec, which is
dropped before -ka is added, e.g

o) from masculine nouns formed from names of coun-
tries ending in ~sko, which in masculine have under-
gone some changes (except for palatalization). In
these cases
i) masculine ~ch changes into -§, e.g.: Gech - Ceska
ii the feminine form is not predictable, e.g.:

Slovak - Slovenka
Poliak - Polka
2.y when the masculine ends in -ek/-ék, &.g.
Turek - Turkyfia
Grék - Grékyfa
The occarence of he suff yrias rare.

za_for

zatiatok, -tku; -tky, -kov M beginnin

zamenit, -im, -ia P+ Acc +2a + Acc 1o exchange sth for sth
closed

zatvorit, -im, -ia P+ Acc 10 shut, to close

zazvonit, zazvonim, zazvonia P to ring (the bell)

zdravy healthy

zmeskat, zmeském, zmeskail P+ Acc to miss, to be late for

zobrat, zoberiem, zoberi P + Acc 1o take (along)

#aden/¥ladny, Ziadna, Ziadne o, none, no one
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CVICENIA

” T
peknv dei, ne_yaky dihy vylet, Ziaden problém, pﬁ
né auto, nové dvere, Sikovny chlapec, budici ok,
ki liska, stary priatel, slovenska banka, ameri
kreditna karta, sympatickd restaurcia g
novi ulica, vysokd budova, americka turistka, sois
sky podnikatel. Stastny Clovek

Priklad: /0 Imliemv - to je desat halierov,
nasi 3 priatelia - to si nasi traja priatelia
2 priateTky, moji 3 bratia, 3. dom, mo Kordn, 4 pr
sori. 5. skiiska, 2 lietadld, 2 piloti. 2. pilot, 7 pocitaiy
5 informcii, nasi 50 Studenti, 50 3tudentov, Bmum“
muzov

1. Kde byvaji Mariini rodicia?
2. Maji byt alebo dom?

3. Preco su Miria a Peter v Ziline?
4. Ko je doma?

5. Kio cste pride?
6
7.
8
9

. Je mama rada, % Maria a Peter sti tam?
. St Miria a Peter hladni?
. St Miria a Peter smiidni?
. Co piji?
10. Kto je Misko?
11. Kofko md rokov?
12. Hovori Misko po anglicky?
13. Vedia sa Peter a Misko rozpravat?
14. Co potrebuje Misko?
15. Kio opravi bicykel?
16. Vie Peter jazdit na bicykli?
17. Co chee Misko vedief?
18. Co myslite, je Maria Petrova liska?

pokaze-
tento rok.ci rok. vel-
ako 1o, jasricky doldr,
voja sestiyng dievea,
diet, to n

potkaj, vi

i, ]:Asné odva mky fet trva dve hodin
mseslm on si zo miia uta.huje uZ to je. da;le mi ve-

Tofor ide na Slovensko.
s, in two days, next week, in 3 hours,
esday, in December, in the evening, now, in sum-
2 rover

Pdn Tuylo
omorrow.
Wednesdan, 4 profe-
mer, never pogftacoy,
.8 muzi, 8

ke restaurant is here. in the center of town. He can
Mr.

4) The res 2on foot. The young man gives him direction
goonfi Tuylor repeats them to make sure he
Taylor - }0ne very good restaurant is about 3 kilometers from
b) One ver an take 2 bus or a taxi. Give directions.
here. H:

1. Obehod je otvoreny, v:

1. Obehc 1 lfeme autom?

2. Ideme 4 Autobus ide dofava. v3ak?

3. Autob 4 Cestujete na juzné Slovensko?
4. Cestuj § Je vase auto este pokazené?
5. Je va§ & Je10 letisko daleko?

6. Jetol 7, Budete tam dlhy Cas?

7. Budet & Bfvaji na Slovensku dlho?
8. Byvaj 9,J¢ 10 vysoka budova?

9. Jetoy

10 Mite fazky kufor?

10. Mite 1

VHL Prelozte do sloveniny:
1. Her aunt wants (o travel home.

2. Can you help me?

3. She knows where I live.

4. T must not smoke.
1 can speak Slovak.
I can go by car.
He is not allowed to work in the US.
She cannot go there today.
We want Lo see it.
. May I use the informal way of addressing you?
May I try your bicycle?
12. Can you ring the bell?
13. We did not have to take it,

14. He must eat something.

15. Tdo not know when he comes.

1

ESowaam

IX. Give negative answers:
1. Mas nejaké problémy?
2. Je tu nejaky doktor?
3. Je tw niekto?
Potrebujete nieto?
Ste niekedy spolu?
Prosis si nie¢o?
dete nickam?
Citate nieco?
Mite niekedy Cas?
10. Potrebujete zamenif nejaké doldre?
11. Potrebujete nickam telefonovai?
12. Cheete nieto jest?

Kanddd Tlancuzi}\o Amenka Rakisk
Slovensko, Eurépa. Dansko, Polsko, Auilr'\h'\
Turecko, Rusko, Taliansko, Grécko
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b lekeia u_
Vecera doma

L. @

| [ Ixuerasnd s soverging:

J- ‘ He is a student. On Monday he goes to the movies. On i
Tuesday he sleeps. On Wednesday he must repair his 1L A

8. Are you hungry?
9. Are you thirsty?
10. Are you tired?

bicycle. On Thursday he goes fora trip. On Friday he o youihapny? cady/now. Peter a Misko st u7 v dome. Vedera je pripravend
| . goes for' 9 a0 3 ; J je pripravend.
‘ neverlikes (o study. On Saturday he goes to a football 13, e, IS B¢ 10 £0 home alradyfho Vselei sit uZ tw, aj Mdriin otec a jej stari icia.
} game. On Sunday he is tired. On Monday he cannot 1y oume? v Maria predstavi Petra:
| take the test. Why? . You are pulling my leg. dria predsta ra: .
15. Anything can happen. M Toto je Peter, moj priatel.”

Migko hovori: ,On je American, vie po slovensky
a je celkom §ikovny - m6j bicykel je uz opraven:
Stari rodi¢ia sa Petra pytaji na univerzitné $tadium,
na jeho otca a mamu a na Zivot v USA. Aj oni s
prekvapeni, ako dobre vie po slovensky.

Potom ich mama vold na veceru. Najprv jedia
kuraciu polievku, potom hovidzie méiso, ryzu a

— s _ 16. Tt does not matter.
XIL Describe in Slovak the beginning of the visit! 17, .
of Maria and Peter to Zilina. g‘ iy oo leck

| s 7 : s i
1l XTI Prelozte do slovenciny: |
‘ ( 1. Let me have a look.

2. Wait a minute,

3. Come in. k them whether faldt. Maji este plnent kapustu, ale to jedia len
| Fit = Welcome them, offer them seats, ask them wheie grink. Serve the e e e D S R
5. 1iikeryon they are thirsty and what they want to drink, Sere s you must go SR TR e, eomy
4 NN e, Then bxise yOUrEIr by saen - E koldt. Piju dzds a kévu, starf rodigia Cervené vino a
you g nd. please? 1o the kitchen for a minute to prepare the dimer k ; MBI pive- SN AR JE NI T,
3 ide Peter cez prazdniny v lete. Peter hovori,

Ze eSte nevie, ale Ze bude na Slovensku, Bude tu §tdovat dva
roky a v lete domov do USA nejde. Stary otec hovor
»Ty a Méria moZete v lete prist na navitevu do Zvolena - my
tam byvame. Je tam hrad, kipalisko a peknd priroda. Ak pridete
v jili, mozeme spolu ist na folklorny festival do Detvy 4 na

icky Zvolen - ind vy Skolsky folkldrny festival,
Chodia tam gj folklérne sibory z USA. Mozeme tam vidiet krdsne
folklorne predstavenia a dobre sa zabavit. Ak m4s rad folklor, uréite
sa ti tam bude pa&it.”

‘What would the characters'say!in (e folloWing sifdations?

‘ 7. Come here!
|

LN

Novd metla
dobre metie. m—

(A new broom sweeps clean.)

i : = Se=— 2 = .
= Zokoladovy Adj pertaining to chocolate
JSLOVNIK dat, dém, daji P + Acc 1o place, to put
deciliter, -ra; tre, -trov M deciiter (about 1/2 cup)
desiata, -y; 5, desiat F snack between breakast and lunch,
midmoming snack
desiatovat, -uiem, -ujti NP 1o have a snack between breakfast
and lunch
dezert, -u; -y, -ov M dessetl
alusky, -jch -Sick (P) small potato dumplings with  diétny dietary, diotetic
o cheoso divina, -y (only Sg) F venison
e docduting; across i (Abbr rom decilter)  decilter
duing the holidays dolest, -om, -jedia; Past dojedol P+ Acc. 10 finsh eating, 0 eat up
a cola [koka kolal, aso kokakola, -y; -y, coca colKokakol dopit, dopijem, dopi P+ Acc. 1o finish chinking, to drink up
¥ caeacola druh, iy, -ou M kind, sort
free =t aink, 2, casnic, Gagniov M walter duseny  siewed
&asnik, -a; ¢

2 i g
{ it s, g
‘ iy s et
¢ 3 Keby sa 1 Jisky )

? 3k e,

! S P i

[T
Ve sk i

ek, e
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je tam vzdy velmi dobré.

Taxik

V utorok vecer ide Pan Taylor do reStaurdcie, ktors nie je v centre
mesta. Chee ist taxikom. Prosi recepénii, aby ho pre neho telefonid
objednala na Siestu hodinu. O Siestej hodine taxik uZ dolu ¢aki.

Taxikar: Dobry vecer. Kam to bude?

Péan Taylor: Na Kamzik do reStaurdcie Expo.
Taxikér: Nech sa paci.

Pan Taylor: A prosim vds, mﬁ/ue ma pomm vZi

aj spit do hotel?

ar: Dobrc. A uZ sme
Taylor: Co platim?
axikar: 83 korin,

Pén Taylor: Nech sa paci. A dovidenia.

e tu. tu je reStaurdcia Expo.

V resStauracii

Pén Taylor dnes ako host veceria v reStaurdcii. On a jeho hostitel
pén Novy majii rezervovany stol pri okne. Je to prijemna

restaurd Sedia tam len nickolki ludia. Pdn Novy hovori, 7e Jjedlo

Na stole je modry obrus. St tam hlboké a plytké taniere, lyZice,

lyZicky, vidlitky a noZe a dva sklené pohdre. Na stole je aj véza a
pekné kvety.
Pin Taylor a pan Novy si pozeraj
Pan Novy vola asnika.

nka 8 5‘1‘
Seny losos

djedia:
predi avid

Hiawné jedia:

iikove)
"‘ "a“\ 0,0l vino.

gulés je v centre
Casnikho telefonicky
Pﬁl‘l Taplu éaka.

‘a¥nik:
Pin Taydo hotela?
an No'

musii
Pén Tay

|

ik: Nech sa paci, o si zelte?
Novy: Prosime si dvakrit Sunku a syr, jednu hoviidziu polievku a jednu
kum u polievku, jeden hovadzl roastbeef a hranolky a jeden hovidzi

(snik: Ano, A prosite si eSte nejaki prilohu alebo Sala?
hnTxl\’lnr Ja si prosim vareny hriok a mrkvu. A uhorkovy $aldt.
dezert?
vy: Ja si ddm Cokoladovii tortu. A vy?
fin Taylor: Ja si dam zmrzlinu. Vanilkovi.

lsaik: A na pitie?

Pin Taylor: Ja si ddm mald slivovicu a dzas.

Hin Novy: Ja si dam len coca colu - alkohol nemézem, lebo dnes este
musim Soférovat, Ale dam si kdvu. Aj vy si ddte kdvu?

Pin Taylor: Dakujem, ja nie.

Jedlo je chutné a obsluha rychla. Pan Novy je rid. Ze aj jeho host je spokojny.
kprijemné mat dobré jedlo a dobri spolocnost.

Ked dojedia a dopiju, pan Novy vold hlavného ¢asnika. Plati za jedlo, slivovicu, d#
wicolu a kivu. Na stole pre asnika nechd prepitné.

éné vyrazy T
€o robite?

Recept

Kedy jete? 5
1 PR . Slovensky
aigky o Gsmej hodine rafajkujemn hlieb

st 0 pol jedenastej hodine  desiatujem chlie!

oed o pol jednej hodine obedujem

dowant o trete] hodine olovrantujem

e o Siestej hodine veceriam

Druhy misa

fovidzie, telacie, braviove, kagacie, husacie, mor-
e, kuracie, baranie, rybie; hydina, divina

Aké moze byt jedlo?

: - Cukor ddme. na teplé miesto
g bez chuti; nechutné f mm,w e it
Pri eéle viaznu vodu

m(fy]

 pris Stptave
- prili§ mastné

- vyzivné
- rozvarené
- teplé
- nediétne
A di i te
 iedravs usil‘ i, raré\:P+Ar:c tostaw
N h:ul\wy Ad/ pertaining 1o beans
Jedlo je: festiv -y, -ov M festival
& filé (Nandecl] N fillet
varsne; folkidrny Ad] Denalmr\g 2ok
dusené gulds, -2; -, -ov M
pecené nladu muka finely gmund flour
Udené hldvkovy 3alat 1. letiuce
vyprazané 2. letiuce salad
strihané hlavny Adj main
Ainene biboly tonter sop i
cané nier  soup plate
miesané
Kkorenené host, -a; hostia, hosti M guest

hostitef, -a; -lia, fov M host
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10.1 ACCUSATIVE SINGULAR OF NOUNS
- Akuzativ singuliru podstatnych mien

N e 4
Thete. change of form in the accusa- 10.2.2.2 The accusative singular of adjectives, pronouns an
" LG N numerals for masculine -Anim s the same as the no-

W6 otec (Nom) pracuje. jreuer nouns: (hladém) mesto, stastie, dievéa
tea (Gen) j

minative. )
10.22:3 The infemogaive pronoun kfo changes in the accusative

Pytam sa of . fine -Anim nouns: (potrebujem) dom
10.1.0. Cases as morphologically expressed syntactic func-  Damich otcovi (Da), éninine nouns ending in nominative in a consonant: el ot s s e 5
tions of words in sentences do ot exist in contem-  Vidim otca (Acc), i a * (mam) garéz . 10.22.4 Possessive pronouns have the following i
porary English, except for a relic, the so-called pos- Hovorim o otcovi (Loc). - Note that while masculine and feminine nouns singular foyms_(see also 10.2.2 above) in
sessive case, e.q. sisters book. Contemporary Idem s otcom (Instr). i i ending in -a take an accusative ending, neuter nouns sative singular:
English does not need cases because it has a fixed = pl aggin-adonot, e.g. re AT R A |
word order in which the subject and the object of the  10.1.0.3 Each noun and member of the nominal el J {idim) turistu, Zenu but (vidim) dievéa. iho oju
sentence are marked by their position in the senten- Jective, pronaun, and numeral) have ther 0 The accusative ending -a occurs with +Anim nouns
ce. This position in the sentence makes it possible to paradigms - sets of case forms. Nours e i endng in the nominative in a consonant or in -0, e.g.
differentiate between the doer of an aciivity and its rious declension pattems within which feg ably predi doktora, deda. If the noun ends in -ec or -er (only if
undergoer, e.q. The man is Killing the wolf. - The wolf sion endings and foms are consideratlypa he -e-is short), the -e- is usually dropped, e.g. s o
15 killng the man. (See also 2.10.1.) 0n the basis of their gender,fnl et i oz, Petra, but Sofér - Soféra. The possessive pronouns for 3rd person, .e. jeho, jej
10.1.0.1 In Slovak the word order is free, hence the subject and the categorization into +Anim vs -Aning {14 So far in the textoook we have had a number of do not change in the accusative. '8

and object differentiation cannot be camied out by the Vs -Hum. ject Verbs which require accusative case with the direct 9055 The accusative singular of personal pronouns will be
word order. This function, similarly to the situation in ~ 10.1.1 Accusative case s the most typical objechk d by: dbject, and in the vocabulary they are marked as presented in 11.3 N i
anumber of other languages, is carried out by cases, Itis the case most frequently reqired by: . +Acc, Let us list here at least some of them with 10226 The accusative singular of the odinal nume'a: C:e'i |
Le. by the case endings and case forms of the nouns a) verbs to express the direct object, eg, - examples of nouns in the accusative: responds to the types given in 10.2.2, eact
and words occuring in the noun phrase. In Siovak pending on the ending of the numeral. |
the subject function is expressed by the nominative ' he takes the book - berie kniii ~ knihu 10227 The cardinal numerals 2 and above do not r;ave‘
case (i.e. the basic dictionary form) and the object - ofca, mamu, deda accusative singular forms, only accusative plural I
position by the other cases. The above sentences b) several prepositions, above al by: * kk:m; Iﬁ;‘n, esl‘olilwkm forms (see 11.2). f
translate into Slovak as follows: - knihu, pies i spo

) The man is Kiing the woll - 4192 z2bja v, Bre (or; becalise of) 6. pre otca & | - gas, skiisku, brata [

Vika zabja muz. ez (during; across), e.g. cez feto, cez I - slovicka, slovencinu 10.3.1 I Slovak there are three forms of the imperative: |
b) The wolt s killing the man. - Vik zabja muza. : . - lekéra, Stastie o
Muza zabia vik. 10.1.2 Nouns in accusative singuiar have the oo - ugitela, uéitelku, pomoc i &itaj spi

Muz and vik are the nominative case foms cores- ings (with examples giver - ugebnicu I eaime. gplmel
ponding to the English man and wolf respeciively. - | - auto, skrifiu . titajte spite
The one that is in the nominative case in the sen- Ending M -Anim M +Anim F - vodu, &aj s i -6, 6
fence s the doer of the activity, the subject of the dom bl - vegeru, obed The 1st person plural atways has dtdedetr\ g s
sentence, and the one that is the undergoer of the 5 brata. - priatela, priatelku 3rd person plural the ending -te added to p
activty, the object of the sentence, s in the accusa- - turistu Fen son singular imperative. o

1032 Tho Sovak imperave mood s fomed rom e I !

erson plural form of the present tense, and with re- i

FROVOUNS AND NUMERALS | gl et i e,
R ‘ Sible endings:

zamena csloviek a) 7er0 ending, which ocours when the final 3rd person

1 plural -G is not preceded by a consonantal clus-

ter, the imperative is formed by cropping the ending

tive case, i.e. muza and vika respectively. Their po- .

sttion in the sentence does not have any impact  10.1.3 The accusative endings are fuly prediial

upon their syntactic function (although it is or can be final letter or ending of the noun in the na

relevant for the functional senience perspective and case and the category of animateness a5

communicative intention; see 210.2) in the following table:
10.1.0.2 Contemporary Slovak has six cases: nominative, ge- — .

nitive, daive, accusaiive, locaiive and msirumenys | Gender | Noim

12 ACCUSATIVE SINGULAR OF ADJECTIVES,

The partcular case forms are required, on the basis
of grammatical concord with the noun, for the whole

andelics of a seventh case - the vocalive. These ca- i e 8o .
ses have difierent functions. The nominative is the BN o phass L forthe afocties, proncuns and e e
subject of the sentence, the ,doer” of the actiity, the | N ! ; 0 b} dhe ending wivch 1s.added after dropplng

Jid oo mdfho dcbrane prglol 3rd person plural -t/u/a in case it is preceded by a

consonantal cluster, e.g.
21t - pozr, spia - Spil

10.3.3 ggms inegular v:ﬁns con;me imperative in the same
way as stated above (see 10.3.2), e.g. bert - ber
vezmii - vezmi. The fomation of other imegular verbs
involves raot changes. Among those that have
occurred so far in this textbook are:

other cases are used to express the object, the ,un-
dergoer or farget” of the activity. To exempify some.
of the variety of their functions, we can provide the
following sentences:

budd h;‘d’
iji pi
hovddzi Ad/ peraining to beef ~ov M kilogram (about 2.2 b) i BIE] Rl
hrachovy Adj pertaining to i F (large raised) dumpling : molhe el llilll ]!;u
o (only Pl (Col) french fries o il I Jest Jedie
~8ku; -3ky, -ov (as food only Sg) M pea koreneny spiced koho koho/&o povedat povedia povedz
1 Ad) perining o goose Korenit, -im, -ia NP+ Acc to add spices poméct’ pomozu HetTaL
ina, -y (only Sg) F poultry Kipalisko, -a; -4, kipalisk N swimming pool ho €iu &ie prist’ pridu prid
chlieb, chieba; chieby, chiebov M bread Kuraci Adj pertaining o chicken . akého aki aké ist idi chod
ich (Acc ofoni) them kvasnice, -nic (only P)) yeast kiorj  ktorého ktord ktoré I - pod’
Jedainy listok menu (card) kvet, -U; -y, -ov M flower 2 = i along is an
ci Adj pertaining to duck kysly sour findefinite and negative pronouns have the same Pod meaning come, come here or come g”'
~cikky, -kov M chamois kysnit, -nem, -snt; Past kysol NP (about dough) 1o fss  endings as the interogative pronouns, e unusual verb with an incomplete paradigm, as it has
M a hill above Bratislava in the Carpathians lahodny delicious b Bisho; riesu. i nijaky, nijakého, nijakd, only the imperative forms, while prist’ - pridu - prid
-y, kaplst F_cabbage Tosos, -a; -y, -ov 1 salmon nici, niecieho, 2 ; njaky, has a complete paradigm.
r,-u; -0, -ov M caviar IyZica, -s; -2, lyzc £ spoon
kg (Abbr from kilogram)  Kiogram IvEicka, -y: -y, Iyaitiek £ small spoon; teaspoon SLOVAK FOR YOU 79
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10.3.4  The imperative of the 3rd person singular and st and
3rd persons plural occurs only rarely. It is formed with
the help of ech followed by the appropriate form of
the present tense, e.g.

eme, .

1035 Imperative, similarly to other verbal forms, is negated
with the help of the prefix ne-, e.
nefajéite; nebud'dlho; nech riej

10.3.6 Slovak imperative sentences usually have an excla-
mation mark, e.g. Pad’ sem!

10.4 TELLING THE TIME - UrEovanie Gasu

10.4.1 With regard to time, we usually want to know:

10.4.2 The easiest responses often used in colloguial style
are of two types:
a) When referring to full hours only, we can say, e.g.:

Here the choice of je/st is govemed by the numeral
(see 8.4, 85 and 8.6). This type occurs when we
‘speak of full hours. In informal speech the response
can even be only the numeral itself (in the feminine
gender fom, if this exists), e.g.:

makovy Adj pertaining to poppy seed

mém prist | should come, | am (supposed) to come.
mastny greasy

miiso, -a; -4, mies (usually only Sg) N meat

menu [meni] N menu

miegany Adj mixed

miesat, -am, -3/

G NP+ Acc 1o mix

, mrkiev (as food only Sg) F - carrot
muk Fflour

y, nédb F dish

e, -ov M _drink

népoj, -a;
na pitie for drinking
na vederu for dinner
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b) When referring to hours 2 well as M
. Note that the verb depends on the first numeral that
folows ater it. The presence of the conjunction a is

apfonal,
Vihen answering the question O kiore] hodine?’ or
Kedy? we use the preposition o (at) and the forms
fodine and minite, L. the locative case singular
This. i foms. The numeral that follows is also in the fom of
oo (oo hecaria mima o e ce Cato A3 he case nas 10t Geen prsen-
hour and the minutes. Note that Ot desafz . tedyet, the following guidance might be useful:
Tnef Al fon BASEtGE ) g i e st case of jecha F) has to be
Howe, - ; ) )
e e stenden) msporpes e ~ | 4)tecther numerals are odinal numerals; their fei-
ej: usually are as fol ine ending -&/a/ia is to be dropped and replaced by

llbilicielt

4 eg.

 Guhd - druhej, tretia - tretej, dvadsiata - dvadsiate].

44211 colloguial speech when speaking about full hours
fidine can be dropped, e.g. o piatef.

443 When refening to minutes, we use the following

i the same reference to the hour as in 10.4.41, af-
{er which there is the optional conjunction , the -¢]
fom (iccative singular case) of the odinal numeral
and minite (which is also the locative singular case).

451 When referting to a half hour, time is expressed in the
foloing way:

! 0d
Je dvadsatstyri hodin

10.4.3.1 The response to Kolko je fiodin? includes
lowed by the feminine fom (if it exists) offe#
ral demanded by the feminine gender o hod
the forms  hodina/hodiny/hodin the choios g
depends on the concord with the numeral e
the hour (see 8.4, 8.5 and 8.6).

10.43.2 In Slovak formal or technical syl counas
hours is used. Hence 3 p.m. is 15 ho, fig
23 hodin. Nevertheless, in informal and nond i i
style in Slovak the counting goes only tpio \
ie. is parallel to English, e. g.:

i jeor o followed by pof and the -gjfom (locative
singuler case) of the ordinal numeral. (Literaly, je pol
tefej means it is half of the third (hour)).

(52 Note that in Slovak Ihe time reference expresses the
Hout of which the half is part. Compare:

1453 Polis not used when counting beyond 12. In that
case 80 mindtis used, e.g. dvaasat'tr fiodif tdsal’

i N - mindt.
) 1161 When refeming o quarter hours, time is expressed in

tre folowing way:

10.4.33 For refering to minutes we use the femii
the numeral (if it exists) and minitaimind

pending on the concord with the numerd (s
85 and 8.6), e.0. 1

Here ja or o'is followed by &tvrt' (a quarter) or tristvr-
1 (three quarters), by na and the numeral in its car-
dinal form. The only numeral that changes after na is
Jdna changing into jedu, The accusative form of
the other numerals is the same as the nominative.
Dve, which is also in its feminine gender form, does
: not undergo any change.

e : Sy 23 il pol (o66 10.45.2), also in the case
i SHANP. o have et o &wtristvte the hour of which they are par is ex-
objednat, -4m, -ajli P + Acc (+ pre + Acc) 1o order torm pressed when telling the time, e.g.:

2 reservation of sth (for sb)

. e osem hodi a
‘st tyri hodiny a ol

nechat, nechém, nechaj P + Acc 1o leave
nechutny tasteless; disqusting

niekolki (M +Hum Pl of niekolko) several
néz, noz;

1463 St and Hristvrte are not used when counting be-
olovrant, -u; -y, -ov M aftemoon snack i 1 -
SlovaEaVAE 8, ol NP ﬂé’s 12, In that case the time is refened to by mi

1o have a/the aftemoon snack

 a pamaste] mindte.

CVICENIA

1. Kde dnes vederaji Mria a Peter?

2. Kto tam eSte je?

3. Predstavi mama Petra?
4. Je Misko rdd, Ze je Peter na navsteve?
5. Je Miria rada, 7e je Peter na naviteve?
6.
7.
8.

Na g0 sa stari rodicia pytaji?

rodicia vegetaridni?
. Aké miiso jedia?

9. Je nickto plnent kapustu?

10. Jedia aj polievku?

11. Aky dezert maji?

12. Pijd vietci vino?

13. Na &o je stard

14. Co hovoria Mériini stari rodicia?

15. Kde byvaji Mariini stari rodic

16. Co tam je?

17. M Peter rid folki6r?

peknd priroda, mama je zvedava, studené pivo, nudni
kniha, medzindrodny sdbor, zabavny Zivot, ideme na
navétevu, cestuje taxikom, niekolki Tudia, prijemna
spolocnost. jedlny listok, malé prepitné, pomald obs-
luha, nesympaticky casnik, musim Soférovat, prosim
si dvakrit unku, bravéovy rezefi a hranolky, kuracia
polievka, hladny cestujiici

SLOVAK FORYOU 81




U

brar) na vylet. 2. My

rodicia

- (nesmief) meskat. 3. Oni ... (prist) v piatok.

- (smier) Soférovat. 5. M6j brat ... (nevedier) po
i 6. Oni ... (necheier) ist na Slovensko. 7.
«.. (mdct) 10 pripravit? 8. Peter 2 Maria, ...
(cheier) nieco na pitie?

[V e
Lhave a table reserved here. T am very hungry. Now I
would like cheese, ham and bread. Then I would like
beef soup. fillet of fish. mashed potatoes, tomato sa.
lad and chocolate ice cream. The flowers on the table
are nice. 1 do not have any fork. How much is 11>
Where do I pay? Could you order a taxi for me?

; M
na pitie?

a dopiji. idi domov taxikom,

moji americki hostia,
na zivot na Slovensku.
Kam idete cez prizdniny?

6. Nase staré auto je uz opravené.
7. Prosim si nejakil prilohu,

8. Mite este palacinky s dZzemom?
9. Sme velmi smidni.

10. Difam. Ye sa ti tam bude pacit.

e

R
Novy doma?
je hostitel?

3. Je réStaurdcia plni

4. Je (0 velki restaurdcia?

5. Pijit pan Taylor a pan Novy alkohol?
6. Jedia polievku? Kto aki

Taylor 4 pin
2. K10 je host a kto

8. Aky dezert si dd pan Noyy?
9. Piji kiv
10, Sd spoke
11. Kto plati?
12. Necha prepitng?

ostatng, -3, -¢ other

ovélny Adj oval

Palacinka, -y; -y, palaciniek £ pancake, crepe

paradajkovy Adj _pertaining to tomatoes

pedeny  baked; roasted

Plect, peciem, pecu; Past piekol NP + Acc 1o bake

pirohy, -0v (P) so syrom doug filed wilh cheese,
usually shaped in squares and boiled

pitie, -ia (only Sg) N crinking

PIvO, -a; 4 piv N beer

plneny Adj stuffed

PINt, -im, i NP+ Acc to Stuff: o fll

Plytky shallow

Plytky tanier dinner plate

Pohdr, -3; ¢, -ov M glass, cup
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imperativer |

1. Citam v noci.
2. Veer vela jem.

3. NeStudujem kazdy deri.
4. Varime korenené jedld,
5. Nechdme prepitné.

6. Nejeme salat.

7.V Skole spim,

8. Pijeme slivovicu,

9. Peciem kolag.
10. Som smutny.

o

i
nd/o;

L Do you have 1o study? 2. Do you ke to sui
3. Can you study? 4. Can you repuir sometigl
5. Can you prepare some food? 6. Can you drinkyf

ky? 7. Can you be amusing? 8. Must you work o
9. Must you help at home? 10. Do you have fo
a taxi sometimes?

| som doma ¢

| nerozumiem

tie kvety mi

|

u like to study? |

pair somELhin‘g?“
ou

you

jou have to tal

okno. skrifia, dom, kniha)

ﬁchueb. syr, Sunka, vino, coca cola)
(dom, byt. zdhrada, auto)

ovensky jazyk.

L. Vezmen (ivoju) taski )
2. Cakim (toho vysokého) muza.
3. Opytam sa na (1 novii tiradnicku).

(otee, mama, dedo, brat, $vagor.

vnucka, prastary otec) i

(Peter, moja priatelka n\unekynkq,
- ten nds novy mlady

) ulicu?
4. Vidis ta (prvi) ulicu’ )
" Zatvorili (slovenskii) reStaurdciu,

Hiadajd nového (dekana).
Preuaj]imuiﬂ peknd (zariadent) izbu.
Cestujeme domov (ireticho) septembra. .
Este musim skusal jedného (sikovneho) Studenta
10, Myslim, z¢ toto je (ucirelov) KRic.

6.
7.
8.
9.

le1 kola, dobri univerzita) =
(vanilkova zmrzl kolag,
{ideny losos. moja priateflka,
mdj priatel) _ )
(dojhfé auto, dobra manzelka, dobry

’ j i 7 rea.
7el. dobrd deéra, dobry syn) Priklad: Mdj otec je zéob . Mdm dobrého otca
manvel. | g e e d
dzdniny, vegera, test, 1. Jeho auto je )
it 2. N profesor je vesely.
(chutna slepatia polievka, plnend 3 Jeo mams e eni
k  ideny losos) . VA syn -
i L ik i 5. T star mana e il
| B e 8. Ich ulica je hlugnd.
mest

Severnd Amerika)
(letné praz 'ny.ﬂ[z’nto sobota,

cely tento yZzden) )
;zeelg ;iweniky profesor, ta nudnd.
Kniha. ten americky  film,

maj stary otec) i
(moja mama. tvoj host. 1d
recepnd, jeden

| Hindoma cez

drink W]
work a lof |
e

Bivety mim
-

¥ dievéa, tihly sympaticky mladenec)

e V45 dobry priatet hiad priatelku
e an ad saying something about him and the
fyoman he is looking for.

gt
kind

ol Ay hait
polievka, -y; -y, -vok £ soup

Pre +Acc. for (the sake of); because of
prediedlo, -a; -3, 64l N'_appetizer
predstavenie, -ia; 2, - N performance
P it, -im, -ia P+ Acc o introduce
prekvapeny Adj surprised

Prekvapit, -im, -ia P + Acc 1o surprise
pridat, -im, -2ji P+ Acc 1o add -y sodr
prikeyt, prikryjem, prikiyji P+ Ace to cover s drink)
priloha, -y; -y, prioh £ trimmings, gamish
priroda, -y (only Sg) F_countryside, naturs
rahaiky, ranajok (only Pl) breakfast
rasca, e (only Sg) F caraway seed
roastbeef (rozbf]. -u; -y, -ov M roastbeet

iE

or, -u; -y, -ov M _ensemble
-0 M (+ na Acc) racipe (for sth) s, 24 st
e e, rozfoy M chop e
2 2. lttuce
taining fo fish
oy e Siek F_donut ]
i vy e from 5p e ot o e i
e stiplavy ot (fom spicos, a
. indy ‘Stidium, dia; -did, i N studios
552, slivovic £ plum brar o e o
<63 F soda water (gassous unsweelened Minnh, ;

A peraining to veal
:::'::;me'/ky s by teloghons, over the telephone
torta, -y; -y, tort F _tan, cake
i 1o grate treba (it isfthey are) necessary
20 NP (+Acc) to g
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a) pracujem
b) Studujem

1. Co robite?

¢) nic
2. Ako chodite do prdce alebo do koly?
a) peso
b) na bicykli
) autobusom
d) viakom
) autom
) taxikom
3. Ako diho idete do prdce alebo do §koly?
a) 10 minit
b) pol hodiny
) hodinu
Kedy obedujete? a) o dvandstej
b) o pol jednej
¢) 0 jednej
d) neobedujem
a) v praci
b) na univerzite
) v restaurdcit
d) doma
Mte rdd/rada jedld:
silne korenené  a) dno
trochu Stiplavé  a) dno
mastné a) dno.
sladké a) dno
. Viete varit? a) dno
b) niektoré jedld

e

i

Kde obedujete?

=N

b) nickedy
b) niekedy
b) niekedy
b) nickedy

~

<) nie
<) nie
<) nie
¢) nie

¢) dno, ale nerdd/nerada varim

d) nie

1 ite tu nieco? 2. Idete nieckam? 3. Prosite si

i

4. Je w niekto z Texasu? 5. Mite niekedy ¢as? 6. ks

niekto lekar? 7. Hovori tu niekto nieco zI¢? 8. I
niekde telefon? 9. Cestuje dnes niekto do Chicag

10. Je tu nickde nejaké dobré restaurdcia? 11.
niekedy? 12. Je tu niekio vegetaridn? 13 Maj

tauricii nejaki polievku? 14. Potrebujete nejk

niaze? 15. Potrcbuiete nicéo?

%

. O ktorej hodine chodite spai?
Kolko hodin spite?

Kolko hodin pracujete?

O Ktorej hodine chodite domov?

Kedy chodite na navtevu?
O kiorej hodine veteriate?

Kedy chodite do kina?

O kiorej hodine zatvéraji vasu banku?
Kolko hodin kazdy deit Studujete sloveni

Bernauswprs

=

XXII Prelote do sloventiny:
1. What would you like?

2. Would you like coffee? No, thank you.
3. T will have juice. Me too.

4. 1 like it here

5. They arc surprised.

Kolko hodin kazdy det pozerite televiziu?

anday dinner at your home/|
|

B

inu?

e televiziu?

anku?

e slovencinu?
Vrana k
rovny ro
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XXIIL Odpovedzte:

1. Aké jedls tu vidite?

2. Jedia Slovici tieto jedld?

3. Jedia Americania

ticto jedld?

4. AKé ndpoje piji Slovici?
5. Aké ndpoje pijete Vy?

ana k vrane sadd,
wny roviého si hladd.

(Birds of a feather flock together.)

T

b, Nitra, migg Nitra

6. Tt does not matter.

7. Ineed help.

8. T do not understand what they are saying. ¢ saying.

9. You must be kidding.
10. Please, help yourself.
tristurte na  (when teling the fime) a quarter to v restaurdcii 11
iideny Adj smoked | uietko ostatné
ddit, -im, -ia NP+ Acc 1o smoke (food) | wymiesit, -im, -
uhorkovy Adj pertaining to cucumbers | vyprazany Adj
univerzitny Adj pertaining to university vyprézat, -am,
vanilkovj Adj  pertaining 1o vanila 1o fry (usually
vareny Adj boiled: cooked in turm in flous
varit, -im, -ia NP+ Acc 10 bl to cook

vaza, y; -y, viz F vase

v dome in the house
vegerat, -iam, -2jil NP to have dinner/supper
vidlicka, -y; -y, vidiiciek F  fork

vino, -a; -a, vin N wine
viazny lukewarm
volat, -&m, -aji NP + Acc 1o call

zmrziina, -y; -y

imitaurdcii 2t 2 restaurant
ostatné  everything else
it -m, -ia P+ Acc 1o knead
i Adj frled
, -am, -ajls NP + Acc
by (usually atter cipping
i d

cnumbs)
kolsky Adj pertaining to university
s3,im 2, -ia sa P10 enjoy oneself, 1o have fun
ovM potato
kaSa potato purée
placka, -y; -y, placiek £ potato pancake
Ad]peraining to potatoes
iy, zmrziin F ice cream

zvedavy (na + Acc) curious (about]
Zolat si, -am s, -2jii i NP+ Acc 1o wish, to desire
Eivot, -a; -y, -ov M life
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lekeia

Nakupujeme

V potravinach

Peter a Miria idd nakupovat potraviny. Méria potrebuje Kapit chlig
a kdvu. Peter sa ide len pozriet, ¢o v potravinich maj
Pri vehode si Maria vezme vozik a Peter kodik a chodia Ppomedzi
regdly. Maria berie Cerstvy chlieb a mletd kavu, ale aj osem rozkoy,
liter mlieka. maslo, Jjogurt, kysld smotanu. dve kild miky, desal
vajicok, dvadsat deka syra a §tvrt kila salamy. Vzdy kupuje vela jedi'
hoci potraviny vobec nie si lacné. A ceny edte vzdy stipaji. |
Peter kupuje bonbonieru pre Mariinu mamu, pit flias piv pre |
Miriinho otca a Gokolidu pre Mariu a pre seba. Pri pokladni je diy|
rad, a tak musia ¢akat, Ked platia, je uz tma. A e3te musia ist dy |
zelovocu a miisiarstva. !

 V zelovoci

I V zelovoci chee Miria kipit nejaku
zeleninu na Salt a Peter chee kipit ovocie.

| Maria kupuje dva Salaty, kilo paradajok,

| Jednu uhorku a pol kila cibule. Peter si pyta
Sest bananov, kilo pomarancov, dve kila

| J‘ slivi s. V zelovoci, chvalabohu. nie

‘ je teraz nikto, len oni a predavacka, a tak to

ide rychlo. Predavacka im odvazi tovar
(okrem Saldtu) a platia hned pri pulte.

| Maria este kupuje igelitovd tasku, lebo
Jej nakupnd taska nie Je na cely nakup
dost velkd. Peter si v obchode viimne
tabulu. Je tam napisané:

N

SLOVNiK

ananas, -u; -

ov M pineapple

avokado, -a; -a, avokad N avocado
baklaén, ov M eggplant Eerveny melén watermelon
banan, -a; -y, -ov M _banana &Eokolada, -y; -y, okolad F
bonboniéra, -y; -y, bonboniér £ box of chocalates/of chocolate (a bar of) chocolate
candy I5f, prosim next, please
broskyiia, -ne; -ne, broskyi £ peach dévat, -am, -3t NP to be givin
cesnak, -u; -y, -ov M garlic deka N Nondec! (Coll Abbr from dekagram)  decagram
cibula, -ie; -le, cibil £ onion dekagram, -u

v M decagram
dennik, -a: -y, -0y M dally

dg (Abbr from dekagram) - decagram
dokonca Adv even

dost’ considerably; dost + Gen enough of

-y, cibuliek £ young onion; scallion
mon
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Ked »
ds eSt
takZe ter:
alebo jah
z dovozu
a zelenin
dovizajii
avokado,je kipit chlieb
hovori Pe
fia pomedzi
sem rozkov,
y, desal
uje vela jedla,

iy,
igelitovy Adj

Ked Mria vidi, ako si Peter pozerd tabulu, hovori: ,Vies,
s este vZdy preddvaji najmii sezénne ovocie a zclcfunu.
iz leraz na jeseii uZ v zelovoci obyaine nie su ém} Sne
0 jhody. Ak ich maju, tak sG veimi drahé, lebo s6
tlovozu. Nase obchody vSak vicSinou predavaju také ovocie
uzkeninu, ktoré sa pestuje u nds, a iba niektoré iné druhy sa
iilajd. TakZe ak chees napriklad grandtové jablko alebo )
nkido, tak ich dostanes len zriedkakedy.” .Mne to nevadi,”
iorf Peter, ,,ved' ich vObec nemam rad.”

I mésiarstve

Ete musia nakupoval aj v misiarstve. V obchode je dost vela .
i, preto asi pitnast minit stoja v rade. Potom si Maria pyta Sest

oy parkov, dve klobasy, jedno ie kurca a bravéové miso
urezne. Peter je prekvapeny, ako vela Maria plati za miiso.
i je uz na Slovensku niekolko mesiacov, v misiarstve

. Midso a mésove vyrobky s tiez velmi
hé. A vicSinou nie si velmi zdravé. MOj otec nickedy dok?nca
#daninu 4 Gdené miiso, a tie sd vraj velmi odlivé. Skoda, Ze nie
e vegelaridni - ich strava je nielen zdravsia, ale aj omnoho
iunejiia.

Ist na nakup to go shopping
stat, dostanem, dostand P + Acc 1o get, to oblain s R P
jahoda, -y; -y, jahod £ strawbeny
iogurt, -u; -y, -ov M yogurt
kalerab, -u; -y, -ov M kohirabi
Kel, -u; -y, -ov M kale

nizat, -am, 51 NP+ Acc 1o be imporling
inoz, -u (only Sg) M import; z dovozu  imported
| sl from import)

Kiwi Nondec/ N kiwi

Ie, fa20 (as food usually only Sg) F  bean(s) -y, kiobss F sausage
e

<y, -ov M _basket
jablko N pomegranate Kosik, -a; -, 2
6-2i-2,-ov M_heller (one hundredth of a koruna) kukurica, -; &, kukuric £ com
rach, -4 (as feed only Sg) M Kpit, -im, -ia
oeno, 2 -4, hrozien (usually only Sg) N grape Kurga, -at

inika, -y, hrusiek F pear
[itory 4] plastic:

kus, -a; -y, -ov M piece
kysla smotana  sour cream

-, kil (Coll Abbr from Kilogram) N~ Kilogram
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TN m
11 ACCUSATIVE PLURAL OF NOUNS 11.22 Analogously to the situation within noun declension,

- Akuzativ pluralu podstatnych mien only the adjectives, pronouns and numerals qualify-
ing masculine +Anim nouns have an accusative plu-

mnku

10 Accusative plural is used with nouns in the plural in ral ending. It is characterised by final -ch which is
S '3 the same instances that have been listed for accu- preceded by -yy/ii. o
novinovom Stall W T Ac siich ide salive singular (see 10.1); for additional special dis- a) Adjectives have the ending -y/y/if + ch, their distribu-
i tribution of accusative singular and plural see 11.4. tion dspending on the softness/hardness of the pre-
20 i i il 111 Accusative plural of nouns is formed in the following ceding consonant and on the shortness/length of the
ll:z;e‘: chee zo Ziliny poslat pohladnice, a tak si ich ide ts(«?\t' Vo e s
z . : L novijch, vznyoh, dalsieh, hortiich,

Predavadka: Prosim? ) T A chcete, A g b) Possessive pronouns have the ending -ih e.g. fvo-
Peter: Prosim si Styri pohladnice Ziliny, g Wi 1= ostine e wiuray t jeh, nasich. Of courss, possessives for 3rd person

Predavacka: Nech sa paci, vyberte si, ktoré cheete. amky? iy do not change, i.. jeho, jaj, ich. i .
Peter: Tieto tu. Co stoja? 3" em Tetecky? domy, Zeny, jedine, auts ) he M+ Anim endings of Getcic, nerogaive and rela-

five pronouns conespond o those of the adjectives.
d) Dva, tr, Styr have the ending -och: dvoch, troch, 3ty-
roch.

Predavacka: St po pif kortin. Prosite si aj zndmky?

oytajte sa na
Peter: Akeé znamky treba do USA, ak ich poslem Teteck! 0?

112 2) Masculine animate nouns take the ending -0y, e.g

Predavacka: To, bohuZial, neviem. Ale opytajte sani ~ (vidim) otcov. doktorov, turistov, dedov. Other cardinal and ordinal numerals have the ending
poste, je tu nedaleko, vpravo. Edte nieco? 1112 a)hsa paci. b) Other nouns do not take any special ending, YW/ + ch, their distribution being analogous to
Peter: Mite uZ. vianotné pozdravy? (a nejaky their nominafive plrelfoms used aso in the thelr distribution within adjectives,
et % . A — accusative plural, e.g.
Predava Ano, nejaké uz méme, Nech sa pii. e (hfadém) slovniky, koberce, mapy, predavacky, 11.3 ACCUSATIVE SINGULAR AND PLURAL
Peter: Prosim si tieto. A este mapu Ziliny a nejaky :mvmy si miized, OF PERSONAL PRONOUNS - Akuzativ
dennik. Iiﬁ republika, singuldru a pluralu osobnych zamen
Predavatka: Nech sa paci. tu je mapa. A noviny s J |12 ACCUSATIVE PLURAL OF ADJECTIVES,
Vyberte. Je tu Nérodnd obroda, Slovenski republi m? PRONOUNS AND NUMERALS - Akuzativ 11.8.1.11n the accusative singular personal pronouns have

Prica, Novy Cas ...
Peter: Prosim si Narodnd obrodu. Co platim
Predavatka: Moment. Styrikrdt pat je dvadsat, mapi

Styridsatdva piitdesiat a za Obrodu pt, spolu e o

§

11.2 ACCERIE VT E plurdlu podstatnych mien, zamen the following forms:
ol e to a Eisloviek
plurg

{21 Adectives, pronouns (except for personal ones - for
ihose see 11.3) and numerals in the accusative plu-

Sestdesiatsedem kortin pitdesiat halierov. 1121 Adje fal have the following forms:
Peter: Nech sa padi.
Predavacka: Dakujem. T si drobné, i i "
Peter: Dakujem, dovidenia. | asNomPl

Preriho and prer stand also for mergers with other
prepositions, e.g. nar, zari (see also 11.3.1.4).
11.3.1.:2 In Slovak in the singular there are basically two sets
of accusative forms of personal pronouns:
a) stressed or with a preposition;
b) unsiressed.
11.3.1.3 Stressed forms and forms with a preposition (pre,
cez, za, etc. differ from each other in the thid per- |
son. In the masculine and feminine the stressed !
form begins with /-, the fom with a preposition with

' Na poste

1 Uradnitka: Daldi, prosim.
’ Peter: Dobry deii. Prosim si Styri zndmky na
pohladnice letecky do USA. Kolko stoji
| _ jedna? ~
I Uradniéka: Sest koran. Este nie¢o?
Al Peter: Nie, dakujem, to je vietko. Nech sa paci,
| tu st peniaze.
Uradnicka: 24 a 6 je 30, nech sa pati (ddva mu
Sest kortin). Dalsi, prosim,

[ Le. /i
11.3.1.4 The third person masculine and neuter pronouns
can merge with prepositions, e.g. prerho, zaro, [
pref, zan, cezeit (the latter with an inserted --); but
i,

not “cez

a o nevadi (Col) | do not mind it obroda, -y; -y, 0br6d £ revival
%, y. mikiev (as food only Sg) F camot obyZajne usually
" OdAIt, -im, -ia P+ Acc 10 weigh
::::;'“ :heaw -ov M shopping ovocle, -a (only Sg) N_fnit
e, -Ljti NP o do the shopping, Ppaprika,

letecky by air mail

; -y, malin £ raspbenry

mandarinka, -y; -y, mandarinok Ftangerine

marhula, -6; e, marhif £ apricot

maslo, -a; -3, masiel (usually only Sg) N butter

misiarstvo, -a; -a, masiarstiev N butcher's (storo);
v mésiarsive at the butcher's

Y. paprk F(green, red, yellow) pepper
“ov M pair
paradajok £ tomato
,-Tkov M hot dog
~ujem, -ujli NP + Acc 1o grow sth
petrzlen, -u; -y, -ov M parsiey
pohladnica, -o; -¢, pohfadnic F picturs postcard
Ppomarang, -ov M an orange

... but also Pomedzi + Accin between
ok, nku; nky, nikov M newspaper stand/stall Po pat kordn five crowns each
vk (only P)) - newspaper POSta, -y; -y, post £ post ofice

b sopping
Mpni A pertaining 1o shopping
sanj Ad]_witien -
at the post office pestovat,
 national

melén, -a; -y, -ov M watermelon or cantaloupe
mlety Adj ground

mlieko, -a (usually only Sg) N milk

mliet, meliem, meld; Past mlel NP + Acc to grind
mne (Dat Sg of ja) (o) me noviny, novin (i SLOVAK FOR YOU 89
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11.3.1.5 The third person feminine pronoun has the form juin
both the stressed and unstressed positions

11.3.1.6 The third person neuter pronoun does not have any
stressed form. In stressed positions neuter nouns
are not replaced by a personal pronoun, but either
remain in the sentence, or are replaced by a de-
monstrative pronoun. Cf.:

VidiS toho muza?
VidS to auto?

Jeho? Ano, jeho.

To (auto)? Ano. to (auto).

11.3.1.7 Unstressed forms as a rule take the second position
(,slot") in the sentence, e.q.

Ona ho ma rada. Moja mama ju nepozn.

However, if the sentence contains by, byt or its
forms andlor sa/si, these (in the sequence listed)
come before the unstressed forms of personal pro-
nouns, e.g.

Kupil by som si ho.

11.3.1.8 Stressed foms are used when the personal refer-
ence is stressed or contrasted. The position of the
stressed pronoun is relatively free, e.g.

Vidim jeho, nie ju. Jeho vidim, ju nie.

11,321 In the accusative plural personal pronouns have the
following forms:

a) without preposition

M +Anim (pre) |
others  (pre) m

11,322 In the accusative plural there is only one set of forms
for the first two persons, e.g. vidinas, je to pre vis.
11.3.2.3 In the third person
a) without a preposition the form is ich, e.g vidim ich;
b) with a preposition there is nich for M +Anim and ne
for the other occunences, e.g.
mam to pre nich (for them - M +Anim)
0ém to na ne (on them - F/N, M -Anim).

Vyjadrenie mnozstva

1140  The lexical and grammatical aspects of quantiication
by numerals was presented in 8.5 and 8.6. However,
quantification can linguistically also be expressed by
other words refering to quanity or measure, e.g.
kus (a piece of), flasa (a bottle of), pol (alf of), fro-
chu (a bit of), vela (many, a lot of), etc.

1141 When expressing quantity or the measure of some-
thing in Slovak, the form of the genitive case of the
quantified noun is required (see aiso the concord of
nouns with numerals in 8.5), e.g.:

Kolko?

kilogram muky malo peiiazi

flasa piva vela Stastia

pohar mlieka niekorko fudi.

Sest kusov bandnov dvadsat dekagramov saldmy

90 SLOVAK FOR YOU

11.42 Although the genitive case as a grammatical

ludia, ludi.
11.43 a) As to fruit, when quantified, but not with

1145 The singular grammatical number of the names:

menon has not been covered here, with the
the vocabulary data in this textbook it can be o
and used. The genitive singular is listed 2
second fom and the genitive plural as the fourhr
with each noun, e.g

banén, -u hruska, -y; -y, hu

meral only, most nouns referring to it are i
genitive plural, e.g.

Kilo hrusiek, vl broskyi, trochu deredni

b) O the common kinds of fruit hrozno is used
genitive singular, i.e. malo hrozna. Genitive szt
is also used with large frult, e.g.

melon, anands: trochu meldna, dve kilg ananésu

11.44 @) As to vegetables, similarly as in Englsh, 1t

quantified, but not with a numeral only, some i
nouns refeming to them are in the singular eg.
vela kapusty (a lot of cabbage),

trochu Spenétu (a bit of spinach).

b) However, in Slovak, in contrast to English, mostgt:
nouns referting to vegetables are used in the shgiz
these instances, being conceived of in suich cortersz
non-count names of food or mateial, E.g

pol kila petrzlenu, vela mrkvy, dost cibule \
(for more vegetables see the list on p. 8)

Note that in many instances the Siovek srge
ocours where English has the plural.

©) From among the most common vegetabies |
in Slovakia the plural is used with zemiaky, paie|
ky, uhorky (the small-sized ones, usually used;
pickling), e.g.

pét kil zemiakov, viac paradajok, kolko uhoriek

kinds of vegetables and fruit as presented s
(see 11.4.3 and 11.4.4) is also used in cases it
although not quantified, they are perceived
food, not as individual count phenomena, 6.
Kipim mrkvy, jeme $pendt, potrebujem cibuli. |

11.46 As to the intemogative pronoun ko/k

a) the plural form of the noun s used with it whene
expect a numerical answer, e.g.
kolko cibil - ri cibule, kolko mrkiev - pét miker
b) the singular form of the noun is used when v
ceive of the phenomena named by the noun as|
count and do not expect a numeric answe, i
with nouns which are used in the singular in hesst
stances in Slovak, e.g.
Kolko cibule - vela cibule,
Kolko mrkvy - vela mrkvy.

Potraviny, potravin (usually only ) 1. food, food products
2. food store, grocery ; v potravindch at the grocery

pozdrav, “ov M greeting, card

predavat, -am, 2ji NP (+ Acc) lo be seling

pre seba for oneselt (myself, yourself )

preto _thatis wi

Pri pokladni at the cashier's

Pult, -u; -y, -ov M _countter; na pulte o the counter;
pri pulte at the counter

redkvicka, -y; -y, -Siek F _radish

regal, -u; -y, -ov M shelf (along the aisles)

republika, -y; -y, republi< £ republic.

ezla, -le; -le, red currant
rozok, rozka; rozky, rozkov M roll
rychly Ad quick, fast

53

jmmatical phero-
with the help of
can be tormgd
Odpoyedis listed as the
1. Kde nalas the fourth form
2. Co kupiygiek; clovek, :2;
3. Kupuje
4. Kupuje t not with a nu-
5. Je v potto it are in the
6. Co chee
7.
8.
9.

cvic

. Kupuje 776s7
i fnois used in the.
Genitive singular

reco sin English, when
tasku? nly some of the

11. Kde kupngmar eq.
12. Kupuyj
13. Kde kup
14. Kam ichiglish, most of the
15. \4&]” v flin the singular in
16, Maj tar SUch confexts as
17. Co si tar=9

Cibule

p. 86).
Bk singular

vegetables used

Zaujimavé krgmlak% paradaj-

dobré detektiisually used for

vadi slovensk

bodné dievéarko uhoriek.

riadené byty, )f the names of
resented above

ad Vnh\wum it when we
Citas pre
. M ju ré- pét mrkiev;

. Hladas nd when we con-
4. Je to pre 1€ noun as non-
5. Opytas sanswer, but only
6. Poznas idular in these in-
7. Vidis ju?

8. Potrebuje

salama, -y; -y, saf’
sezénny  season
slanina, -, -, sa

products;
L%

5 -am, -aj6
stupat, -am, -2ji
Skodlivy  hamful"O"
Spenat, -u.

tabufa, e, tat
takie so (that)
tma, -y (only Sg) 1

s darkness)
uhorka,

T

1 Kde nakupuj Peter a Maria?

1 Co kupuje Peter v potravinich? Pre koho?

3 Kupuje Maria vino?
L Kupuje Miria celi kivu?

§.Je v potravinach mdlo Tudi?
i, Co chce kupit Méria v zelovoci?
1. Kupuje Peter zeleninu?
§. Pestuje sa na Slovensku nejaké ovocie v zime?
4. Odkial :I] na Slovensku v zime jahody alebo

Geresne
. Preco si Maria kupuje v zelovoci igelitovii
tasku?
1l Kde kupuje M:
1 Kupuje aj nejaké mi
1 Kde kupuje Peter pohl
I Kam ich chee poslat?
5 Majti v novinovom stanku zndmky?
i Maji tam uZ vianoéné pohladnice?
i Co si tam Peter este kupuje?

8 Co potrebuje Peter na poste?

y. moji stari rodidia.
JmsnLki pmre:o i

i dieveatd, pa slovenskych doktoriek, dva neza-
sené byly, vasi dvaja bratia

na? (him) Teba nevidim, ale jeho vidim.
s pre neho? (for her)

St
. Hladds mia? (fer)
4. Je to pre nds? (them)
5. Opytas sa jeho? (her)
‘6. Poznds ich? (him)
7, VidSS ju? (you)
' §. Potrebujes ho? (them)

9. Chees jeho? (vou)
10. PeS to pre nds? (hem)

1. Poznite mkmra um\uzuy ?

2. Poznite dekan:

3. Studujete hmcnu7

4. Navstevujete starych rodicov?

5. Varite veceru kazdy deft?

6. Vidite z domu alebo 7 interndtu centrum

mesta?

7. PiSete dnes pohladnice?

8. Mite vela priatelov?

9. Varite niekedy veceru pre priatelov?
10. Mate radi slovencinu?

V. Fil in the appropriate pronouns;
1. Té kniha je pre
2. Tieto znimky 86 pre ..
3. Vedera je pre (s).

4. Cervené jabIKd S0 pre .......(s
5. Idete cez mesto? Alebo nejdete

6. Dva cestovné list
7. Tento dom je pre
8. 1zba hore je pre
9. Tieto peniaze si pre .
10. Profesori si tu pre .,
11, M éas pre .

iy, salam F  salami
um seasonal
 slanin £ bacon
sliviek £ plum

Je, tabll M board
50 (that)

-+ (only Sg) F - darkness; Je tmaitis dark (lterally: (there)
im s5)

, uhoriek £ cucumber
2, vajicok N egg

ko,

vEEST bigger

-ov M vegetarian
y,-ov M _entrance; pri vehode  at the entrance
vianoény Adj pertaining to Christmas
vozlk, -a; -y, -ov M shopping cart
vSimngt si, vSimnem si, vaimnii si; Past vmol si P+ Acc

to notice
vybrat si, vyberiem si, vybert si P+ Acc 1o choose
yrobok, -bku; -bky, -bkov M product
vySe more than, above
zaplatit, -im, -ia P (+ za + Aco) 1o pay (for)

SLOVAK FORYOU 91




| VL Prelozte do angli¢tiny:

1. Kde st drobné?
Ceny stipaji.
Idem sa pozriet, o tam majt.
V obchode je dihy rad.

V zime sit jahody velmi drahé.
Vobec nemdm rad baklazany.
Prosim, vyberte si.

ne.

Vy si zo mita utahujete, v3ak?
10. Este nie¢o?

11. Pohladnice st po Sest korin.
12. Dalsi, prosim!

LRIASMBWN

VIL Change into the plural: /

1. Mém brata.
2. Cakdm priatelku.
3. Potrebujem ten slovnik.
4. Nerozumiem toho profesora.
5. Nevidim td slecnu.
6. Hladdm ten novy obchod.
7. Nepozndm ti miadi predavacku.
8. Prosim si nejaky dennik.
9. Cheem si kapif til farebnit pohladnicu.
10. Nemam doma Ziadnu znfmku.

Ask at is missing,
| including the an stated in brackets.
Priklad: Nemdme chlieb. (kilo) Chod kipit kilo chle-
ba.
1. Nemdme vajicka. (desat)
2. Potrebujeme muku. (dve kild)
3. Doma nemdme Ziadnu mekvu. (trochu)
4. Na Zalat este potrebujeme cibulu. (kilo)
5. Na kola¢ nemame jabicka. (dve kild)
6. Na obed potrebujeme este pivo. (1ri flase)
7. Nevidim doma Ziadne paradajky. (trochu)
8. Nemime Zadne hrozno, (kilo)
9. Potrebujem aj syr. (30 dg)
10. Cheem este bandny. (8)

IX. Correct the following sentences:
Ho nevidim.
Kup dva kila cibal.
Nemdme doma hrachov.
Jeme Ten zdravii potravinu.
Je veder, u7 je tmavy.
Meiria eSte musiet ist nakupovat,
Pri pokladni je dihd rada.
Tdi kapit hroznd.
9. Majt vela peniaze.
10, Tito kniha je pre jeho

_
>

BN R LR

X. Write and perform dialogues for the fo
situations:

a) You want to buy 3 postcards, 3 stamps and a
of Bratislava.

b) At the counter of a small store you are asking i
ground coffee, three rolls and a bottle of wine,
©) You are a shop assistant at a grocery store, Wit
a dialogue with a customer. You might like &
include questions suggesting that he/she buy sont

other kinds of produce. too.

XL Odpovedzte: | n . |

1. Chodite &asto nakupovat potraviny?

2. Kedy obycajne nakupujete potraviny?

3. Je obchod blizko?

4. Chodite nakupoval peso alebo autom?

5. Mite zdhradu?

6. Pestujete v zahrade nejakii zeleninu alebo ovoci]
7

8.

. Jete vela zeleniny a ovocia?
Kupujete vela miisa?
9. Pijete pivo?
10. Pijete vela kivy?
11. Pijete silnd kavu?
12. Mite radi slaninu?
13, Jete vela parkov?
14. Kupujete noviny kazdy deii?
15. Aké denniky kupujete?
16. Citate aj nejaké slovenské noviny?
17. Viete spievat nejaké slovenské piesne?

of wine.
store. Write

sk zele

b) Kolko oy SN
) Akl zele

d) Povedzte

—
Yo %’
MEBR . ovocie

[XVL Cov

zdravsi healthier
zelenina, -y (only Sg) F vegetables
zeler, -u Ty

zelovoc, -u; -&, -ov M greengrocer's, produce store

znémka, -y; -y, -ok F_postal stamp

zriedkakedy ~rarely, seldom

Mty melon  cantaloupe <o
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Ak zeleninu 2 ake ovocie mite tera doma?
Kolko ovocia a kofko zeleniny méte teraz doma?
1 AKG zeleninu a aké ovocie mite velmi radi?
UPovedzte, Co je v tejto chladnicke?

1

XVIL Naug o

Write dovin what ingredients are nceded
urfgy e ‘ o d‘bemﬂ_yn for
much of each mgredient is needed.

Risk je zisk.

(Nothing ventured, nothing gained.)

XVIIL Nautté sa spievat picsesis
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lekeia

V knihkupectve

Peter a Mdria sa idd pozrief, ¢i v knihkupectve v centre
liny majit nejaké zaujimavé knihy.
Méria: Peter, aké knihy si chee§ pozriet?
Peter: Cheem si pozriefl nejaké knihy o Slovensku a kipil
dobry anglicko-slovensky slovnik a velkii mapu
Slovenska.
Dobre. Ja si zatial pozriem preklady beletrie
z angli¢tiny a novi slovensku literatiru,
Predavacka: Co si Zelite?
Peter: MoZete mi, prosim, ukiza(, kde st knihy
o Slovensku a o slovenskom umeni?
tu s na pulte.
Peter: Mdte nieco v angli¢tine?
¢ Predavacka: Tento lumucky sprievodea po Slovensku
t je v anglictine, aj Peter Dvorsky. toriz jeho biogmi
— ‘A niektoré ostatné knihy maji anglicke resumé,
napriklad Hrady a zimky a Brum)v>ky
Peter: Dakujem. A mate nejaky dobry novy anglicko-slovensky slovaik!
Predavacka: Mame tento vreckovy a tento trochu vicsi, ale bohuZial st uz vySe
30 rokov staré.
Peter: To je $koda. Tak si kipim len tohto sprievodeu po Slovensku a tiito biograit.
Kde platim?
Predav Lka Nech sa paci, tam pri pokladni.
Peter ria, uz nie¢o mas?
dria: Ano Kpim si tento preklad Hellera, zbierku basni Milana Ruifusa
a poviedky Stefana Moravcika.
Peter: Potom mi toho Moravéika pozi¢iag? Cheem ho skiisit
Méria: Jasné, Ze pozitiam. No teraz podme zaplatit.

| Ludia a knihy
Ludia a knihy boli odddvna dobri priatelia. Autori
pisali knihy, aby sa podelili o svoje skusenosti,
myslienky a pocity. Citatelia v nich hladali
e, zdbavu, zivotni mudrost aj obohatenic
duchovného i citového Zivota.

Predkovia Slovakov mali vlasiné pismo uZz od
deviateho storo¢ia. od &ias, ked zo Solina na
Slovensko prisli ako apostoli viery a vzdelania bratia
Cyril a Metod. Priniesli pismo a zapisali ich re¢.

blonram:lw slographical
ov M God, Lot

S (past Tonso o byt) v

huhal’, Tino totor 214 Pors S or PV) o Pastio P ot

Boze (Voo of Boh) God, Lord

cestopis, -U; -y, -ov I _travelogue

citit, -im, -ia NP to feel

citovy emotional

esky Ad] Czech

&eskylpo Zesky (i) Czech

SLOVNIK

aby + Past Tense (o) that
akademicky Adj_pertaining to university
akademicky maliar ~painter with an academic degroe
akoby as i
apostol, -a; -, -ov M apostle
=snnﬁ at least

biografia, -ie; -ie, -il £ autobiography
nlnnr. a4, -ov M author
bas

sne; -sne, -sni F s e SN readin
basnik, -a; ci, -kov M poel &itatel, -Tov M reader
hel:mi, EY (ol only Sg)F belles letires, fiction davno | fong ago.

Bible uanny, ~in (only PI) _history

hlugmﬁa, e F biography tektivka, -y, -, -vok F (Coll) detective story/novel
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> v centre

I
=nsku a kipit
mapu

beletrie

knihy

po Slovensku
]cho blograﬂa.

nejSic diela, <Uito biografiu.
taja literattire
Kazdé obd
ra faktu, biog
vydavanie TR
ta§, a ja ti po

Milan R 6 fu'
Bisnik
Nevedia prec8o*,
no velii im ty
A mozno esters
Aby im v duS__j

Aby ich nmhr’@

Aby im bolo ,ﬁ;il;
ako v mame. 7'\
Ked bolia ved,
tu kazdé diet)
plaché ako

i hiase musil

Boze,
o takii diai T
V éase, ked e

siel Ta h
Nasiel T hot,. 1 voie) NP to hut

Nasiel. Dal si
A nazval si h

ktivny Ad

‘a paim of the h.
rik into one
toryinovel

iie diela, samozrejme, obyCajne ich sloven:
gummmm angli

*Luidé obdobie m
Aitktu, biografie, sc
lvanie alebo Eitanie - akoby bolo menej pet:
ja ti poviem, kto si.

mRdlus:

Jisnik sa modli za deti

e pred:
wyelmi im t0 treba.

Inoino eite viacej ako chleba.
lyim v dusi pusto nebolo.
yich mali radi okolo.

i bolo miikko
oy mame.
i bolia veci, ktoré nepozndme,

ludské mldda prosi.
Viss, ked este ani nevie, Kto si.

usiel Ta hore ten dzavot tenkych hldskov?

il Dal si im liek.
wazal si o ldskou.

Adj detective, pertaining to detective stories
sa,dil N work of ar, work (book)

6,5 -ne, -ni £ paim of the hand; o taku diait for such
ign of the hand

inlo one’s/sh's hands

ni, cestopis ¢i intelektudlna literatira. Na Slovensku j
7 it

svoj vkus a svoje preferencie. V.
i a detektivne ¢i krimindlne romdny a poviedky. Na umelecki literatiru - na jej
i a Gasu. Aj na Slovensku viak plati: Povedz mi. ¢o Ci-

Slovensko viak po tom. ¢o sa na
zadiatku desiateho storocia Velko-
moravskd rifa rozpadla, malo dost
pohnuté dejiny. lebo nebolo samo
né. teda ani slovensky jazyk a kultira
nemali priaznivé podmienky na svoj
rozvoj. Hoci sa slovenéina pouzivala
uz od desiateho Ci jedendsteho storo-
Ci dra sa na Slovensku najprv
pisala najmil po latinsky. po Cesky. po
nemmky a po madarsky. annck to-

literattiru aj po slovensky. V obdobi ro-
‘mantizmu a realizmu si uZ slovenska literati-
ra ziskala aj medzindrodné uznanie.
Akékolvek boli osudy Slovenska, literarna
vzdelanost tu vzdy mala vysoku drovei.
Slovici, podobne ako iné kultirne ndrody,
knihu vZdy brali do rik s dctou, & to bola
i alebo romdn, kniha bas-

okrem slovenskej h(en(ury povin-

cki, americkii, nemecki, franciizsku. Ceski a iné.

teda je oblibend najmi literati-

dodatok, -tku; -tky, -tkov M

supplement
duchovny Adj spirtual, intelleciual

dusa, -e;-e, - F soul; v dusi inthe soul
dzavot, -u; -y, -ov M

encyklopédia, -i; -ie, Il F _ encyclopasdia
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[12]

A

PETER DVORSKY

- sdlista opery Slovenského
nérodnéno divada, tenor
Narodil sa 25.9.1951

v Partizanskom. Spev Studoval
v Bratislave aj v Milane v La
Scale. Od roku 1972 Je sdlista
apery Slovenského narodného
divadia v Bratislave

vystupuje na
najvyznamnejsich opemych
scénach

sveta.

Patri medzi najlepsich
tenoristov sveta.

KEDY V MINULOSTI?

preﬂvéeronl
- mi ’“1:! tyzden

,minulom‘slomcl
v osemnastom storoéi
V iniee.0m Storo€i
avn

davno

-ov M voice

ilustracia, -ie;

of vlluslraimn
ilustrator
P
intelektualny Adj intellectual
knihkupectvo,

v Imlhkupe:ive

oy, ki
mm-milny Adj criminal
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-sky, -skov M (Diminutive of hias) voice
e, -if £ llustrétion; na ilustréciu

illustrator
it

-4, kninkupectiev N book store;
in afthe book store.

ALBIN BRUNOVSKY

- akademicky maliar, grafik, ilustrétor

Narodil sa 25.12,1935 v Zohore pri Bratiar:
tudoval a neskor prednasal ako profesor

na Vysokej $kole vytvamych umeni

v Bratislave. Teraz e slobodny umelec.

Mal vela vystav doma

iv zahranici

Kito
je kto?

v hlngraf‘ckom slnvnll(ll av encyklopédléch (pazrl Doﬂatky}
udaje o umelcoch,

ktorych mena su v texte le]h Iekcle.

A miLAN RUFUS
- basnik a essjista
Narodil sa 10.12.1928

v Zévaznej Porube, okies
Liptovsky Mikulas. Studoval na
Filozoficke] fakulte Univerziy
Komenského a tam a]
prednasal dejiny slovenskej

a ceskej literatdry. Napisal
mnohé zbierky basni a pati
medzi najvdcsich slovenskjch
basnikov. Preklada do
slovenciny Gesku, rusku

a norsku literatarn,

STEFAN MORAVEIK

- bésnik, prozaik
Narodil sa 22.12.1943 v Jakubove pri
Bratislave. Studoval na Filozoficke]
fakulte Univerzity Komenskeho.
Pracoval v redakeii vydavate stva
Tatran a neskor ako redakior
vydavatelstva Slovensky spisovater.
Obftbené s najmé jeho poviedky
(on ich vola ,povesti®).

kultira, -y; -, kultir F_culture

kultiirny *ultured; cultural

lai, lane; lane, lani £ a hind

latinsky/po latinsky Ad _(in) Latin

letiet, -im, -ia; Pastletel NP (Cofl) 1o be in, tobe el
iterally:to fly

literdrny lterary

literatira, -y; -y, iteratir £ literature

eratira faktu non-fiction

Tudsky Adj human, pertaining to mankind

maﬂhuky/nn madarsky Adv (in) Hungarian

‘maliar, -a; -, -ov M _painter

ko Ad soft aby im bolo mékko 5o that they coud sl
medzi among, between, in the number of

menej less

for the sake

12.1.1 Slovak
Englis
preser
preser
simple
conting
past pi
past pr
SI
LAS rator
tef vrﬁ pri B'tatlsiave
- ako profesor
1212 The Sl
conjug.y umelec.

111 Slovak has only one past tense. This is in conirast fo
English that has 6 past-tense related forms, i.e.
present perfect simple - | have written
present perfect continuous - | have been writing
simple past - | wrofe
continuous past - | was witing
past perfect simple - | had written and
past perfect continuous - | had been wiiling.

The Slovak equivalent of al the above English forms
is ja som pisal of pisal som,. (The former past perfect
tense, 2.9, ja som bol pisalis more o less extinct)

112 The Slovak past tense can be exempliied by the
conjugated past tense forms of pisat:

Pers pmal(n] ‘som pisali ‘sme
Pers Pers pisalfa) s pisali  ste
Pers Ingjs pisal - pisali -
Pers i Dodatky). pisales
£ © umelcoch, ipiEak
13 The Slovak past tense form is composed of two ele-
12.1.3 The Sic :
ments: 3 the conjugated present form of byt"which is present
a) the cor in the 1st and 2nd persons singular and plural, but
in the | absent in the 3 person, e.q. tal som, Gl
absent o) the past tense form (- form) of the verb, the distribu-
b) the pas tion of its variants depending on the gender and
tion of number of the subject, i.e.
numbe

2
foze
kres
12.1.4 The cor. Sludnva\ na
past (e,e Umvem\y

tence
ive si oﬁ*gje"skfl
1215 The reg; NPB3

a patri
replacin'g sluvenskych

msku

nfintive

- miestny Ad] locz
minulost, -ti (.m:,

v minulosti

minuly prsvlnus e fashionsit

114 The conjugated form of the verb byt as part of the
past fense takes the second place (slot) in the sen-
‘ fence structure, e.0. pisal si (ty si pisal). The reflex-
ive si or safollow atter it, e.g. ucil si sa, kipil som si.
45 The regular past tense form of the verb is formed by
| feplacing the infinitival ending -t by -I(a/0/):

Past Tense Form

iy Ad] local
ost, - only Sg) F the past;
iminalosti  in the past

previous
 édata; middaté, miadat N the youngling, baby
it sa, -im 52, -ia sa NP (2a +Ace) o pray (for)
bnd knizka prayer book, book of prayers
5 Adj penammg o prayer(s)
A Fwisdom
ka, -y; -y, -nok F_thought, idea
shec (or (purpose); na + Loc on (location)

12.1.6 Verbs with an inegular past tense form It in the fo-

lowing way:

a) byt: 1stPers bol(a) som boli sme
2nd Pers  bolfa) si boli
3rs Pers  bol - boli -

bola -
holo -

b) fst: 1stPers  ()3iel som (sl sme
2nd Pers  (jSiel si [Sli st
3rs Pers  (ijsiel < mE -

(j3ia -
i)slo -

o) jest: 1stPers  jedol/jedia som jedli sme
2nd Pers jedol/jedia si jedii
3rs Pers  jedol - edii -

edia -
edlo 2

d) et el(alo)

Verbs ending in the infinitive in -ie’ drop the -F- e..

vidiet - videl, rozumiet - rozumel, letiet - letel,
smiet - smel.

nit 1> -ul(alof)

Verbs ending in the infinitive in (it the present tense of
which ends in -niem, -nies ... drop the -ndt and replace it
by -nul(a/ofi), e.9.

mindt (to spend), miniem - minul,

spomendt si (to recall), spomeniem si - spomenul si
“ndt 2> -oll-laklorli

Verbs ending in the infinitive in -ndf' whose present fense
fomms end in -nem, -nes, ... drop the -ni and replace it
by -ollallot, e.q.

sadnit, sadnem - sadol, sadla, sado, sadli;

rozpadnif sa, rozpadne sa - fozpadol sa, rozpadia sa,
rozpadlo sa, rozpadii sa.

stiot

Verbs ending in -st"or -ct'form the past tense in a way
that cannot be systemically predicted in simple tems,
eg.

e

moct mohol  mohla  mohlo  mohli
niest niesol  niesla  nieslo
piect plekol  piekla pieklo
ogiow)  réstol  ristla  rastlo
Kidst (0place)  Kladol  Kiadia  Kiadio

narodit sa, -in sa, -ia sa P 1o be bom

nazvat, nazvem, nazvi P + Acc + Instr- o name, fo give althe.
name; nazval si ho lskou you gave it the name of love

Neapol, -u i Naples

nedano ot long ago

nemecky Adj Geman

nemecky/po nemecky (in) Gemman

nesker later

novela, -y; -y, noviel £ noveletie
obdobie, -ia; -ia, -{ N period, era; v obdobi + Gen in the
period of

obliibeny favorite; popular

obohatenie, -ia (usually only Sg) N._enrichment
obyvateF, -fa; -iia, -fov M _inhabitant, citizen

od since
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12] I 12]
12.17 The past tense fom of all imegular verbs acouring in g miadsi najmiadsi d) somejsf 4) some other adjectives with which the occuence of W s o
ihe textbook is isted 1 the vogsbulay as the last | Seaeg iy e the g {o gnd e e s Tisiel. | AR svoj  svola  svoje Pl svoje
form of each such verbal entry, e.g. Sl by najzdravsi temsys;. s = Acc +Anim svojho svoju  svoje svojich
piect’, petiem, peci; Past piekol g‘e RlGpejsi najhlipejsi ~Anim  svoj svoje
o A‘»{ziat’, Tezmertv:, vehzmu, Past vzal. ’ ' b) adjectives in which the final vowel is preceded weny /el ‘Z pvecede'd by - ny unavenej$i najunavenejsi
1218 imegular verbs whose past tense ends in -ol, ex- (o/efi)k- which is dropped in forming degrees o e ing degrees of com- T —
I ;:2: '.‘;' ;’g’ ;"gop e parieon;8.g: ko oy - St ::?r’r:‘gﬁg ki " less !requen(\yp than Enghgh fione, st e pos’f
i i vy g < session is {o be stressed
piekol, piekla, piekio, piekli: Krétky Kratsi najkratsi iepdi najlepsi ; g
R e L e i e il ; g" lopst il In Slovak, in contrast fo English, possessive pro
i i nouns are not used above all
] e najteast iy vagsi najyacsi a) with parts of one's body, e.q. bolima hiava (my head
hitoky LA alhbss _ mensi najmensf aches); moja hlava would sound funny here, as it
If the -(o/e/k is preceded by s or 2, thes s isny/pek s o 2 these are (ks Lol | were stressing that | was not having somebody
1221 In Slovak degress of comparison of adjectives are soffened, 6.9 Pekn Pelny also has the less frequent forms Swsan eadaie UL T cinaniiherdBiact
formed either regularly or imegularly; both of these a — pekng | peknejsi - najpeknejsi b) in cases when it Is situationally clear that the object
types have one of the following sets of endings: tzky uzsi najuzsi 1225 When 225 When expressing comparison of the same extent of is in the relationship of being possessed by the sub-
vysoky wyssi najvyssi 7 quali quality or denying it, Slovak uses the construction ject, or when it is situationally the only one, e.g. vez-
R R taky/alé ... ako B gt mi si tasku (take yourithe bag), Eva pise tiohu (Eva
The vowel before the ending is shortened, eg. hortened, e.g. o ; R is writing her assignment). Only if we either want to
sifsialsie il “,m ‘Wm‘n’ Silsas old as Matia. | - Peter e laky stary ako Méria. stress the possessive relationship o the fact that the
.. novy nowd ol novsie | maina krétky keatsi najkratsi object belongs to somebody other than the subject,
| bl sizky uEsi najussi POSSESSIVE PRONOUN SVOJ do we use the possessive pronouns, e.g.
-ejsilejsialeisie. | naje - T Priviastiovacie zameno svoj
e.g. Stastny Etastnejsle] “%},ﬂ; 1224 The oncing -jifor fomning degrees o congasrél 1513y (251 COMPRSONIS. 511" 1o yive possessive pronoun svojisvofarsiole | Veamlsi || o adku, i moju
e i " S O s used when there is a re!allonsmp of possession of  Vezmisi . jeho'bicykel, nie svoj.
Tho comparaiive degres s fomned oy drogping the f- a) adjectives in grg:rﬂ;egﬂna\ vowel is preceded the 57 or y the ,:"sbfy,cut mmsl i abject L.
nal iyl and addine ' vida L vidia svojho olca (they can s their (own) father),
I the distrioulion of the two ypes of endings see R " Y 7 Gakejd svajich priatelov (they ate walting for their
‘ 12.23), the superlalive degree in addilon to the | EH I"’ e . frioncHihle]&r i
comparative form has the prefix naj- (the most). iy hioie Hal HbloiEY 1232 I i 42 Ifthe relationship of uwnershlp is stressed, svoj can
1222 The gender and number forms of the comparative | Prilemny. be ac be accompanied by viastny,
r and superlative comespond to those of adjectives in X ) mi-ovo) st bicyke (v i his own bicycl)
i their basic forms, e.g. b) most adjectives in which the final vowel is pecedt | 1233 | me‘ vowel is preceded 33 f there is a relationship of possession between the
by -iviaviov or -a(s)t-i(s), 9. subje subject towards the object, the use of the person-re-
M F N P 860 e lld possessive pronouns, Le. mo jefo, elo \? e
i 5] zaujimavy zaujimavejsi jzal dund: Najzaujim: dundant in Slovak and conceived of as incomect if the
noviE pavtia e pasiIc s .‘:‘m;. i ﬂd.'fmq pggsgnnjcnnvsﬂ{ gossessin i 1t stressed. In these instances svoj is
najnovsi  najnovsia  najnovsie  najnovsi -ie e Tovelst o D Balbursteisi e
~Stastn i Ll gulatefl s T8 o0e o el e mcler o,
but: zdravy, zdravsi, najzdravsf 1234 With! 234 Wit the third person singular and plural the usage of
As these gender and number forms are fully predict- &) adlocties (v whidh the final vowsl i precagad i persc is preceded by a person-related possessive pronouns can - similarly
able, in the following explanations for brevity only the b BB 5 478G o th {0 the situation in English - even cause confusion,
masculine form is presented. eg.c &4, on mé efo dom (he has s house) where efo
| 12,23 The ending -§ifor forming degrees of comparison is i horicelsi can . s gzz‘gef:r:emﬁnZ\Vrgla(;ema‘;dsplg‘rlsainu;\g; r;?/z;?sls:n\‘/t e
used with: ci oriice] ! A
2) most adjectives in which the final vowel is preceded ~ cudzi cudzejs najcudzejsi o gn ml::;‘li!‘ g Dr/"as svel ﬁ;’ﬂ: (Zzshsaess :‘\vsaoxnc :\Duuu:se o
| by a single consonant, e.g ol el o " \es, has gender forms, i.e. svoj M, svoja . svoje N,
e number fomms, i.e. the previous ones being the sin-
qular, ulr, ol svoh the plural, and case forms, &.g.
A

s svojho otea, svoju knihu, svoje priatelky.

-3;-cl, -kov M _prose writer
Adv emply, deserted; aby im pusto nebolo 5o that they

scéna, -y; -y, scén £ stage; na najvyznamnejsich opernych

omerne  considerably, rather
: . scénach sveta

nduavna since \Dng oo, Tos e
ov

okre: po tom, &0+ Verb after (doing sth) on the most prominent operatic stages
G o povest, -l 4, i F_legend ‘would not fee i ot e deserted of the world 5
operny operatic povi ok F_short story T s, -zmu (usually only Sg) M realism science-fiction (pronounced as in English) Nondecl F

science-fiction
sciefi [soif]l N soif
S o e e

i+, i Fpersonality
ov M destiny, fate

povinne _obligatorlly

el .
poznat, -4m, -ajii NP/P + Acc to be acquainted/amiliar wit redakcia, -ie; edfamiliar with

patrit, -im, -ia + medzi + Acc NP rank in the number of pozi&at, pozitiam, pozitaju P + Acc + Dat 1o lend sthtosh to try
pisat sa, pisem sa, pisu sa; Past pisal sa NP 10 be writlen predok, -dka; -dkovia, -dkov M ancestor, predecessor skiiseno: 1l F_experience, expertise, knowledge
Ppocit, -u; -y, -ov M _feeling predverom the day before yesterday :::h:‘iny m‘ne;:eM l;me lance arist

podelit sa (0 +Acc) P 10 share
Ppodmienka, -y; -, -n0K F (+ na +Acc) condition (for)

preferencia, -ie; -ie, -ii Fpreference
preklad, -u; -y, -ov M translation; v preklade in transitin
prekladat, -4m, -2jii NP + Acc 10 translate, o be transiing
priaznivy favorable

priniest, prinesiem, prinest; Past priniesol P + Acc. 1o brrg
préza, -y: -y, proz £ prose

izmus, -2mu (usual/y only Sg) M romanlicism
dnit sa, rozpadne sa (o st or 2nd Pers Sg or Pl
L upaini sa; Past rozpadol sa P to disintegrate

ly extensive

statny - sovereign, Independent

Solun, -a M Salonika, e Thessionca (2 town in Greece)
singing
~ovia, -ov M guide (both as book or person
deciined a5 +Hum)

e, -ia; -a,

romantismues i transiation
rozpadnuit s& be translating
 rozpadnii sa

rozsiahly extAcc tobing
samostatny

podobne. e similrly o

pokrstit, -im, -ia + Acc o Christianize
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CVICENIA

I Odpovedate: |||
Kde Peter a Maria hladaji zaujimavé knihy?
Co si chee Peter kiipit?
Co si chee Peter len poziet?

Majit v knihkupectve pre Petra vetko,
¢o si chee kipit?

5. Muji aj knihy o Slovensku v anglictine?
6. Co si chee pozriet Miria?

7. Chee si nieco aj kiipit?

8. Cita Maria beletriu?
9.
0.
1

gy B

. Aké zanre Gita?

. Mate vy &as na literatiru?

. Co radi &itate?

12. Poznite dobre americki/anglickd/kanadskd/aus-
trdlsku literatiru?

13. Pomale sluva sk literatiru?

g 4 slovensku beletriu v preklade?

15. Citali ste nejaka slovenski beletriu po slovensky?

, my sme to pnmem vy ste
nerozumeli, ja som si kiipil atlas. ona sa narodila v
Poprade, my'sa ich opytame, ja som velmi meskal, my
sme prisli autom, vy ste si nas ziskali, my sme dlho
cakali, ja som vela pracoval, my sme vas potrebovali

stredogkolak, -a; -idci, -&kov M _secondary school student
stgasnost, -t (usually only Sg) F  the present;
v sugasnosti  at present
svol, -a, - one’s own (mine, yours ...
teda hence, thus
tenky thin

oV M tenor
i, -ov M tenor (singer)

text, -u; -y, ov M _text

tradicia, -ie; -ie, -ii F_tradition

ueta, -y (only Sg) F respect; s sictou  with respect
adaj, -2 -2, -ov M (+ 0 Lo) information, data (about)
ukazat, ukazem, ukazu NP + Acc 1o show

umelec, -ica; -ic, -lcov M _arfist

umelecky artistic, pertaining to fiction
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Je o slovensky Student.
Vietci mame svoje problémy.
M8 velké Stastie.

Nepocujem ho.

Pozerame sa na nich.
Nehovorime po slovensky.

Uz dva dni ich hladdme.

Vela fajei.

Mama pecie koldce.

10. Kapim si mapu.

11. Jeme dobry slovensky chlich.
12. Misko sa udi matematiku.

13. Jeho mama pracuje v zelovoci.
. Veer nemozeme prist.

Lo AL~

Pnklad Idete z1nw do kina? (véera) Nie, véera s
isli do kina.
1. PiSete teraz Petrovi? (minuly ryzder)
2. Idete navstivit mamu? (predvcerom)
3. Ucite sa pieseit? (v pondelok)
4. Kupujete dnes ovocie? (véera)
5. Pijete dnes vino? (v sobotu)
6. Opravujete auto? (minuly mesiac
7. Citate teraz slovenské noviny? (predvcerom)
8. Je tu vas brat? (viani)
9. Vederiate? (neddvio)
10. Ste unaveni? (vcera vecer)

2. Tu si na pulte.
3. Co'si cheete pozriet?

4. To je skoda.

5. Jasne.

6. Mame dobri spolocnost.

7. Platite pri pokladni.

8. Kpim si ju.

9. Prosim si tohto sprievodeu.
10. Mozes mi ho pozicat?

11. Mozeme si tykat?

12. Nie ste smidny?

13. Ako si 10 povie po slovensky?
14. Nové metla dobre metic.

15. P4ci sa mi tu,

16. Krv nic je voda.

17. Dajte mi vediet.

18. Nerozumiem

19. Ako 107
20. Nevadi.

Boli ste ¢
. Kupovali
Stretli ste
Boli ste ¢
Pisali ste
. Mali ste
. Jedli ste
Stretli ste
Videli ste
Mali ste

Priklad: Boli

| Nie, nebol so

I Nie, véera sme
1. Can you e

2. Iwanta, .
3. 1 will bu'
4. The othe
5. Please, ¢

6. What car
7. 1 want t
8. Do you
9. Can you
10. 1 want tc

1. Coje dn
2. Costed
3. Co ste rc
4. Boli ste
5. Boli ste

[redverom)

1. Boli ste dnes v obchode?
1 Kupovali ste dnes miiso?

3 St ste dnes svojho doktora?

4 Boli ste dnes v banke?

5 Pisali ste tento tyZdeft nejaké pohladnice?
& Mali ste niekedy pokazené auto?

. Videli ste dnes prezidenta?
. Mali ste dnes Stastie?

lad: Boli ste dnes v obdmde’
1»; nebol som dnes v obchode.
s efte som dnes nebol v obchode.

S

1. Can you show me those touris

1 Iwant a bigger dictionary.

L Lwill buy these two books about Slovakia.

4 The other books are not in Ej :

§, Please, can you lend me your
Mine is broken.

6. What can I do for you?

1, 1want to send it by air mail.

8. Do you have cheaper postcards?

), Can you give it to me tomorrow?

Iwml o try to xeud that book in Slovak

e

1 Co je dnes? (Aky dei je dnes?)
2, Co ste dnes robili?

3, Co ste robili véera?

4. Boli ste v kine?

§ Boli ste na navsteve?

6. Kapili ste véera nejaké miso?
7. Mali ste véera as na svoju rodinu a svojich

priatelov?
. Co ste robili minuly vikend?
9. Kde ste boli minulé leto?

®

10. Boli ste vlani na Slovensku?

11. Leteli ste niekedy lietadlom?

12. Mali ste minuly mesiac nejaké problémy?

13. Stretli ste tento tyzdeii ne]ukych zaujimavych
Tudi?

14. Mali ste tento tyzden &as?

15. Kedy mite Sas?

Kde ste sa narodili?
Kde sa narodili vasi rodicia?
Co robili alebo L() robia teraz vasi rodicia?

Kade ste uz boli?
Akych vyznamnyeh Tudi ste videli?
AKé najvacsie Stastic ste mali?

L
mmanucky,
lacl

pohnuty, 4 \ly priaznivy, roz-

)
siahly. zaujimavy. Lmlky Stastny

pripravit veGeru, opravit bicykel, vyskasat auto, cho-
dil spolu. pomoct mame, nepocut otca. sadndf si,
otvorit dvere, zazvonit. €akat priatela. vital mam
brat na vylet, pozriet si film, utahovat

uvédzat, -am, -ajii NP + Acc 10 state

uznanie, -ia; -ia, -I N racognition
véera yesterday
Velkomoravska ria Great Moravian Empire - a 9th century
Slavonic empire whose main centers (Nitra and Devin) were on the
teritory of Slovakia
viace] (a variant of viac) Adv more
it y, vier Fcroed, reiigion, faith
~ov (usually only Sg) M taste or preference
(in ashion, etc)
viastng Adj one's own
vreckovy Adj pocket-size
vydévanie, -ia (only Sg) N publishing
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(Vi Brelote do siovendiny:

1. She drank her coffee,

2. 1 took my keys.

3. He saw his father.

4. L have my own office.

5. We need a house of our own.
6. They have their own problems.
7. She was looking for her brother.
8. 1 need my car every day.
9. He sometimes needs my
0. She was carrying her bag

' XVL Prelozte do anglictiny:
1. Podelili sa 0 svoje skisenosti, myslienky
a pocity.
2. Hladali zabavu i Zivotnd midrost.
3. Pisali pomerne rozsiahlu umelecki literatdru.
4. Viedy prisli apostoli viery a vzdelania,

om

Slovensky jazyk nemal priaznivé podmienky

na svoj rozvoj.

7. Skoldci uZ poznajt najvy.
svetovej literatdry,

Mnohi Gitatelia maji radi cestopisy a literatGru

faktu.

ie dicla

e

XVIL Odpovedzte:

1. Na €o ludia potrebujii knihy?

2. Odkedy mali predkovia Slovikov svoje pismo?

3. Ko ho priniesol?

4. Kedy pokrstili predkov Slovikov?

5. Ako dlho trvala Velkomoravskd risa?

6. Kedy sa rozpadla VelTkomoravskd risa?

7. Bolo potom Slovensko samostatné?

8. Stwdujii slovenski Studenti svetovil literatiru?
i asnosti na Slovensku vela

j literatiry?

10. AKé Zanre sii teraz obliibené na Slovensku?

UZ od deviateho storotia sme mali viastné pismo.

XVIIL Prelozte do sloveniny: |

1. 1 do not know what literature they read
We have been good friends for a long time.

They recorded our speech.

Your literature gained international recogniias

T usually read Slovak literature in translaion

Their level of education was always high,

Each period has its own tastes.

Their destiny was not sad.

Fupmswe

XIX. Write down questions that you ¢
~ your friend about his or her reading
ind preferences.

| XIX. Write down and petforin the fol
| dialogues: i

) You are at a book store. You would like a Sl
English Dictionary, a guide book of Slovakias
English and some books in Slovak - you e
sure what actually. The attendant is patiently giving
you various questions trying 1o help you deic
what kind of books you might like to get.

b) You are at a car-repair shop. You are teling Ve
Novik, the attendant, that they repaired your e
Tast week, you paid a lot of money, and now itk
broken down again. The attendant apologizes. s
are asking him (0 repair it very quickly because g
need it for tomorrow.

]

'y read.

————— long time.

\al recognition.
1 translation.
ays high.

like a Slovak-

of Slovakia in

k - you are not
NG patiently giving
elp you decide
vehto get
g1 ny’l are telling Mr.
dvakrat ‘paired your car.
. and now it has
apologizes. You

N because you

vydavatelstvo, -a; -4, vydavatelstiev N publishing house
vysokd kola university level school

ystav F_exhibition
ljem, -ujli NP to perform
pertaining to visual artls)
significant, outstanding
vadelanie, -ia (usually only Sg) N education
vadelanost, -1i (only 5g) F _level of education
zabava, -y; -y, zébav £ enjoyment, fun
zal -ia (only Sg) N foreign countrylcountries;

v zahranigi abroad

zakladny Agj basic
zdmok, -mku; -mky, -mkov M chateau
zapisat, zapisom, zapisy P+ Acc 1o record in writing
zatial'_in the meanwhile, during that time
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zazitok, -tku;

zbierka, -y; -y,
~ok F collection

zbierka basni collection of poems

=bierka poviedok _collection of shott stories

ziskat si, -am si, -ajiisi P+ Aco o gain, to achieve

Zner, -nru; -nre, -nrov M genre

Evotny Adj pertaining to life

Zivotopis, -u: -y, -ov M biography

Mo rychlo ddva,
\akrdt ddva.

(A stitch in time saves nine.)

5t Lot gy

il Hora
-

chon
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_mmkcia
Hladdme na mape

— i3]
llovensko

Slowp

B Slovensk: Sovensko je mala
| Peter: Pozri, Miria. toto je t4 moja novd mapa Slovenska. 6 G
| | Y 2! Je velmi podrobna a celkom nové, tohoroénd. yitrozemsiorocna. sirozemska krajina.
‘ Kiipil som si ju, lebo som mal len stard a mald, kde bolofis § Jeho susedill, kde bolo iba  #susedia si: na
‘ | niekolko miest. Pozrime sa, kde je Levoda, Ly (o u vies, severe Polsite vies. s Polsko, na zipade
b Maria: Ano, Levoéa je tu na bevemvychodnom Slovensku. Je tan Cesko a Raensku. Je tam 504 Raktisko, na
i Kostol sviitého Jakuba, kde je svetoznamy oltar, ktory v juhu Madamry v diMadarsko a na

Sestndstom storodi vyrezdval clove(,kv
‘ny umelec Majster Pavol. Je to
dreveny vyrezdvany oltdr v Eurip
Krésna je aj samotnd Levoca. Jej
zreStaurované stredoveké centrum bolo
vyhldsené za narodnd kultirnu pamiatky.
Ak chees, cez prazdniny sa tam spolu
mozeme ist pozriet.
Peter: A kde st Ci¢many? Cna] som, i
je tam a ludova
‘Videl som aj nejaké obr:
som tam nickedy §iel.
a: Cicmany sii pri Ziline, moeme
tam ist aj tento vikend. A vies ¢o? Ak
v lete pojdeme do Levoce. moZeme is(
aj do Kogic. Byva tam moja teta. Ked
ta zaujima architektira, mozeme si
tam pozriel gotickd Katedralu svite]
Alzbety.

vychode Ubvensky

Slovensko 0L Je to

miliénov olltdr v Eurépe.

Vicsina z nlej

Slovdci, alaum bolo

Slovensku U pamiatku.
Slovenskim spolu

ohraniCuji

AZ tretinu “ital som, Ze

fiode Ukrajina.
iensko md vySe pit
inov obyvatelov.
Hina 2 nich si

aj Madari, Rémovia, Ukrajinci, Poliaci. Cesi. Rusini a iné nirodnosti.
Sovensko je jina. Nem4 more, ale jeho priroda je malebna. Na severe ho
aniuji Vysoké Tatry, na juhu Dunaj, na zépade Malé Karpaty a na vychode Vihorlat.
iretinu tizemia Slovenska tvoria lesy. Slovensko je hornata krajina a jeho hory patria do
ipaiského pohoria. Mnohé jeho Casti sti zndme turistické oblasti. Najvyssie si Vysoké
. ktoré v roku 1994 kandidovali na mene olympuskL hry. a v centre Slovenska si
nchalrv Najvicsie niZiny su F j $ rieky - Dunaj,
4 Hron, Horndd, Bodrog a dalSie - te¢i na |uh do Cierneho mora. len Dunajec na severe
tecie do Bavied ¢o? Ak {ido Baltického mora. Na Slovensku sii mnohé jaskyne a lie¢ivé pramene. Slovenské
kiipele pos, moZeme ist  tle poskytujii lieCenie ¢i moZnosti rekredcie pre nasich i zahranicnych pacientov i
ristoy.  Yja teta. Ked oV,

SlovensmoZeme si lovensko je priemyselno- pofnohospodarsl\a krajina. Je tu predovSetkym strojarsky,
chemicky,drilu svitej aticky, hutnicky, drevirsky a pivovarnicky priemysel. Polnohospodarstvo sa orientuje
najmi na z i na Zivocisnu vyrobu - chovi sa tu dobytok, oipané, ovce, kone a hydina. Rozsiahla
Peter: Dobre. len & prazdniny Je viak aj izdniny ik aj rastlinnd vyroba - pestuje sa obilie, cukrova repa, zemiaky, chmel. vini¢, ovocie
nebudi prili§ kratke na vietky tie aj zelenine VSetky tie lenina, niekde i tabak.
nade plany? Zial, mr Zl, mnohé priemyselné obl. maji velmi é Zivotné
Maria: A efte nesmieme zabudnif pretoze pene zabudnit 0le po mekorko desatrodi tovarne takmer beztrestne vypastali kodlivé 1
— sltbila som, Ze ta vezmem ma ovzdusia £Zmem na

vylet do Tren¢ina, pamitds sa? zneCistenimitas sa?

'[‘atrg/, ktorey a rad by
Nizke Tatr:
Vih, Hronline, mozeme

ky arid by

kym sa
7 vySe 14 storodi, ale

samostatn. “ostatnd Slovenska republika vznikla aZ 1. janudra 1993. ESte nie mnohi cudzinci
poznaji k i krasy Slovenska. jeho bohati u a dynamickad sucasnost. Slovensko viak nosia
v srdci nie

inlci nielen (i, ktori ho obyvaju, ale aj mnohi Tudia blizko i daleko od jeho hranic.

SLOVNIK
ako ... tak aj ... ..aswellas .
Alzbeta, -y; -y, Alzbiet £ _Elizabeth
architektdra, -y; -y, architektir - architecturs
audio(-) Adj audio

ické more the Baltic Sea
beztrestne without any punishment
bohaty A
by _(conditional particie)
cudzinec, -nca; -nci, -ncov M foreigner
cukrovd repa sugar best
cukrovy Adj peraining to sugar
&ast, -t 4, i F_part
&ierne more the Black Sea
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Zoho (Gen of to) (of) what
desatrotie, -ia; -i2, | N_decade;
Po niekolko desatroé! for several decades
dispozicia, -ie; -ie, il F_disposal;
mat k dispozicil 1o have al one’s disposal
dobytok, -tka (only Sg) M catle
drevarsky Adj wood-processing
dreveny wooden
dynamicky  dynamic
goticky Adj gothic
jaskyfia, -ne; -ne; jaskyii Fcave
hora, -y; -y, hor £ mountain
hornaty mountaineous
hra, -y, -y, hier £ gamo
hutnicky metallurgic

b borders surrounding a countty, in Slovak the plural kostol, a:
tis2) ko, koria; kone, kon M horse

s the candidate for

rila, +; -y, =4 F_cathedral

-2 e, hranic F_border (when referring kompetengny Adj penaining to competence or professionalism

v M chuch

icky A chemical Krajina,
4 (usually only Sg) M hops. krasa, -y; -y, krés F+ Gen the beauty of (in Slovak often the
, -4m, -ajil NP + Acc 10 breed, 1o deal with animal plural s used when referring to the beauly of a country
iy or countryside)
kupele, -lov (only P)) spa(s)
Tadovy Adj  ice, pertaining to ice
Tétha, -y; -y, -ok F _subslance
fes, -a; -y, -ov M _forest, wood
lieivy therapeutic
Tudovy Adj folk
maister, -stra; -str, -strov M maestro, master
malebny picturesque

dovat, -ujem, -ujii NP (+ na + Acc) o run for,

Karpat PI_the Carpathians
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B N
: Voniry IEKOL
| o KON
| sprava e
'l‘;;n"v‘: ! IBM 9. februny o " Najvyssia
| mptencn m..m,. Ve 78 v Bragigiay Gerlachoy
Vi ent) med;
i kg ag oA Zamestng oo amodernejs c i e mave, ze
| nicst & )
| e :’:«f ,;mk Royeh slovensiycy .,,dbo“m"ﬂ’::: it ale zniov,
f I e o e, torg jmod
| ar m-:u wiskaval nangygy e Centrd BN a
‘ pom A0 infyrmug i aleho i
‘ NIEKTORE SLOVENSKE MESTA
Banska Bystrica, -¢j -6 F Komérno, -a N
Banska Stiavnica, -o] -e F Kosice, Kosic PI
ardejov, -a M Kysucké Nové ~ého -ého -
Bratislava, -y F LonteroF ooy ehordho-a
Brezno, -a N Leopoldov, -a M
Gadea, o F Liptovsky svaty Mikuls$, -6ho -6ho -a M
etva, -y F Lugenec, -nca M
Dunajské Streda, -ej -y F Martin, -a M
Fitakovo, -a Modra, -y F
Gabéikovo, -a N Mochovce, Mochoviec PI
llava, -y F Myjava, -
Nitra, -y F
Nova Baria, -ej -e F o
Nové Zamky, -ych -ov PI Najvécsie a
Partizanske, -eho N o Pleg
Pezinok, -nka M o vyonimelrg
Piestany, Piestan Pl o g
ey Najdlhsia ri¢
Povaisic Bystrica, -¢j -e F -
b arsia 21
b Sinska ladov
Rozhava, -y F b
Ruzomberok, -rku M Nojuyssi o
Sladkovigova, -a N Komasove (
St dopéd je Kn
Svidnik, -a M
Tt o Najvyssie po
Trencianske Teplice, -yeh Teplic PI (2814 stop). PI
nava, -y F
Tveton v a Najvagsi zo
Zilina, -y F :g;’éfji’;‘:-
Malé Karpaty, Ma\ych Karpét Pl the Litle Carpathians od +Gon (away) from e mniatica; -y ]
e 5 odbornik, -a; -, -kov M specialist Pes, psa: psifps
mozno +Gen possibility odstranit, -im, -ia P+ Acc 10 do away with pivovarnicky A b i
e lom svete - in the whole world ohrani&ovat, -ujem, -uju NP + Acc  to form the border of Tl
nirll]::’, 'a:"\\, -aji NP (+ na + Acc)  to be connecting (to) oltar, -a; -e, -ov M o
napravit, -im, -ia P + Acc  to put right, to remedy Olympijské hry P/ Ol
:?l:d:l‘; kuh’l:li pamiatka national cultural landmark olympijsky Or\yymplc e
izke Tatry, Nizkych Tatier P/ the Low Tatras i t ~Uj -t
o] e o 1::;:;!!! sa, -Ujem sa, -ujl sa NP (+ na + Acc) 10 be orinlel
nosit, -im, -ia NP+ Acc  to be canying, to cany; o$ipana, -e; -6, -y
h';“:;f v srdei o cany in one’s heart o‘l:;?'; e‘WIQL‘chn e
oblast, fi, -ti F area ovlduﬁe, -ia (only Sg) N
obrazok, -zka; -zky, -zkov M picture (photograph, (little) drawing [any 2 E‘IS:‘musphem p'unk’y:"yﬂ:d/ e
or reprint of & picture) 4m sa, -aji sa NP (+na + Acc) 1o remanber Eee
obyvat, -am, -2ji NP + Acc to inhabit 1o recall 1 e
prame, -a; -ne
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1o be orier

{EKOLKO ,,NAJ-#

Huyisia hora na Slovensku je Gerlach alebo
lachovsky stit (2655 m, L. 7965 stop). Je zauji-
i, 7e a2 do 16. storogia bol najvyssi Slavkovsky
Ll znizilo ho zemetrasenie.

ie a najnibsie prirodzené jazero je Velké
010 Pleso vo Vysokych Tatréch. Ma 182 000 &tvor-
Jich metrov a je 53 m (159 stop) hiboké
#ihsia rieka je Vah (390 km).
rsia znéma fadova jaskyfa v Eurdpe je Dob-
fka Tadov jasky ha.
vodnpad je  Vysoky

i
inzsove (85 m, t.i. 245 St6p). Druhy najvyssi vo
e Kmetov vodopad vo Vysokych Tatrach.

vodopa’d pri

y8sie polozeny hrad je Murafi. Je vo vyske 938 m
i stop).

jesi zo sto sedemdesiatich slovenskych hra-
Je Spigsky hrad - je to aj najvacsi hrad v stred-
Eurdpe.

+y,-tok £ landmark; souvenir

3.1 FORMING ADVERBS FROM
DJECTIVES

loviek z pridavnych

Similarly to English, also in Slovak adjectives often
serve as the basis for forming adverbs. In Slovak this
is camied out with the help of the suffixes -o, -6, -y

1311

i suttix. i
il i
i ”‘"'y\\\\t\\v‘ ‘Wg&k“ Souly

The predictability of the distribution of these sufixes
is rather limited, henice the form of the adverb should
preferably be leamed by heart.
13.12 @ is
a) fully predictable with adverbs ending in -sky/cky, e.g.
slovensky - slovensky, sympaticky - sympaticky;
b) used with some adjectives ending in -i, e.0.
pomely - pomaly;
but: vesely - veselo.
1313 =8 is frequent in cases when:
a) the adverb s formed from a pamc\ple eg
unavit (to fite) - unaveny - unavene Unaured way):
b) the adjective ends in -1y, .0
pekny - pekne, zébavny - zabavne;
but: ddvny - davno, rovny (straight) -
13.1.4 120 is frequent in cases when:
a) the adjective ends in -avy, -ivy, -isty, ~j:
zaujimavy - zaujmavo, Sivy - sivo,
miadistuy (youthtul) - miadistvo;
b) the adjective ends in -fj, e.q.
smay (rave) - smele
but: pomaly - pomaly;
o the ad]scuve Fends 47 (but ot “skek ses
13.1.2). e
daleky - hleko, slachy - s
but: slovensky - slovensky, umelecky umelecky;
d) the edjective ends in -, e.g.
3ity - Zlto, bohaty - bohato.
13.15 With a number of adverbs both -e or -0 can be used,
e.g. rjchle/rychlo, ddlezite/dolezito,
umele/umelo (ariicially).
As the predictability of the suffies for forming ad-
verbs from adjectives is both rather limited and ra-
ther non-transparent, it is not advisable to attempt to
fom the adverbs, but their fom should be leamed
from the dictionary, e.g
dobry - dobre, mlady - miado.

rovno.

13.1.8

ia, e i F - presentation

prezentici
priamy Adj dre

52 psipsy, psov M dog
imicky Adj pertaining to breweries, beer-p
M plan
. pl
2]l NP+ Acc. to count sth
y detailod
Ad] Danubian, peraining to the area along the Danube

Nl e
n (usue//y only Sg) N agriculture

sedeny Ac] s ik

vat, -ujem, -ujd NF'+ ACL‘ +pre +Acc ta offer, to provide

i, -2 -ne, -ov M (mineral or thermal) spring

priemyselny industrial
prirodzeny  natural, not man-; mads
s N environmen
jroba _crop production e e
rasting A pena\nfng to plants.
fe.Ii F_holiday making
renesangny Aﬂ/ pertaining to renaissance
y.riep F_beet

nsk F river

m, -2; -ovia, -ov M Romari, Gypsy
rozsiahly emnswa
Rusin, v M Ruthenian
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13.2 DEGREES OF COMPARISON OF
Stupiiovanie prisloviek

13.2.1 Adverbs ending in -0, -6, -y can form degrees of com-

parison. These are formed in a regular or iregular

way, in boih cases containing:

Basic Form Comparative Superiative
<ol-y iliregne naj-  -Sie.
veselo veselsie najveselsie
pomaly pomalsie najpomalsie
~o/-e-Iy. L -ejsie naj-  -ejsie
rychlo rychlejsie najrychlejsie

As you will note, the endings of degrees of compari-
son comespond to those of Neuter Sg or to Pl of de-
grees of comparison of adjectives.

With adverbs ending in -0y the distribution of -sie
and -gjsie is analogous 1o the situation with adjec-
tives (see 12.2.3 and 12.2.4), e.g.

novste, najnovsie; Stastnejsie, najstastnejsie.
Adverbs ending in -e as a rule form the degrees of
comparison with the ending -ejie, .g.
prekvapenejsie.

The changes of the word root that occur in adjectives
(see 12.2.3 b) analogously occur also in adverbs,

13.2.2

1323
13.34

eg

krétko - kratsie, vysoko - vySsle, nizko - nizsie.

The degrees of comparison of the following adverbs
(some of them not ending in -0, -¢, -y) are formed ir-
regularly:

13.25

dobre
zle horsie
pekne/krasne
daleko

najlepsie
najhorsie
najkrajsie
najdalej
najmenej
najviac
najskér

malo

mnoho/vefa/vefmi
skoro skr
1326 The predicative rdd, -a, -o; -i-y can also form de-

grees of comparison, these being similar to the forms
of daleko and malo, i.e.

réd, a0y radsej hajradse

samotny, -4, -6 Ad] itself (it precedes the modified noun:
samotna Levoca - Levoca itself)
;everovvcnounv north-eastem;

Slovakia

im,
sliit, -, -ia NP (+na + Acc + pre +Acc) o sewve (for sth for sb)
software, nu; -1y, -rov M software

stopa, -y; -y, stop F_(measure of length) foot

stredoeurdpsky Central European

strojarsky Adj pertaining to machine engineering

ed, -a; -ia, -0v M neighbour

svaty Ad) saint

svetoznamy Ad] world-renowned

Skoda, -y; -y, kod £ damage
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13.2.7 When making comparisons, as the equivalent ol fé
English than Slovak uses ako or nez (cl. wihoun-
parison of adjectives in 12.26), &

\on vari lep§ akofnez ja. He caoks betier
Uicho At |de jchlejsie His car goes faser
ako/nez moje. than mine.
hovori po anglicky Father speaks Engl
neakdnei nama. gelter than motier
i joes.

Note that the verb is not repeated aiter the secon
tem compared.

When making parallel comparisons of the tps
more .. the better, Slovak, similaly to the st
with adjectives (see 12.2.7) uses

R
Gim siGr prides, tjm lepSi

1828

- The sooner you
the

13.3 CONDITIONAL MOOD
Podmiefiovaci spésob
13.3.1 In Slovak the present conditional is formed by meens
of the conditional particle by and the past tensa fom
of the verb, i.e. the conjugated byt'and the -/fomd
the verb, i.e.

by tA conjugated byt' + ..

Ja by som igiel domov. (I would go mm
Isiel by som domov. )

By takes the second syntactic place (slot), and e
comes the conjugated byt! If sa or si are pesst
they come after the conjugated by, .o

13]

b 13832 In sxovak‘ﬁ equ,\,a,em ofthe 132 In Slovak there also exists the past conditional the

form of Wiges (o, with com- form of which is basically the same as that of the pre-
sent congy sent conditional, but, in addition, it contains bol, -2,
=0y I, VE

-0; -, i&. the past tense of by, e.g.

) bol éital. (I would have read.)
br m bol &ital.  (Then | would have read.)
Hiyuln Gital. (I would have read.)
When the subject is present, or ihe sentence is in-
i troduced by an adverb, bolis placed after the conju-
gated by* . gated byt otherwise it takes the initial position.
(T:gndﬁis *after the second i+ The past conditional expresses the so-called unreal
condition, i.e. something that could have happened
but did n, but did not.

s of the type the

to the
13.4 CONDIY o the szt CONDITIONAL SENTENCES
fiovacie suvetia
a1 yust as [RRD i
ferring i wmeﬂnn,\

be formek
with the

(when).

in the s

in the fu!

other se‘omed by means

Just as in English, Slovak conditional sentences re-

fering to the present or future real condifion can also
be formed without the conditional mood itself, only
with the help of the conjunclions ak (if) or ked
(when). The verbs are in the present or future tense
in the sentence with the conditional conjunction and
in the future tense (for future tense see 14.2) in the
other sentence, e.g.

past tense form
PO e o of g«gn‘ potrebiujes b knihi, prinesien ju:
) (lf you need that book | il bing it)
lem tam.

i
(ﬁy want (me to), | will be there.)
IiKed budes cheiet, budem Soférovat.
(IV you would like ms to, | will drive.)

(i youj

(II you mo home.)
1842 Condic”

142 Conditional sentences expressing real condition can
also use (slot), and then

also use the conditional mood, and then they have
the following structure:

Ja by som si Kipil slovak. (1 would buy a citonas)
Kupxl by som si slovnik. 5 8
te s ugit?’ (You would go to

)y St
lé%; by ste sa ugit? b

(Unless diflerentiated by stress and intonaton e
above pairs of sentences with and without he -
noun as subject have basically the same mezniny
The present conditional expresses the so-caled &l
condition, Le. what could possibly happen.

&kolenie, -iai -ia, -i N _briefing, training
Speci st

Stit, -u; -y, -ov M peak

Stvorcovy Ad square

tabak, -u (usually only Sg) M_tobdcco

technicky  technological, technical

technika, -y; -y, technik £ _technology, technical equipment

tiect; tedie (N0 1st and 2nd Pers Sg or P, tedi; Past tekol
NP (+ do + Acc) 10 flow (into)

tohtorogny Adj pertaining to this year, this year's

tovired, -me; -me, -mi £ factory

-y, tretin £ (one) pitd

icky Adj tourist

mr{r, ~im, -ia NP+ Acc to form, to be formed by

the follor i are present,
eg.

+ byt
sl

4obt o+ Sub ol OB el ¢ by 4+ byt & OB
S (y) cheel tiknihu prinesol by som ju.

'a dictionary) |
byt w};@a to study?)
U ki

! : by 4 b+ OB hd
) tiknibuchesl, o by som u prinesol.

{1 you needed that book | would bring It {to you))

{ifyou intonation, the
without the pro-
134.3 Conditiame meaning.) 43 Conditional sentences expressing unreal conditions
have the so-called real have the following structure:
ppen.

azemie,

I8 lzemie, -ia; -ia, i N teitory
, videotechnk F  video-technology. video

nical equipment

horlat, -u M the \ihorlat (mountain)
i, 3 . -ov M vine
 nitrozemsicy

technical equipr

w.m.wm.hum.-&, +0bi bol 4 by + byt +.
Keby ) bol cheel ti knihu, bol
mywbmudmmmmmummmnmm)
Keby som to bol vedel, ‘nebol by som tam Sel.
(i1 had known about it, | would not have gone there.)

3

In unreal conditional sentences bol comes before the
/o in the first clause and it introduces the second
clause if the subject or an adverb are not present in
it if they are present, bol comes before the -f form.
The -/ for is placed at the end of the sentence.
Similarly to the situation in English, in all types of
conditional sentences the order of the clauses can be
reversed, e.g.

1344

Ak choss, apravim to. Opravim to, ak choe&.
(If you want me to, | will repair it. | will repair it
if you want me to.)

13.5 SA AS AN IMPERSONAL OR PASSIVE
REFLEXIVE FORMANT

- Sa ako neosobny alebo pasivny zvratny|
formant

13,50 S0 far we have met §a as:

a) a reflexive formant (or pronoun), e
naucim sa (1 will leam, iterally .1 will teach myself’);

b) a rather desemantized formant s part of the form of
the verb, e
pytam sa (I am asking);

©) & formant expressing reciprocal activity, e.g
rozprévat'sa (to speak with each other) as against
rozprévat (to speak).
In addition, sa can be used to fomn impersonal pas-
sive statements, e..
lteratura sa pisale (Iterature was written), odstrani
sa (will be removed), orientuje sa (is oriented).
Hence e.g. the translation of the English

135.1

it must be done musi sa to urobit'
it is written there pide sa tam
vine is grown there pestuje sa tam vinig

1352 Sacan also be used to translate English impersonal
statements or general statements containing one or
you, g

that is not supposed to be done  to sa nerobi
one should not forget about it s

you do not eat that fruit
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1353 Sa takes its usual second syntactic position (slot),
unless preceded by by, e.g.

&tudovala by sa tam matematika  (mathematics would be
studied there).

13.6 ADJECTIVES PERTAINING
T

'0 NATIONALITIES
- Pridavné mena tykajice sa narodnosti

18,61 Related to names of countries (see 8.3) and names
of members of nationalties (see 9.5) are the respec-
tive adjectives.

Adjectives pertaining to nationalities are formed in the

following ways (only the masculine form is stated):

a) If the name of the country ends in_ -sko/cko, the fi-
nal -oinitis dropped and replaced by the adjectival
endings A e
Slovenako - slovansi, Anglicko - anglckf; Fianciz-
sko - francizsky.

b) I the name of the country ends in =&, these are
dropped and %k is added in all cases except when
the ending is preceded by k-when ~cky/is added, e.g
Eurdpa - eurdpsky, Kanada - kanadsky, Amerika -
americky.

o) If the name of the country does riot éfidin' “skalcko
or ()a; the ending ssky s added, e.g.

Senegal - senegalsky, Jemen - jemensky.
Some changes of the final consonants can ocaur, e.g.
Kongo - konzsky (for those check the forms in a dic-

136.2

tior

Note that while the name of the country is capitalized,
the relevant adjective, in contrast to English, is not
capitalized in Slovak, €.g

American literature - americka literatira

Slovak student - slovensky Student.

The adjective pertaining to nationalty is capitalized
only when itis the initial word in a proper name, e.g
Slovak Republic - Slovenské republika, but United
States of America - Spojend &taty americké.

7 ADVERBS PERTAINING TO LANGUAGES
Prislovky vyjadrujice, v akej regi

1363

13.7.1  Adverbs pertaining to languages are formed from the
respective adjectives by dropping the final vowel and

adding -y, and they are preceded by po, e.g.

po anglicky ((in) Englisng, po slovensky ((in) Slovak),
po ¢insky ((in) Chinese), po nemecky ((in) German).

The types of phrases in which they ocour can be
exemplified by the following sentences

What are they speaking?
French.

13.7.2 As you have noted, adverbs pertaining to languages
are not capitalized, e.g.
o slovensky, po angiicky.
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CVICENIA

B

1Odpovedate: | j

1. Co'si Peter kipil?

2. Preco?

Aké mestd chee navativi?

Akd nrodnd kultrma pamiatka je v Levodi?
Co svetozndme je v Levoti'

Co zaujimavé majd Cicmany?

Predo chee Miria, aby navativili KoSice?
Na aky vylet eite chee vziat Petra?

RN

11, Uk#7te na mape Slovenska:

a) Cicmany, Levocu, Zilinu, Kogice, Trentin:
b) dalsie slovenské mesta. ktoré st na sirane 106

[T, Odpovedzte: ||| |
1. Aké slovenské mestd ste uz navstivili?

. Co je tam zaujimave?

3. Navitivili ste uz nicktoré slovenské pohoria?

avitivili ste uz vy alebo vasi rodicia niektoré

slovenské kipele?

Boli ste u7 niekedy v jaskyni? Kde?

. Ma Slovensko more?

St na Slovensku nejaké lesy?

Aky priemysel je na Slovensku?

(o sa pestije na Slovensku?

Je Zivotné prostredie viade na Slovensku

zdrave?

St Slovici mlady ndrod?

Ako dlho obyvajit Slovici Slovensko?

13. Kedy vznikla Slovenska republika?

14. Kio st sus

15. Aké ndrodnosti 7iji na Slovensku?

©

Bromasn

11.
12.

vaniknit, -ne (no 1st or 2nd Pers Sg or P, -ni; Pastvanikl P
to arise

zabudnit, -dnem, -dnti; Past zabudol P (+ na +Acc) 1o foust

zalozit, -im, -ia P+ Acc 1o found, o establish

zamestnavat, -am, -ajui NP + Acc 1o be employing, [0 empey

zaujimat, -am, -8t NP+ Acc 10 be of interes f0; to be inerssl

jima ho architektira e is interested in arhlecie
nia; -nia, i N earthquake

in; zauj

SV A ——
Kto z vaej .0 .|
1. vie najlept

lepsie pracov

sky 5. pije n

ry(,hl(,me ch Levogi?
cestuje T

. najradie]

ma najvisice?

tugnejsi 24,
26. je ua.vzf\h ntin:
xane 10

o rop MM
Co vieteili?
Co najée
Coho mé pohoria?
Aky obctia niektoré
Co kupu

o |

Co mite

Kedy sa

Koho vi¢

kolegoy

Co miterensku

Ako che

autobusc

. Ako vieko?
po slove?

14, o mysl

Sexnpmawpr

BE

1k

=

o 2 vase] rodiny: o
Lvie najlepSie varit 2. vie najkrajsie pisat 3. vie naj-
e pracoval na pocitaci . vie najlepsie po sloven-
& . pije najviac piva 6. ma najviac peftizf 7. naj-
Jhlefsie chodi autom 8. chodi najviac autobusom
\ cestje najviac lietadlom 10, nnj\\ac e
L najradSej chodi na bicyKli 12. mé n

4 mé najviac deti 1. ma najvicsi byt e i
I vie naﬂepEJe pievar 16. je najkraisi 17. je Il’|j[7n
najsikovneisi 19. jo n‘uhom 70 je
starsi 22. je najmidrejsi 2

e e najhlucnejsi 25. je m]:ympahckcﬁ!
e najzibavneisi?

1. Co robite doma. n’ljmd§e]
Co viete robit najrychlejsie?
jcastejsie jete?
4, Coho mite najmenej?
Aky obchod mite najbl

1, Co najéastejiie pnem

§, Co mite blizSie - bankomat alebo banku?

% Kedy sa mate najhorsie?

3 Kobo vidite Eastjie - svoju rdin alebo svojich

2
1!. Ako chodite Sastej¥ie - autom alebo
autobusom’

Ako viete lepsie - po anglicky alebo
po slovensky?

myslite, kde na svete je najlepsi

We do not live very far.
3 Could you do it belter?
4 Jin is studying more than Jozef
§ Our car goes faster than your
& They are living more com[urnbly than we are.

‘We bought it cheaper.

Unfortunately. Slovaks smoke more than

Americans do.

Our daughter studies better than theirs.

10. He spoke in the most interesting way.

11. They brought the most modern technology

12. It is their newest company.

13. They employ the best Slovak specialists.

14. The information network serves for direct
technical assistance.

. We have at our disposal the most recent
(newest) information.

e

e

-
o

| VIL Odpovedate:
telefon? Mate fax? M1m 84 llm\l 7 Ak dno:

Co pouzivate najcastejsic?

Za &o najviac platite?

Co je najlacnejsie?

Co vam (o wu) najviac pomdha?

Co vim robi vacsic problémy?

Co vim diva n1_]\ldC ot

Chodite na sluzobné cesty?

Nosite si sv0j pocital?

VIIL Odpovedate: i
Ako sa vold najvysSie slovenské pohorie?
Kde je?

Te na Slovensku viac nzin alebo pohori?
Kde sa najvicsie ni
Tecu vsetky slovenské nek) na jub?
S rieky na Slovensku znegistené?

Kto do nich vypusta kodlivé litky?
Pozniite nejaké slovenské mesid.

velké elektrame?

te nejaké hrady alebo zamky?

i na Slovensku nejaki vasi pribuzni?

L
2
3.
4,
5.
6.
7.
8.

sted in architecture:

i3 NP+ Acc to be acquifing

a viroba
Adj pertaining to animals
iné prostredie  (ecological) environment
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Seenawn

1.
2.

3.
4.
8
6.
7.
8.
L 3
0.
1

o

EE R NS

9.
10.
11
12.
13.
14.
15.

om mal as, prisiel by som.
. budem mat Cas, pridem.

. by si mohol prist?
Keby som ju bol stretol,

..... by som sa jej
ste mi povedal, kde byva Peter?

..... som i td knihu, keby som mal peniaze.
Neiel by som tam. ..... som nemusel
... potrebujes pomoc, povedz mi
Kedy ... ste nds mohli navitivit?

Ak by ... mohol ist autom, velmi .....
pomahio.

mi to

Poznite dobre svoju krajin?
Co sa vim tam ﬂaj\’mc paci?
Zijt tam Tudia $fastne?

Aké narodnos

Kedy vz
Aké st vase nd)Vyis
AKd je vas:

i vase nqmrlemyselneﬁie oblasti?
Je vase Zivomé prostredie zdrave?

Kam chodi najviac obyvatelov vasej krajiny
na vylety a na prazdniny?

Ako tam najcastejSie cestuji?

Utia sa tam hovori po nemecky.
U# sa to musi urobit.

Kapil som si noviny.

PiSe sa tam, aké mAme problémy.

Na Slovensku sa pomarane nepestujd.
Stryko sa prisiel pozriet, kde byvame.
ZneGistenic sa musi odstranit.

Kedy sa to musi napisai?

Na to sa nesmie zabudnut.

AKé jazyky sa utite?

To sa nesmie robit.

Nemoze sa tam prist neskoro.

Videli sa asi hodinu.

Rozpravali sa.

Zaali sa mat radi.

IXIL, Preloste do sloventiny: ||

1. The sooner you come, the better.
2. The more money he received, the more probkns
he had

3. The closer they live, the more often we can vist
them.

4. The more often T read Slovak, the better
[ remember it.

5. The more friends they had, the happier they
were.

6. The newer the car you have, the fewer problens
you have.

7. The sweeter the cakes are, the worse they are for
your health.

8. The longer I knew him, the more I liked him.

9. The sooner we can go there, the better for us.

0. The more often he comes, the more he will gt
done.

Prikla
Kanada - hoke! "Mexiko - pieseii, Japomkc - g,
India - ocean, Franctzsko - kofiak, Anglicko - futba,
Slovensko - kultira, Skétsko - whisky, Holandsko -
polnohospodarstvo, Tibet - pohoria, Madarsko - guli,
Taliansko - umenie, Eurdpa - ania, Egypt - pyranidy.
Trsko - more, Vietnam - konflikt, Cechy - pivo. Rusko
- auto, Amerika - Zivot, Svédsko - diploma
Svajciarsko - banka, Grécko - histéria

i |

1. Ako viete hovor

2. Ako vie hovorit v:
deéra, brat, sestra?

3. Ako hovoria Tudia vo $vajiarsku?

4. Ako hovoria Tudia v Kanade?

5. Ako hovoria delegdti v OSN (v Organizicii

spojenych ndrodov - UNO)?

Ako vedia hovorit Ameritania?

. Ako hovoria Tudia v Bratislave?

wns;

ko rozumicte?
vaSa: otec, matka, sy,

 robil

if (e had # million zro
if (s)he had 10 children:
if (s)he had a castle.

1
2.
4

1
Bohatd pani
. Po mesiaci sa )mcre problems

: Bobinko

Hav, haven we can visit
Pnni Vies uz
Pes : Hav, havt better

~ Pani: AvieSu

Pes : Hay, havppier they

Pam

Pes : Mitau, nirse they are for

Tliked him,
retter for us.

\elicko - futbal,
y. Holandsko -
adarsko - gulas.
ypt - pyramidy.
¥ - pivo, Rusko.
> - diplomat,

! 2
atka. syn.

Odpoved napiste.

l he will get

__oonsko - gejsa. |

Hav, hav.

i; A kolko je toto (ukdzala iri prs

Hav, hav, hav.

it

it pani postala svo]ho psa Studovat do skoly.
smesiaci sa ho pyta
Jobinko, ako sa ti paci skola?

[13]
M AR

B

i

v [
didite odpmcd' na otdzku:
Ko je tvoj najlepsi priatel?

3

1 cave
5

Meme

.

3 harmful
4 rich

5 castle

T

AT

Ako sa do hory vold,
tak sa z hory ozyva.

5

(What goes around, comes around.)

T —
skxdcm n Ilmm il frajerocky” o
Skada S Jad

:ﬁ\.c;uk‘chu Todu som, &

o o
850m Stovk. - Stovnta s

tebe vema m>lzv n /
dusa moja! an 1
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_m lekeia

Korespondencia

o

Johladnice a pozd

G Ao oy M il prdid” Gone i e o
e o B Gl iy SR TBL T

el
s s Wit Mgl Sy it lons ;

g A bl v
%MW%/M*W‘M,%V”WM o w,éﬂ:{z%—

i
meck ks i) aby'mat dobes
R A
- 1 gl e L o

Rs. Braharye Tao af Btew. Gy ow Uiy
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, -4m, -ajG NP 10 be running
wrdtovy ~ cordless
2 5 NP (+ Dat + K + Da) to congratulate

-aji1 NP+ Acc 10 be kissing

, -a; ludia, fudi M _one, you (impersonal generic reference

t0.a person or f v person or people in general)

ravy

Z vyletu:
Rt ponshor: 1 b v Tk
Tadedcts Vi posicteisl

Masiias a0 Bdew

Na Vianoce:
et bsndinsas
Uetorws e pndicas el
rodimes Wnddhas
Na Novy rok:
Shslnt Nof roke el zireu
ety 2 lhy Tam
dpmm ne z‘Z/,QJ;{
7&’7’@5%/

Na Velku noc:
Vesele ethanodd. gurthey o diee-
b polis wocky sacliine f2bor
4% M{a/ bodbas

Na narodeniny:

i B balisliass & P

‘ /Wwwwﬁﬂw
ol Ay
L/m&/ﬂr/nﬂmwa/m

&inohra, -y; -y, -hier £ drama thealre
Eoskoro soon

darcek, -a; -y, -ov M _(small) prasent

dedko, -a; -ovia, -ov M (Coll, expresses endearment)  grandpa
distribuovat, -uvjem, -uujli NP + Acc 10 distribute

“rok Fcash on delivery;
na (as) cash on delivery mail

dolu uvedeny Adj hereunder stated

dorugeny Adj delivered

Ja P+ Dat +Acc o allow sbsth;

let me.

dovoleniek Fvacation, holidays

dovolenka, -y; -y,
dear (used for relatives or close friends)

drahy Ad]
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| PERFECTIVE AND NON-PERFECTIVE (down), odpisat - to copy, prepisat - to rewite, pript-
VERBS

sat'- to add (in writing), etc

s ge il g ] 5 - - 2 On the contrary, if suffixes as -ovatiy- -dvat/dva-,
Uradné listy | = v Dokanavs a necokonavé siovess o S B £ e Sl
. i - 10° Although Slovak verbs have only 3 tenses and no con- ::Z:; fi(irg:r;g:g?‘f;::wa&gne or kve,g?;gevr;eii

{inuous or perfective forms of tenses, they can also ex- Y.Q(NP sl PN% d‘{)"e e
press the meaning differences that in English are ex- Ppovat (NP), but e.g. potrebovat' (NP) does not have

i pressed by the numerous verbal fomms. In Slovak the any counterpart without this sufiix.
i st common means {0 o so are verbal prefixes or  141-3 ATOng the most common perfective prefies are
- sufixes. Their system is rather complex and often spe- " s
ofc it indvidual veros. and et meaniens 1 costat, dojest doniest
Perfectiveness and non-perfectiveness of Slovak | napisat, navarit, napogat
verbs will be dealt with here only with regar to s re- | pripisat. priniest, prikcpit:
. levance for foming the future tense (see 14.2), i it vt
vazeny pane, vebsa pise, [ Basically, Slovak verbs are divided into perfective (P) Vydat| vypit, vypisat
) . 3 levabicy ] and non-perfective (NP)
dovolte, aby som Vds poprosil o informiciu. Vv katalgu Vasej firmy sa pise, 1411 Basi, &i ich ) Perfecive verbs express acfon or state conceived of However, with each occunence of the above prefixes
Ze si VaSi zakaznici telefonicky alebo pisomne méZu objednat’ Vase vyrobky. and [aby ste 2s completed or one-fime action, e.q with different verbs check in the dictionary whether
Chcel by som si objednat Va5 bezdrétovy telefon typu T 1, ale neviem, &i ich a) Peffesy ale— napisat (to write), kipit (1o buy), povedat'(to say) the verb s or is not perfective (see 14.1.2 above)
posielate na dobierku, alebo mam poslat’ peniaze vopred sekom. Prosim, aby ste b Non-perfective verbs express a continuing or repeti-  14.14 Some. Slovak Verbs occur only as non-periective
mi tdto informdciu oznamili listom alebo telefonicky na doluuvedent adresu ale- naj e aclion, 6., verbs, These include modal verbs, e musiet
bo &islo telefoénu. zdroved prosim, aby ste uviedli, na aky dlhy &as je zéruka pisa (to be writing, to write), kupovat'(to be buying, smiet, and verbs by their meaning close to modals,
na Vase telefény. S . tive to.buy), hovorif'(to be speaking, to speak). 4. polrebovat' (see also 14.1.2), mat (to be to do
Pakujem. Jan, Novak,/ e In the vocabulary of this textbook each verb is sth) (see 14.3)
/ Yol o marked as pertective (P) or non-perfective (NP). This ~ 14.1.4 A small number of Slovak verbs can be both perfec-
S pozdravom ﬂ” 'm”a"l’ division is relevant for foming the fulure tense five and non-perfective, e.g. odpovedat (to answer).
; (see 14.2),
9 412 Most Siovak verbs differentiate perfectivity and non-
(sex pertectivity (and other grammatical and/or semantic N
14.1.2 features) wih the help of prefixes and sufixes, .. 1421 While in English the future tense is forned analyt-
Chicago, 24, 5 1, reﬂi (oa\;‘y‘\erv;:h the el o Tvil//}s/hallmﬂ?wed b(y the in-
Milg i PR ‘ v By 96 eal finitive of the verb, e.q. / wil write, fulure tense in
B elagieoty, b ","9’;5 Eecie Slovak is fomed in on.of the, following ways:
srdecne yag Perfective g a) by using the present tense of the verb (o express fu-
& Pozdrav, dat lure meaning, e.g. Aapiein (see 14.2.2). or

Sl - m a
A Velky zanjen o Slovenske el b¥ son

- 8 Vas i o b) analytically, with the he} of the conjugated byt, e
the g Ve Poprosip o , lytically, Ip jug e

nevion o35 OF Bunopa. ion odapd rada by goq oy Kipily yopravost. i pisat! (see 14.2.3),

51 Ju morfO JU distrihugis > Vrdalo vage gk  knihu slopays, The choice of these two possiilties depends on
Ju mozno gpiw 2 kam mam nap e, Foavatelstyy popnteiis

P TOBLL locecky o) 1% doblerky. por "ABISat, anj gya"cl Sey Zohuziar; whether the verb is

Potomnno (0, MOBO faxom pogiyp'd BV Som van vaqms Jo, ST cena o

Infinitive: Future Tense

The examples can alsoE serve to hint :l me' com- | 2) perfective  iapfea napfem.

plexity of the situation. E.g. with vypif the prelix vy- perfective | niag budem pi

fhas a perfective function, with vycdvar'this s not the 2} RO-perfectiv G Riat]
case, as vy-oceurs in both the perfective and imper-
fective verb in the meaning of out. Similarly na- can
but does not have to differentiate verbs as to their
perfeciivity, e.g. it differentiates napisat (F) from pi-

Je to mozng,

1422 Siovak perfective verbs have no present tense
meaning. Their present tense form expresses a futy-
e meaning, e.g.

§ dctoy

ozndmit, -im, -ia P+ Acc + Dat to announce sth to sb

bt 4 sat' (NP), but it oceurs with both nakdipit'(P) and na- il gi
erfe. 4 i give
P p kupovat (NP). Moreover, the prefixes can cany their they wil wite
Msry Smith if,p( own semantic meaning, e.g. napiat' - to write e iilmorna
P Seaif o]
Sliged to.do ne Adv in writing radost, -ii (only Sg) F oy
, -me; -me, -mi £ swimming pool radSej  (should) better, prefarably
jpenaining to jazz at, mém, majd + Inf NP (+ Acc) 1o be expecied or oblgedlody pisomne Ad et -am, 2] i riaditel, -fa; -ia, -Tov M decior
fax Miskovi Dat to Misko [ Piavareti, g riaditelka, -y; -y, riaditeliek £ female director
actor Uiy, oV M amusical t, -am, +Acc by, according to S+ Insir wiih; s léskou with love; s pozdravom  sincerly
hereka, -y; -y, -tiek F aciress néhodou by (some/any) chance it, M, -8 P+ Acc'+ 0 + Acc 10 ask sb for sth (iterally: with a greeting)
hrat, -4m, 0 NP 1o play na operu 1o an opera y elat, -am, -ajl NP + Acc + Dat 1o be sending sth o sb sdm, sama, samo, sami alone, by onesell
hudobné sldvnosti music festival napfsat, -Sem, -5u P + Acc to write % né, -ého (only Sg) N postage scéna, -y; -y, scén £ scene
hudobny Adj musical nech (Imper particle for 3rd Pers) may (heishefihey) t, -Ujem, -ujl NP + Acc to extend or send smiat sa, smejom sa, smej( sa; Past smil 53 NP {0 laugh
katal6g, -u; -y, -ov M catalog nechce sa mi (+infinit) | do not feel like (doing sth) . stings to srdeZne cordially (used in correspondence as English sincerely)
komédia, -ie; -ie, -ii F comedy Objednavia, -y; -y, -vok F _order pozdravo - " srde&ny Adj cordial; srde&ny pozdrav sincere greetings
konéit, -im, -ia NP to be finishing, to finish at, -am, -aju NP + Acc 10 be embracing/ugging greetings to}, daddy. . ago; pred mesiacom & month ago s uctou with respects
5 ia, -e (only Sg) F obsadenie, -ia (only Sg) N (+ Acc)  cast (of a play, etc) poZehnany vat, -ujem, -jli P to amive (after travelling) stile all the time
4, i F favor ocko, -a; -ovia, -0v M (Coll, expresses endearment)  dad, ity pred + Instr 5 (Abbr from Latin) post seriptum  (in correspondence. ‘sviatok, -tu; -tky, -tkov M holiday
= letter; listom by (a) letter od nas from us : pricestovat, fiaduces an afterthought) ek, -u;-y,-ov M check; Sekom by check
mamicka, -y; -y, -Eiek F (Col, expresses endearment)  morm, oslava, -y; -y, osidv F _celebration
mm,
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The verb st forms the future tense iregularly, i.e.

péjdem péjdeme
pojdes pojdete
pdjde Pojdu

1423 Non-perfective verbs form the future tense analytical-
Iy, with the help of the conjugated future tense forms
of the verb byt followed by the infinitive of the parti-

cular verb, e.g.

(ia) budum psur (my)  budeme pisat
fty)  bude: ) budete pisat’
o ko pn:l’ foni)  budi  pisat
fona) ’l {ony) " »
fono) "

14.2.4  Verbs which are both perfective and non-perteciive,
can fomn the future in both of the above ways, e.q.
odpoviem budem odpovedat’

14.2.5 Negation of forms expressing the future is analogous
1o the negation of other forms of verbs, e.g
dam neddm

nepdjdu
nebudes spievat’

pojdu
budes spievat’

14.3 MAT AS A MODAL VERB
Mat' ako modalne sloveso

1431

The Slovak verb ifiiaf can be used as a modal verb,
eg.

‘Iﬂam (expededlsuppossd/obllgw) lo ga mere
| they are

1432 Mat expresses a lower degres of obligation modality
than musiet: It can also cortespond to should, e.q.

If it is in the conditional mood, it always comesponds
to should, e.g

Som o urob

should [ visit him?

I'should do it

L2
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14.4 CLOVEK AS AN INDEFINITE
GENERIC REFERENCE
- Clovek ako neuréité vSeobecné
pomenovanie

14.41

The basic meaning of lovek is human being, pe-
son. However, i can also be used as an incefinfe g
neric reference, e.g.

one does not have ing;
you do not have time
one has to see it, |
you have to see stand it

1442 It is important to note that fo translate a statement
like you do not have time as (ty) nemés éas cannot
only be emoneous (it is only used when personal
ference is to be expressed), but, in addiion, can
also be rude i you are not on informal tems vith the

person, hence, it has to be translated as dovek ne-
you never know

mé cas. Similarly, e.g.
 nikdy nevie
you would not expect it ek by to
14.5 THE ADVERBIAL PRONOUN SAM
Vymedzovat zameno sam

1451 The Slovak pronoun sam has gender and number
forms analogous o those of réd; i
1452 Sémand its fomms can be used in two functions:

a) To express alons, e.g.

11l o e alone

b) to express (by) myself, without anybody’s hefo r -
terference, .q

| napisali hey wrote it (by) themselves
14.6 RADSEJ

14.6.1 I Slovak radsej, i.e. the comparative degree of &)
can be used to express:

a) lo prefer (to do) sth to sth, e.q.

Falher pefrs cofee o e
1 preer my unce o my aurt

telefonicky Adv  bylover the telephone

tenis, -u (only Sg) M_tennis

tesit sa, -im sa, -ia sa NP (+ na + Acc) = look forward to

typ, Uiy, -ov M type; typu of the

u G 2 (85 plage of FomeY: ikt (dommal at oo

uloha, -y; -y, oh £ role

dprimne sincerely

dradny Ad] official

wrobit, -, -i2 P _to do, to pass

uispech, -u (only Sg) M success; mat uspech
successful, to have success

uviest, uvediem, uvedu; Past uviedal P + Acc 1o state sth

vahat, -am, -aju NP to hesitate

vam (Dt of vy) toffor you

vaZeny Adj respected

tobe

1an being, per-
‘” in indefinite ge-

Yon
d) (onegt have fire)

e & statement
"a&s cas can not

2 personal re-
y addition, can
tems with the

1471 ns® Clovek ne-
the

[nech nagF and number

i.e. functions:
writi

s help or -

14.8.1

vdagny (+C
vdlaka, -y (0.
thanks (i

vegierok, -1l
Velka noc t their home.
velkono&ny

o) (one should) prelerably/benea eq.

you better go home.
Dieferably you ought 10.go by car
they should better not go there

In such phrases the equivalent of the English modal
verb is the Slovak imperative mood or the condi-
tional mood.

d) (one would) rather, (one would) prefer, .q.

I'would rather read
they would rather go by car

In these phrases the English conditional mood is pa-
rallelled by the Slovak conditional mood

14.7 NECH AS AN IMPERATIVE PARTICLE
- Nech ako imperativna astica

471 In Slovak the imperative mood can be formed only in
the case of 2nd person singular, 1st person plural
and 2nd person plural, e.g. &), Clajme, Ciajte (see

3

103).

472 To express the imperative mood with the other per-
sons Slovak uses nech and the relevant conjugated
form of the verb in the present tense, e.g.

iech napigem, nech napide, nech napisu

i.e. let me write it let him/her/it write it, let them
write it.

14.8 THE STYLE OF CORRESPONDENCE
- Styl korespondencie

480 Similarly to English, also in Slovak the style of cor-
respondence has its specific characteristic features,
and they often difler from those in English. Let us
goint out some o the basi linguistic features of
Slovak comesponden

As part of the addross 1o which the corespandence
is sent in Slovak we wrile

b

Vézend slecna

Vazend rodina

If the person has a title it is usually abbreviated and
used in the line before the name, e.g.

wagng (+ Dat +za + Acc) obliged, thankiul (to sb for sth)
wiaka, -y (0nly Sg) (Coll) F (+ Dat + 2a +Acc)

hanks (to sb for sth)
eElerok, -rka; -rky, -tkov M party
Jelké noc _Easter
| lkonogny Adj _pertaining to Easter
Vianoce, Vianoc Pl Christmas

in advance

-3ji NP 10 be getting up
wbnrny excellnt
wdat, -am, -ajii P+ Acc 10 publish
wpredany sold out
wevedgenie, -ia; -ia, -{ N._grades, student record
*sikaznik, -2; ci, ov M customer

Vazeny pan
Dr. Pavol Novak
(See also 1.5)
To address the person at the beginning of the fetier
itself we use:
Vageny/-&-i - in formal contexts or to a person or to
people whom we do not know, e.g.
Vazeny pén Vesely,

Vazena pani Vesels,

Vdzeny pan doktor,

Vazeni péni;
(followed, as above, by th
address itself) in neutral prt

ontexts;

HoHowedv as above, by the address
itself) to family members or to close
friends.
The second person pronouns, both personal and
possessive, and, of course, also their conjugated
forms, are capitalized, e.g.

Ty, Teba, Tvoj, Vy, Vs, Va3,
The 1ypxcal introductory phrase of a Slovak letter
might

Srdeme Tavas pozdravujem or

Posielam TifVam srdeény pozdrav, both meaning

| am sending you sincere greetings.

Official letters are often introduced by:

Dovolte, aby som .....- Let me

The closing phrase in neutral style is usually:

S pozaravom - Sincerely (iterally: with

1482

Milj-al-i-
Drahyaii-

14.8.3

1484

1485

reeting)
So srdecnjm pozdravom - With a sincere (literally:
cordial) greeting
In very formal letters we can wite:
letou : Respec«uny (lterally:
with res
In a very affectionate letter to family o Y
1y close friends we can write:
S léskou - With love.
However, the latter is used much less often than
the English Love and its presence in a letter to just
a friend with whom we do ot have a very close re-
Jationship would sound inappropriate.
If you are requesting some service or favor, usually
you would end the letter with
Vopred (Ti/Vém) dakujem(e)

1486

- Your help will be
appreciated (literally:
Thank you in advance.)

zdpas, -ui -y, -ov M _match, meet

zéroveR at the same time

2druka, -y; -y, xaruk F wananty

z8ujem, mu; {my, -imov M (+ 0 + Acc) interest (in);
‘mat shujerm o 13 b lerasied i, 1o have intrestin

‘zaujimat, -am, -2jii NP sa 0 + Acc 10 be Interested in;
zaujima sa o divadlo he is interested in theater

zdravie, -ia (only Sg) N health

zist sa, zidem sa, zidu sa; Past zisiel sa P 1o come in handy

zo0 srdca cordially

zelat, -am, -aju NP + Dat + Acc.

10 wish sb sth
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CVICENIA 10. Cestoval/a si sim/sama, alebo iSla na dovolenku
1Cl i i 11. Objimam vés. 5 - aj tvoja rodina alebo tvoji priatelia?
12. Radicj by ste mu to nemali hovorit, 11 Ak tam nédhodou pojdete, vezmite si pas. 11. Akych priatefov ma$ najradsej?
13. Hlavné ulohy hraji nasi najlepsi herci. 15 Ches ot |12. Chodia aspof behat a pldvat. 12. Kedy si najstastnejsi/ia?
14. Musim este kapit dartek. . 1 13. Cheeli vopred vediet, kde a ako byva. - 13. Co je pre teba v Zivote najzauji
T . T— 15. Mali by ste ho vidiet. : Lo 4. Ieh podmicnky na Sport neboli velmi priaznive, 14, £6 6 pre tebay Zivote Tajdolatiteisie?
Citat knihu, mat as. kipit ovocie. spievaf pieseii, po- 1. Kedy budete mat dovolenku? 15. Paskytovali pomoc pre podnikatelov.

116. Pamiitali sa na ten krasny goticky kostol.
17, RadSej pisem pohladnice ako listy:
18. Pouzivajd radicj platobn kartu.

slat list, posiclat peniaze, prosit brala, pOpOSit 0 Po- 17, Nech ten list napfSu oni,
moc, predat dom, neprediva auto, vydaf noviny, VY- 18, Clovek ho nickedy nerozunie.

da\al slovniky, zelat §astie. pricestovat domov, napi-
AR

1. to your fnend(s) — your visit to Slovakia
or another country;

2. 10 your colleague about your Slovak classes;

3. to your family about your Slovak and/or other

odpoved, nehrat hlavnd Glohu, urobit skisky, po-
zriet si hru, vstavar skoro, ist na vegierok, byt zveda-

vy. prist rdno. poskytovat informicie. zneistit ovzdu- i

Sic, nevypustat Skodlive litky, ziskat si uznanie. po- ; o Spﬁ:ﬁ,r; ;ﬁ?',m?:m7?rcc(,7 1.z vylet, 1. 2 vyletu na hrad itads

Znat Titeratiru, platit vela, rozumief po slovensky 3. Chodite na vylet radsej autom alebo viako? Z 2o akom? % znivitevy Levoce . IL. Gdpo i
4. Mite radsej Komédie alebo tragédie? 2 mrckeg ¥ 43 keedoid. v Nk Baich 1. Kde budete moct pouzivat slovencinu?

AR J- €% "ol " optia ha, aki st vide? 2 ko dlho s Clovel musiul, by vedel dobre

¢ i : i o L B " &itat, pisat aj hovorit )

Brce Goye. 3. Thes ol e saping o i ror 7. Mali se oslavu na svoje minulé narodeniny 3. Rozumiete, ked Tudia hovoria po slovensky?

ree days. 3. They ying -4.They g Bola doma alebo v restauracii? 4. Telefonovali ste uz po slovensky?

will visit friends. S. They_ will go to the theater. 9. Bolo jedlo dobré? 5. Rozumiete slovenské radio?

£ Theywill jravel by taxi, 7. They will GlkOwith iy, Dossall servely dactiékav? 6. Pozerite nejuké slovenské programy?

friends. 8. They will have business talks. 9. They will 11 Ake fdlo ste mali? 7 Ropmelt dovershé piosac?

make phone calls to the USA. 10. They will gohome 1. Spievali ste? 8. Napisali stc uz po slovensky nejake listy?

by plane. 13. Bola spolotnost prijemna? 9. Dostali ste uZ nejaky slovensky list?

14. Ko bol najzibavnejsi
15, Ako dlho ste sa 7abavali?

Kto ho napisal?
10. Ako dlho sa kazdy deii ufte po slovensky?
11. Co je v sloventine pre viis najvicsi problém?

1. Kedy pise M: ? Slove
L Koh¥> g jﬁdmﬁﬁfc list rodicom? i S %'ﬂ_ 12. Citate nejaké slovenské noviny?
o . ) —— ! — — 13. Kapili ste si nejaké slovenské knihy?
i- gglovli/‘a;"; :}:ﬂe' pricestovali do Bratislavy? Dear Mr. Brown, wnn O h_,,_':\ = 14. Mafe na Slo\'enjsku nejake ob!uheni miesto?
Pl e Let me ask you for a favour. My wife is very in- e fe i very in- s 15. Mite nejakych slovenskych priatefoy
o B e oriival terested in art. Please send us your catalog of piciures 550 of pictures — ! alebo priatcTky?
G e A o and all the necessary information so that we could buy (== mwe could buy T e TR 05 16. Co myslite, & je najdoleitejie pre Slovensko?
. Ako sa mali Miria a Peter v Ziline? SOHe O Bietie = et L ER O e e
8. Majui Peter a Mia aj nejaky iny program ako With many tharks i - + DTG PO
Studovat? oy ; 2 v T
9. Na aké predstavenia chodia? Shckecly. g pusiil A
10. Aké Sporty ich zaujimaji? - e idri ¥ i
11, Kam pdjde Méria zajtra? [ o e V niidzi poznds priatela.
12. Co ekte musi. kﬂpif" . 2 (A friend in need is a friend indeed.)
13. Kam pojde Peter zajtra? 2 -
14. Kolko skuSok bude mat Peter? B
3 e . Napisie to. {z)m) Nerh o rad:e/ nay napisu oni.
15, gﬂ symul Mot pa )l 1. Kiipte tie knihy. (on) 2. Pomozte im. (vy) 3. Preci (79) 3. Presi-
1608 majd j6j rodiciz povedat Miskous tajte to. (ona) 4. Priprav obed. (vy) 5. Odpovedz. (ona) ovedz. (ona)
17. Ko im Eoskoro tie napise list? 6. Spievajte. (oni) 7. Pridte veCer. (my) 8. Otvorte dve- Otvorte dve-
18. Bude ten 8t sapisany pio suglicky aleb re. (oni) 9. Chodte na dovolenku. (ry) 10. Vezmite si I 0. Vezmite si
po-slovensiy? Kluce. (on) L Akérc g
: A
AR } . 2, AKE Sporty S najrade]? - v E
1. Pridte sa pozriet na t6 hru, I | 3. Ak si tvoje najoblibencijie
2. Nevihajte. 1. Pozdravuite starych rodicov.
3~ Ed)tc mi vspmd vedlcl:al 2. Posielam Vim srdeny pozdrav.
. Divaji vyborny muzi 3, Ten dartek nebudem kupovat sama. aratis 1A it
. Mime tam is na budici ty7def. 4. SynoveE AN oA SO, ¢ L) peogr i o) )
6. Nepojde tam sdm. 5. Cheela by som poslat nejaké peniaze. 7. Ktory 3. 7. Ktory defl v tyzdni mds V. R e T T .
7. Kipila si si uz listky? 6. Difam, ze bude mat dobré vysvedcenie. najrad:nie. najradsej? £ e
8. Elena pripravuje oslavu narodenin u nich doma. 7. v Ginohre sme bolt pred mesiacom 5 A Ny Tmo— ¥
9. Radsej tam pridte véas. 8. Obsadenie tej komédie nebolo najlepsic. 9. Kde shie. 9. Kde si bol/a na svojej najkrajsej XQ
10. UZ bolo vypredané, 9. Zide sa ndm pomoc. dovole " dovolerike? % 5
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APPENDIX-DODATKY
1. SPELLING DATA Neuter evion
a) Words Spelled with y - Vybrané slova a slova od nich utvorené S % fon o oree e o
B by aby byf h “y e z DZ? gen mesta smica vysvedcenia dievcata
/, aby, /stry, ica, al mestu sdcu wysvedgeniu s
obyz‘:a,; kub{/laybyk bglma 7 ydﬁé‘; byt, nébytok, bydiisko, byvat, pribytok, dobytok, Ace i sty sica Weveddenle
il & i s i . byt, dobyt, odbyt Loc Loc (o) meste {0} srdei (0) vysvedéeni (0 mevm
] | o lost inste mestom stdoom wysvedcenin Gato
10 beat ! gom Al Nom mesta srdcia vysvedéenia mevcma
" ) I f lt‘ | D:F gsn miest fde vysvedéeni dievéat
y, mykat, mylit's at mestam sriciam vysvedGeniam dievéatam
| Myjavg m\?toymy a, mysliet, umyvat, mydio, mys, smykat sa, hmyz, zm)/kail priemysel, Aacg /Lacc Y mesta ia vsvedcenia ieve
, myto, I oc (0) mestach (o) srciach (0) vysvedéeniach (0) dievEatéch
my - (W? i | Instr Instr mestami sdcami uysvedgeniami dieveatami
mi - (to) me b) ADJE' i é 1
b) ADJECTIVES - Pridavné mend
P pyt;r;/i:kpy!at' 537 ;yyfr kopyto, prepych, pysk, pykat, pysit sa, pytliak M F N M ® N
mouth (of an animal) Sg Nom 5 4 é
! g Nom pekny pekna ekné cudzi cudzia cudzie
o pisk - the sound of a pipe gat Gen pekného pekne) ge«ne’m cudzieho cﬁdze‘ i
ba, rychl ; : peknemu peknej peknému cudziemu cudze] cudziemu
;y' i rvéag(, 1yt, rypat, hryzt, kryt, koryto, korytnagka, Acc +4 Acc +Anim  pekného peknt pekné cudzieho cudziu cudzie
ryc, ryéat, ryZa, bryndza, rys (1. feature, 2. Iynx) it -Anim  pekny cudzi
Korytnica, rydzi, rydzik, bryzgat, rytier, tryzn lch {a) peknom {0) peknej peknom (0) cudzom (0) cudzej (0) cudzom
i i i g f g Ly eknym peknou pley cudzim cudzou cudzim
. Syr, syly, sypat, syse| i : . m + jom +Anim  peknt pekna cudzf cudzi Cudz
- k'y ypat, sysel, sycat, sykorka, sychravy, vysychat il “Anim  pekné cudze ° *
vysoky, zvyk, ) oL i i Gen peknyeh peknych peknjch cudzich cudzioh cugzich
i eglegwgy 1), vy, vyskat, vyt, vy- (prefix), vyZla (setter - dog) Dat t eknym poknym beknjm oudzim cudzim cudzim
y C Acc + Acc +Anim  peknych pekne pekneé cudzich cudzie cudzie
vir - whirl 5 A -Anim  pekné cudzie
wt - to howl b Lec (o) peknycn (o) pelaeh peknjch (o) cudzih (o) cudzich {o) cudzich
Uit 1o W (s ot instr peknymi peknymi peknymi cudzimi cudzimi imi
zaviat - to enwrap M g .
Sg Nom Sg N v it
i o Nom otcov otcova otcov
Z  jazyk, nazyvat, ozyvat s: y y ' i
(h Y a, prezyvat, Gen otcovho otcovej otcovho
prezyvat, pozyvat, vyzyvat oat Dat otcovmu otcove] otcovmu
~ly/ly Ace ,;‘ Acc +Anim otcovho otcovu otcovo
kel vtk i i U G - “Anim otcov
lyko, lysy, Iytko, lyZica, blyskat sa, miyn, plyn, plytky, vzlykat, slychat, lyze, pomaly e oc (© olcovom (o) otcove (o) otcovom
E— T r 1Y) ir cicovym olcavou otcovym
) Words Spelled with 4 - Pisanie & #1 Nom +Anim ctoout oleove. o
5 - otcave
Gen 2
past, pat, pata, opat, spat, smad, baba, holba, Zrieba, vagsi, vadnut, va 3 o o el o
iebd, vadsi, vadnit, vz, obvéz, zvaz, ol 2 Dat otcow y y
3 | véz, | 2viz, ym olcouym otcowym
hovado, nevadza, svaty, devat, vazen Acc +482, Acc +Anim otcovych otcove O‘CDVi
. Ar s
“Ani ve
= £ ° - gy
otcovimi wm
DECLENSION PATTERNS - Vzory skloiiovania -
2) NOUNS - Podstatné mens l ) PRO ¢) PRONOUNS - Zamend
Masculine i. Persona i. Personal - Osobné
Sg Nom chiap g -
g‘s;v chiapa hrdinu duba Stiof Sg Sq 1st Pers 2nd Pers 13rd PersM. F N
o chlapov rdinovi dubu stropa 3
foc chiapa hrdinu ol 4
b (©) ch\apov\ (o) hrdinovi (0) dube © G Nom Nom i v on ona ono
Pl Nom diriom luborn sho:om G
N hgv:g‘:‘a g“hy o en om Gen miia, ma teba, fa jeho. ho, netio, -fho, -f Jei. nej Jeho, ho, nefo
oar o A i Bk oat i fobe i o, mu, remu o nel P———
= © o 0L Gy 2o ! Acc om Ace mia, ma teba, ta jeho, ho, neho, -Aio ju. fu o
il (o) duboch (6} shrojosh 2 Loc (0) mne (o) tebe (o) fom (o) nej (0) fiom
hrdinami iomi coim Instr xch Instr mnou tebou nim fou nim
Feminine ¥
Nom Zena =
Gen seny e dan kost U ] st Pors ond Pers 3rd Pers
t zone ( kost Nom +Anim  my w oni ony on
Ace Zonu i gty Kosti 3 “Anim ony .
Loc (o) zene ) i d}an Kost' Gen Gen nés. vés ich, nich ich, nich ich, nich
st il o o () kosti Dat Dat nam vém im, nm im, nim im, nim
A Nz;y: §f"y b e k:z:‘w Acc Acc +Anim nés vés ich, nich ich, ne ich, ne.
jon e x P ich, ne
Dai Zenam uiiciam denl ostl Loc Loc (0) nas (0) vas (o) nich (0) nich o) ni
z d C ich
fie . s anam aller) Instr g Instr nami vami nimi nimi o
g o o o
ostami o
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. Possessive - Priviastiiovacie

M F

Sg N
Nom mej moja moje
Gen mojho maje] mojho
Dat moimu mojej mojmu
Ace +Anim  mojo moju moje

i mej

Loc (© mojom (o) mojej (0) mojom
Instr mojim mojou mojim

iil. Demonstrative - Ukazovacie

" F N
Sg
Nom ten @ o
Gen toho o] toho
Dat tomu ol tomu
Acc +Anim tono w o
“Animten i
Loc (© tom © tej (o) tom
instr ym T o

M F
Pl
+Anim moji moje
“Anim moje
mojich majich
mojim mojim
mojich moje
moje
(o) mojich (0) mojich
mojimi majimi
M F
Pl
+Anim i tie
-Anim tie
tych tyeh
ym tym
tyeh tie
(0) tjch (o) tych
tymi tymi

N
moje
mojich
mojim

(0) mojch
mojimi

N
tie
tjen
tym
e

(0) tjen
i

a) Linear Measures - DiZkové miery

1 mefre = 10 decimetres = 100 centimetres =
= 1000 millimetres
1 kilometre = 1000 metres.

10 milimetres = 1 centimetre
0 cer

ntimetres 1 decimetre

100 centimetres metre.

1000 metr 1 kilometre
039 inch

1 centimetre
1 metre.

1 kilometre 0,62 statute mile

1inch 254 centimetres

1 foot 30.48 centimetres
0.30 metre

1 yard 91.44 centimetres
091 metre

1 statute mile 1.61 kilometer

1 nautical mile = 1.85 kiometer

b) Weights - Hmotnost’

100 decagrams = 1,000 grams

1 kilogram -
1 ton 1,000 kilograms

0.45 kilograms

1 long ton 1,016 kilograms
2 1

1US shot ton 907.19 Kilograms

= 0907 1ton

1 kilogram = 22 pounds
Avoirdupoids Troy
1 grain = 0.065 grams 0085 grams
1 ounce = 28.35 grams 3110 grams
1 pound 45.4 decagrams  37.33  decagrams

037 kilograms.

c) Capacity - Objem

1 litre = 10 decilires = 1,000 mil

Liquid

6B
1 litre 0.22 gallons
76 pint

1.76 pi
35.10 fluid ounces

1 fluid ounce 0.284 deciltre
pint 68 litre

05
1 quart 1.136 litre

1 gallon 4546 lires
ory

68

1 pint 0568 litre
1 quart 1.188 ftre
1 bushel = 34228 lives

MEASURES AND WEIGHTS - Miery a hmotnost

us
0.26 gallons
211 pint

33,81 fuid ounces

us
0.296 deciiter

0.946 iter
3785 lers

us
0551 fire
101 litre
95.328 lives
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moje

1. - mojch
2. Ale: mojim
3. Dar Mol
4 D3,
jich
5. Anc mojimi
Ant

oh
28. Alfosaions
29. Ga¥int
30. Emauid ounces
mi

31. Igna

NAMES IN THE CALENDAR - Mena v kalendari

Januar

1. -
2. Alexandra
3. Daniela

4. Drahoslav

13, Rastislav
14. Radovan
15, Dobroslav
16. Kristina
17. Natasa
18. Bohdana
19. Drahomira
20. Dalibor
21. Vincent

31, Emil
Jual
1. Diana

2. Berta
3. Miloslav

16. Drahomir
17. Bohuslav

Daniel
22. Magdaléna

a
24. Viadimir

rta
30. Libuga
31. Igndc

Februar

Tatiana

ke
Gabriela
Dezider
Perl
Arpad
Valentin
Pravostav
Ida
Miloslava
romir
Viasta
Livia
Eleonéra
Etela

Radomir

August

Hortenzia

Jozefina
Stefania

ilip
Bartolomej
Ludovit
Samuel
Silvia
Augustin
Nikola
Ruzena
Nora

Fridrich
Radoslav
Tomas

Alan
Frantiska
Branislav
Angela
Gregor
Viastimil
Matilda

Benjamin

September

Drahoslava
Linda

Zdenka
Lubos.
Vladislav
Edita

Cyprian
Véclav
Michal
Jarolim

Ervin
Slavomir
Vojtech
Juraj
Marek
Jaroslava
Jaroslav
Jarmila

Oktéber

Arnold
Levoslav
Stela
Frantisek
Viera

Natalia
Eliska
Brigita

yz

Slavomira

Valentina

Maximilian

Koloman
oris

Vendelin
Ursula
Sergei
Alojzia
Kvetoslava
Aurel

ma
Ferdinand
Petronela

November

Denisa

Svatopluk
Stanislav

Margaréta
Dobroslava
Zlatko
Anton

Vasil

vit

Blanka
Adolf
Vratisiav
Alfréd

Valéria
Alojz
i

Sidonia
Jén

Tadeas
Adriana
Ladislav
Bedta
Peter, Pavol
Melsnia

December

Edmund
Bibiana
Oldrich
Barbora
oto

Mikulas

Lucia
Branislava
Ivica

Albina
Kornélia
Slava
Judita
Dagmara
Bohdan
Adela
Nadezda
Adam a Eva
Stefan
Filoména

Ivana
Milada

David
Silvester
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15. september - Sedembolestna Panna Maria
- Sviatok Vsetkych sviitjch

- Stedry dei

o, gk vianogny

- 2. sviatok vianoény

g
2
]
3
8
g

24. december
25. december
26. december

S. BANK HOLIDAYS - $titne sviatl
1. jan

Novy rok; Deii vzniku Slovenskej republiky (1993)

6. januar - Traja krali
- Velky piatok
.. - Verknnoeny pondelok
1omg - Sviatok pra
5 jul - Ded slnvanskych vierozvestcov Cyrila a Metoda
19. august - vjrocie Slovenského nérodného povstania (1944)
1. seplember - Deii Ustavy Slovenskej republiky

and Slovakia

u e
ual for ndcilalzed Studes: Sementary Si-

Ohio State Unwersity
1124, 113, 113 A (plus

5. Vanuelor Indidualzea Suds: neneriele Slovak
1 Inormeciate Soyak . Coumn Onio State Universiy Foreign
anguage Publcaton (lus ey
Holkava, Klaudia - Woissova, Mara: Z&Kia ys\ovenmny Essonial Sovak.
Guundiars Sowakiseh Sovacen Slemeniare Ussorica. Pracouny o
8.017

(3c) o 2l Doy et s

Sratslava, 1591 (ous cicionary ang (om sm”m i

Mistr (Dmmzzv Basic ol SFN, Wiisia: 080 58N 80.08.0132.8

Oravec, Jan - Prokop, Jozef: Sloventina pre krajanov hovoriacich po an
o Slnvgge‘fsx\bnak Tor Englsh'Speaking. Countymen. Vaves

- SalovaLoiine, Syivi: Beg
V hsheﬁ L - Gl ylvia: Beginning Siovek. Slavica Pub-
oo Wt Emhtay nd nemedale Souak, Pisburgh

of Pitsourgh (year not given) Ry
b) Grammars: -
Bzl Miroslay - Kubigova, Alzbeta; Porovnavacia ramatia angick

¢ Soverskeno azia I, Unterta Komensi : s

névacia gvama!\kz angiictiny 2

Braisiava, 196;
Tacical Sovak Grammat: Podlonen by the author

siovenciny. Univerzta Komenskeno,
Konus, Joseph J.: Pr

i F;mjhuvg 939
istrk. Jozef: A Grammar of Contemporary Slovak

Wit Jozer Gramalika sovenciny SN, 1994 ISONEC 0805 60 S
Paulny Eugen. St gamalia s kovng o) B

©] Dictionaries:

Bilingual:
Eocko‘va Vierz et al.: Angiicke:slovensky ekonomicky siownk. Efta, Brati-
ek, St Anglcko-sovensky slounk. Englsh-Siovak Dici
o eSS Ecotomy Sovacatat i 1693 U
onus, dozef J; SlovacEngish Phizscols \ca\ Digionary. S

ancliks eseclogi Sovc Sessr oo o Sokol Passars 1980
vtk Pavol Angickt-Sovenchy aseaogion sovas S Bralislava,

Kvetko. Pavol: Slovensko-anglicky frazeologicky slovnk, SPN, Brafislava,

Simko, Jan: Anglicko-slovensky slovnk. SPN, Bratisiava, 1967; 1981
Vikousia, J., Vikavsky. P Siovensko-anglicky siovnic. SPN, Bralisiave,

Bibliography of Selected Books on the Slovak Language

- Bibliografia vybranych knih o slovenéine a o Slovensku

Slov
o v Slovnk siovenskéno slangu, Hevi, Braisiave, 1953
acal Jin - Prdrtikovs, Mana (ediors): Krdty sloni svendenn s

o, Bratisiava,
Mz,lBarr;“guan Yen) Fisioion siounk sovenskeno fazyka VA Veta
st Joze Flosncia sov v sovenéie, Vydavatelshvo SAV B

Mistrk. Joze: Relrogrédny slownk siovenciny. UK, Bratisiava, 1875

d) Other Materials

Cintua, Andrew: An Amnangv of Siovak Literature. Uniersty
covers, Riverside, 197

Drobng, Oiga st a1 Soverskd mele. Perekt, Bratisava, 1995
Fiko, Viacime - Fikom, Volech (stors: Encykapeci Siovensia. Ve

g ista 55 8 volumes.

k0, Viedim - kom, Vofec (edors): Mala e iz, Sloversk
oy itech (editors): Mala encykiopédia. Soversia

Hammaro, Louse - ik, vor: Spesch of Amerian Sivas Jay

ove preiay amercioh Siovakow Vec, Brasave, 1991 15

Horecky, e smvmnavnaéam Ziuole, SPN, 1968

forecky, Jan - Buzassyova, Kidra - Bosak. Jén a kol.: Dynamika si
16 “Sasoby subasnel sovencing vese, S et L8

Kirschbaum, Joseph M. Siovak L
: v ge and Lieratup. Essas
esnge i Siai Lerins 1250 5 6 "
. h‘h” 2‘975 i L Rudnycky). Hinnees,
oo Sy . A sty o S, Te S
ross, New Yok, ISBN 0315-104000 00 © "

i dory: A Gt Hioroganty

ia. Veda, Bvsﬂs\ava ( ! Wl

Mkuasra}lumi A.: Slovakia. A thuna\ and Constitutional History. Veda

Mistrk, Jozef: Modema slovenéina, Veda, Bratislava, 1984

Pauliny. Eugen: Dejiny sp\io\mq slovenéiny Eyahﬁ‘

Rudinsky, Norma L.: Incipient it men Wiriters in the Siovak
1981

eminists
Nahw\al qevwa\ Siavca Publshers, Colomos
Rudinsky, (editor and transL.): That Alluring Land. Siovak Storis
o ; i saé'ﬂ Universiy of Pitsbiigh Prss, Pisburgh and Lorcn
vaensky bvagvah%y Sovik, Matca dovens, Watin, 1662
aiting for Miracles (Seventeen Contemporary Soszé
Poeis). Transl. by Vira S. Smih, Seiania Alen. Wodry [

Spios, At By Sloversa. Potel, Bratslaua, 1692

Sithan, Mzn, Daniel, DP. (edior): Sotakia and the- Siovaks - A G
See' Encyclapascs, Crindopasnia e S/ St
ansﬂdse;gy ok e Gaopess. Puslehers Beieus, oot
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1 mil,

end of

623-6!

826-8:

|

atislava, 1993
slovenskeho ja-

Ka. VA Veda,
907 §vo SAV, Bra-
slava, 1976
1000
13th Coyre. University

1995
lovenska. Veda,
Wia Slovenska,

148 Sk, Jazy.
994, IS8

1526
iynamika slov-
5 1989; ISBN

alue. Essays,
ckyl. Winnipeg,

fle for Sunaval
lish. A Bibiio-
1eas KAy In Sio-
late 181 kistory. Veda,

48
in the Slovak

1787
Slovak Stories
vand London,

1843

rary Siovak
eter, Levoca,

1848-1haks - A Con-
the Slovak
3, 1994 ISBN

1861

7. BRIEF SURVEY OF SLOVAK HISTORY

1 mil. BC
end of 5th century

623-658

826-829

833

1000

13th century

1485

1526

1635
late 18th century

1787

1848-1849

1861

- beginnings of human inhabitation
of Siovakia

- amival of the Slavs in Slovakia
mid-Bih century - arival of the Avars

- Samo's Empire - the oldest West-
Stavic state. Established to_ protect
the Siavs from the attacks of nomacdic

uns.

- 15t Chistian church on our territory
built and consecrated in Nitta

- Duke Mojmir establishes the Great
Moravian Empire aftor annexing
Pribina’s principality of Nitra. The
Great Moravian Empire was on the
teritory of modem Slovakia, Moravia
Bohemiz, Silesia and parts of Hungary
and_ Austria, with lts main centers in
Slovakiaand Moravia.

- amval of brothers Cyril and Methodius
in Slovakia at the invitation of Prince
Rastisiav. These Byzantine missionaries
ehristened the local nhabitants,
created an ajphabet for their language
and wransiated parts of the Scriptures
into their language. Old Churc
Slavonic was approved by the Pope
as a liturgical language.

- disintegration of the Great Moravian
Empire, above all as a resul of Hun
and Frankish invasions

- Slovakia is made part of the feudal
Hungarian state for almost 1.000 years.

- municipal rights granted (0 a number
of Slovak towns (e.g. Banské Stiavnica
1238, Tmava 1238, Zvolen 1238,

Nia 1248, Bansc Bysira 1255
Kezmarok 1269, Levot
Bratislava 1291

- In Bratistava King Matthias Convinus
founds the first university In Siovakia -
Academia Istropalitana

- At the Battle of Monécs the
Hungarian Empire defeated by
the Turkish Ottoman Empite.
Consequently, in 1536 for nearly
300 years aftenwards Bratislava

became the capital of the Hungarian
Kingdom, the seat of govemmental
offices, of the Parliament, of the
Archbisnopric and the coronation town
of Hungarian kings and queens.

- Jesuit university founded in Tmava

- The liberal reforms of Maria Theresa
and her son Joseph Il enadled the
Nationa! Revival Movement of the

Slovaks.

- First codification of the Siovak
anguage by Anton Bermolak
(based on West Siovak dialects)

- Second cadification of the Slovak
Ianguage by Ludovit Stir (vased
on Gentral Siovak dialects and
continued in modem standard ierary
Siovak)

- Movement for Slovak national
autonomy led by the Slovak Nafional
Council

- Memorandum of the Slovak Nation
expressing the desire for national
autonomy

1863

1867

1875
1914-1918
1915
1918

1918

1919
1938

1939
1939-1945
1944

1945

1948

1968

1989

1992

1993

- the founding of Matica slovenska - the
Slovak national cultural instiution in
Martin

- Austro-Hungarian .Ausgleich” (Compro-
mise) which by constructing a dual

e Vs e B s
Slovak language was ousted from
ofiical and educational us
closing of Matica slovenska
ar |

- the Cleveland Agragment between
the Gzechs and the Slovaks to
establish a common federal state
of the two nations with autonomous
Slovakia

- the Pittsburgh Agraement to establish
the democratic Czecho-Slovak

Gzechoslovak Republic after the
disintegration of the Austro-Hungarian
monarchy
- Milan Rastslay Stefanik, co-founder of
the Czechosiovak Republic, a Slovak
astronomer, poiiician and genoral in
the French Amny, dies in an alrplane
accident near Bratisiava
-in an arbitration judgement in Vienna
Hiler awarded one fith of Siovak
temiory to_Hunga
- Gzechoslovakia broken up as a result
of the Munich treaty
- on March 13 the Siovak State formed,
basically as a result of Hitlers threat of
dividing Slovakia among Germany,
Hungary and Poland
- World War I
Siovak National Uprising against
fascism
- re-establisnment of the Gzechoslovak
Republic
~in the February coup democracy in
Czechoslovakia deteated by the fise of
communistdictatorial regime
- Prague Spring - Gzechoslovakia,
Under the leadership of the Slovak
Alexander Dubcek, tries to develop
2 mors democratic refomed
socialism
- on August 21 Warsaw Pact froops
invade Gzechoslovakia
- Beginning of the Veivet Revolution
which led o the demise the totalitarian
communist regime and renewal of
democracy
~in July the Slovak National Gouncil
proclaims the sovereignty of the.
Slovak Republic
- on Septermber 3, the Slovak
Constitution adopted and signed
- on Januaiy 1. the independent and
sovereign Slovak Republic formed
ater the division of Czechosiovakia
- on January 19, Slovak Republic
becames member of the UN
- on June 30, Slovakia becomes mermber
of the Council of Europe
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DICTIONARY - SLOVNIK

and
a Interj oh
abeceda, -y; -y, abecied . alphab
L Y3 Y et

aby + Past Tense (so) that
adresa, -y; -y, adries £ addmss
A'i'nka -y F Africa
ahoj/te (Infmi Coll Sg/P/ used al

lesnage’s) ol also by chiren and
ai also, 1
ak

akademicky Acj _pertainin
g to university,; academic
akad
ok e:nlacl:y maliar painier with an academic degree
akyn Sa mas/mte? (Sg InfmiiP) or Sg infmi) how are
ake
ko sa tilvam pati ...? (S InmiPl or Sq Fml)  how
you like .2
ako sa ti/vim paci na Slovensku?
w? (Sg Inmi/el
s :rln/)é ow do you like it in Slovalda?
0 sa ti/vam to pa&i? (Sg Infmi/p)
o do you ike it? TR o B
ako sa to povie? how d
ko se 0 you say it? how does one
ako sa to povie po slovensky? h
1 Slovak? what is it n Sy o oot say inat
ako sa volas/volate? (5
ko oa vl (Sg Infmi/P) or Sg Infmi)
ako o, tak aj ..
ako t0 2 how come?
akoby as if
a“'uyu a- :{.;bchI qualrlyb kind, efc.) what, of what kind
ale but, however
alkohol, -u (usually only Sg) M aicohol
Alzbeta, -y; -y, Alzbiet F Elizabeth
,-0v M American (male)
V. -niek £ American (femal
ki A/ American Ly
i Gov M pincapple
vensky  English-Slovak
anglicky/po | anglicky Adv  (in) English
angligtina, -y £ English (language)
ani 1. Sither; (vith neg.) nether, nor
ano
An(arlmda. -y F Antarctica

what is

- as well as ...

2. not even

apostol, -a; -, -ov M apostle
ril, -a; -y, -ov M April
Argentina, -y F Argentina

architektira, -y; -y, arhiletdr £ ar

asi  probably, perhap ehiotig
aspof  at least

atémova elokardren atomic power station

atémovy  atomic, pertaining to atom
ﬂudln()Ad/ audio .
a; -y, -ov M

ol FA(the mainfiargest) university auditorium
-4, LN car attom by ca
:::nl;lugrafia e -, -i £ autobvography
fobus, -U; -y, -ov M bus; autobusor
autor, -3; i, -ov M author i
avokado, -a; -a, avokéd N avosado

Azia, e F Asia

Azijec, ;ca J(‘M -jeov M an Asian

az asfar

babka, -y, babiek F (infm) grandmother, grandma

baldaZin, 1: 3, o0 b eggpla
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Baltické more the el Sea
bandn, -a; -y, -ov 1/ bana
banka, - -y, bank 7 bank 4o b
nl
v hanko " alin the b o
hanknmat “U; -y, -ov M au(cmat\c teller
¥, -u;-y, ov M bar, saloor
Adjpertaining t famb or sheep
based, -sne; -sne, -sni £ poe
baskawalnvy Adj penammg fo basketball
-a; -ci, kov M poet
batuilna‘ 5 y, 20 F mggage

to the banis

e (usually only Sg) £ belles lettres, ficti
h, »a;bemsl belochoy M white person
cordless
without meat
without any punishy
Biblia, ic: o, 41 F Bt
bicykel, -kla: Kle, -klov
bicycle; jazdit na bicykli
mam pokazeny bicykel
Bielorusko, -a N Belonusia
biely white
raﬂa‘-\e‘ -ie, -ii F_biograph,
y
biog ﬁl Ky biographical
ahozelat, -am, -ajli NP (+ Dat + k
congratulate (sb on sth) e
blizko Adv near, nearby
Boh, -a; -ovia, -ov M God, L
bohaty Adj rich o

bicycle; na bicykli by
1o fide a bicycle;
my bicycle is broken

theological
unfortunately
bal. o2 2011 (Past Tense o by) wasiwere
et o1no 1st or 2nd Pers 59 or P, -ia; Past boll NP
bonboniéra, -y;
chocolate candy
bozkdvat, -am, -aji NP + Ar:z:
Boze (100 of Boh) God,
brada, . 4 brad £ oo
brat , -a; -ia, -ov M brother
:ra:( ;ﬁmem berd NP 1o take
ratir)anec, -nca; -nci, -ncov M
braveowy peraning fo pork 0 "
Brazilia, -ie £ Brazil
broskyha, -ne; -ne, broskyi £ peach
bryndzové halusky, -ych -siek (P)  small potato
dumplings with sheep cheeso
brz ¥, bizd £ braking device, brake

Y. bonboniér £ box of chacolatesiof

0 be kissing

brz d NP to break, to be

breakin
hu\iem {Future Tenso of byt) | wil be
bud udov F building

budd (m Pers Pl Futuro To )
e S nse of byt)  (they) willbe
oV M snack bar
Bulharskn‘ ‘N Bugaria
by (condmanal Pparticle)
Uy, apariment
hy! S0m, s0; Past bol NP 1o he;
il hyt" na rade 10 be sb's tum (i a fine)
a
c:rkam Jvam, bjveili NP to live, 10 be fving
cely Ad/ whole, entire

ra; -trd, centier N center;

do centra mesta to the center of town,
(direction) downtown

cenuziek Fpencil

Y, -ov M gariic

¥.cest £ tp, joumey: road
oV M travelogue

cestopis, -

2
cnron

o
o

25493 the bank;
cest

b fiction
ool
colna
chec

o1
&itaj/te

Eitanie,¥) Wil be
)

&o stoji.
o to st
&oho (G
Cokolad
Gokolad
&oskoro
Erevo, ¢
dajte m
dakovat

P ————————————————

cestovat, cestujem, cestujl NP + Instr to travel
cestovny Adj pertaining to travel; traveller's
cestujiica, -¢j; -¢, -ich F_female passenger, lraveller
cestujici, -eho; -, -ich M male passenger, traveller
cez + Acc 1. across 2. during;

cez prazdniny during the holidays

cibula, -le; -le, cibul F
cibulka, -y; -y, cibuliek £ young onion, scallion
digarota, .-y clgariet Fcigare

NP 1o feel

r:ilovy i

sitrén, -u; -y, -ov M lemon

coca cola [koka kola], also kokakola, -y: -y.
colfkokakol Fcoca cola

colna kentrola checking by customs officers: customs
checkpoint

colny Adj pertaining 1o the customs office

cudzinec, -nca; -nci, -ncov M _foreigner

cukor, cuk (usually only Sg) M sugar

cukrova repa  sugar beel

cukrovar, -u ov M sugar mill

cukrovy Adj pertaining to sugar

cvigenie, -ia; -ia, - N exercise

gaj, -u; e, -ov M tea

gakat, -am, -ajii NP 10 wail, to be waiting

coca

-ti, 1 £ part
often
cagnici, casnikov M

zasto

casnik, -a; walter

&au/te (Infmi Coll Sg/P) (used mostly by young people)
hifbye

-4, Giel N forehead
iia, -e; -6, - £ cheny

gelo,
cere:

&ernoch, -a; cemosi, Gemochov M black person
Gerstvy fresh
terveny

terveny melén watermelon
Cesko, -a N_Czechia
GCzech

Zesky/po Gesky (in) Czech
& whether, if
& M_whose
&a F whose
ie N; Pl whos
Cierne more me Black Sea

&ierny  black
éma -y £ China

-hier £ drama theatre
ilu -a; ila, Sisel N number;
&sislo pasu passpnn number
Gislovk ek F - numeral
eM/ie {/mpsr afc ) read

elovek, -a; ludia, fudi M 1. man, human being;
2. (impersonal generic reference to a person or people in
general) one, you

&o (about a substance, phenomenon, thing) what

%o ja viem? (Coll) what do | know?; who knows?

&o platim? how much is it? (iterally: what do | pay?)

&0 to sf
&oho lGen of o) _(of) what
¢okolada, -y; -y, cokolad £ (a bar of) chocolate
&okelddovy Adj pertaining to chocolate
Saskorssoor

érevo, Griev N intestine

dodte i wedicE Iot M6 Krow

dakovat, dakujem, dakuju NP + Dat + za + Acc

to thank sb for sth
dakujem (1) thank (you/sb);

dakujem pekne thank you very much
dalej further
daleko Adv far
dalsi Adj the following; dalsi, prosim
Dansko, mark
dargel -3y, -ov M (smal) prasent
dat, dam, dalii P+ Acc 1o place, &
im si, -ajti si P + Acc (Coll) o have sih

next, please

dat' s
(to drink or to eat)

datum, -u; -y, -ov M daie

davat, -am, -aji NP to be giving

davno  long ago

deéra, -y; -y, deér £ daughter

december, -ora; -bre, -brov M December

deciliter, -tra; -tre, -trov M deciliter (about 1/2 cup)
dedigny hereditary

dedko, -a; -ovia, -ov M (Coll, expresses endearment)

grandpa

dedo, dedko, -a; -ovia, -ov M (Infmi)
dejiny, -in (only PI) history

deka N Nondec! (cm/ Abbr from dekagfam) decagram

cagrar

grandtather

de, dfa; dni, dni M day
-a;-y,-ov M daily
ten
desatroéie, -ia; -ia, - N _decade:
Po niekolko desatroi for several decades
desiata, . desiat F_snack between breakfast and
lunch, midmorming snack
desiatovat, -ujem, -uji NP to have a snack between
breakfast and lunch
desiaty tent
detelktivka, -y; -y, -vok F (Coll) detective story/novel
detektivny Adj  deteclive, pertaining to detective stories
devat nine
devitdesiat ninety
devatnast nineteen
deviaty ninth
dezert, -u; -y, -ov M dessert
dg (Abbr from dekagram) ~decagram
dielo, -a; -a, diel N work of ar, work (book)
diétny dietary, distetic
Gata, -Gat N_girl
dispozicia, -ie; -ie, -il F  disposal;
mat k dispozicii 1o have at one’s disposal
tstrbaerat, o, -uujli NP + Acc o distribute
; i, -ov M distributor
4, divadiel N theatre
y {only S F verison
a1 (A om geciter) deciter
dlah, -ne; -ne, -ni £ palm of the hand;
o takd diait for such a paim of the hand
diho (for a) long fime

dobierka, -; -y, -Tok £ cash on delivery:
na dobierku (as) cash on delivery mail

dobre Adv wall fine

dobré popoludnie  good aftemoon

dobré predpoludnie good moming (used during later
‘morning hours tll noon)

dobré rano  good moming

dobri chut bon appelit
dobri noc  good night
dobry Adj good

dobry def ~ greeting during daytime (not in the evening
or at night; compare to Australian good day
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dobry veger good evening
dobytok, -tka (only Sg) M cattle
dodatok, -tku; -tky, -tkov M supplement
dohodou by negotiation

dojest, -jem, -jedia; Past dojedol P+ Acc 1o finish eating,

-ov M male doctor
¥ -riek ' female doctor
dofava to the left
dolu  down, downstairs; downwards
doluuvedeny Adj hereunder stated
dom, -u; -y, -ov M house; v dome in the house
doma _at home
domdci Adj  within the country
domov home (direction)
doobeda Adv before noon
dopit, dopijem, dopiju P+ Acc o finish drinking,
1o drink up
doplAfte (imper of doplt) il in
dopl im, -ia P + Accto fill in
:Ioprava 1o the right
dorugeny Adj delivered
dost _considerably; quite, sufficiently;
dost + Gen enough of, considerable amount of
dostat, dostanem, dostanu P + Acc_to get, to obtain

dotaznik, -a; -y, -ov M questionnaire, personal data fom

doteraz  up to now

dovazat, -am, -aji NP + Acc o be importing

dovidenia  see you, good-bye

dovolenka, -y; -y, dovoleniek £ vacation, holidays

m‘ -ia P+ Dat + Acc to allow sb sth;

e, aby let me

dovoz, -u {on/y Sg) M import;
2 dovozu imported (leraly:

drahy Adj 1. expensive 2
ot o rolativs o tlose fherch)

drevarsky Adj wood-processing

dreveny wooden

driemat. driemem, driemu NP to be taking a nap,
to be nodding off

drobné (only P)) change

druh, -u; -y, -ov M 1. kind, sort 2. species

druhy second (in sequence)

duchevny _spiritual, intellectual

Dunaj, -a M the Danube

duseny stewsd

ia NP+ Acc 10 stew

F soul; v dusi in the soul

dvadsat twenty
dvaja M +Hum two
dvanast twelve

dvere, dveri (only PI) door; na dverach (Loc) on the door
dvesto two hundred; dvesto koran two hundred crowns

dynamicky _ dynemic, dramati
dzavot, M _chatter

dzem, v M Jam 8 dESmor i i3
dzezovy 244 perisifing to jazz

dz Juice

e mail fimeil] M e-mail

a; -e,-ov M goosebery
cloktrareh, mo: me. i £ powsr station
elektronicka posta _electronic mail

elek(rotechmcky Adj pertaining (o electrical engineering

encyklopé ii F encyclopaedia
esejista, ov M essay writer, essayist
Esténsko, -a

Eston
este stil; yet; este ooy, st
Eurépa, -y F_Europe
eurépsky Adj European
existovat, -ujem, -Ujli NP (o exist
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fajéit, -im, -ia NP+ Acc to smoke
fajn all right, fine, well
kt, -u; -y, -ov M fact
fakulta, -y; -, fakilt F faculty (the building and the
institution); na fakulte (Loc) at the faculty
rba, -y; -y, farieb N color; akej farby of what colour
farebny color, colored
phamaceutical

; -le, fazuf (as food usually only Sg) F - bean(s)
il AL poainba o boare
-a;-te, -ov M _February
fesnvan -ui-y, -ov M festival
fikeia, -ie; -ie, -ii F fiction
filé (Nondec) N _fillet
filozoficka fakulta faculty of arts
filozoficky Adj philosophical, pertaining to philosophy
or arts
Finsko, -a N _Finland
firma, -y, -y, firiem F_fin, compar
Florida, -y F_Florida; na Floride " n Florde
folkiorny Adj pertaining to folkiore
fotografia, -ie; -ie, -ii F_photograph;
fo(ogrﬁﬁa na vizum  visa photograph
~ov M (Coll)_boylriend
fn.arka -y: -y, frajeriek F (Coll) _girfriend

Franciizka, -y: -y, 20k F_Frenchwoman
Francuzsko, -a N_France
franclieaky dif French

ograficky geographical
goticky Adj_gothic
grafik, -a; -ci, -kov M _graphio artist
grandtové jablko N pomegranate
Grécko, -a N Greece

ulas, -a; -e, -ov M goulash
hadanka 3., cniek £ rddle
h Ia, -y; -y, hél F hal
er, -a; -2, -ov M hoter (one hundredth of a korunz)
e hail
herec, -tca; -rci, -tcov M actor
herecka, -y; -y, -Giek £_aotress
toria, -ie (usually only Sg) F  history
adka muka hne\y ground flour
hiadny
hiadat, hiadim, hiadejti NP + Acc. 1o be looking fo
y,-ov M voice
hlfenl, o ok akod W O aTIEs) Vol
. hiav F head; na hlave on the head
Salat 1. lettuce 2. |eche sa\ad
hlavny Adj main
hiboky deep
hiboky tanier soup plate
hlugny  noisy
hlipy stupid, dumb
hned' right now, in a minute

hocigo  anythin
hocigo sa moze stat anything can happen

hocikmry -4,-¢ any, whichever
o -y, hodin Fhour

nodinky, rodiniek (only P)  watch

hodiny, hodin (only Pl) _clock

Holandsko, -a N Holland

hora, -y; -y, hor Fmountain

hore Adv  up, upstairs; upwards

hornaty mountaineou:

host, -a; hostia, hosti M guest

hostitel’ -a; -lia, fov M host

l.nvanf P‘vhat colour
to speak
hra, -y o
hrach, -u (s
hrachovy Aq F bean(s)
hrad, -u; .

hranaty su
hranica, -e;

borders sut

is used)
hranolky, -0
hrasok. -Sky
ek ahilosophy
hrozno, -a; -
hrud, -&: -¢,

hudobné st
hudobny Ac
husaci Adj

hutnicky 1

chemicky /
chiadnieka,
chlapec, -p¢
-:m.eh chlet

u
chndidh €
chodit, chol

(repeated:
to be datir
chory sick

influenza; 2 koruna)
mém ch
chutny (a
chvalaboht
chvila, e; -¢
o chvilu
chvilu for s
idem (15t Fg or

vgemovv 7 s
h (A

India, -ie F
informacis
telektud

ternat, -
i

iny Adj o
inzerat, u
irsko, -a h
ist, idem, i
to travel;
ist’ pest

hotel, -a; -y, -ov M _hotel
hotovy  ready, finished
hovdzi Adj pertaining to beef
hovorit, -im, -ia NP to speak:
hovorit' po anglicky to speak English;
hovorit po slovensky
1o speak Slovak
hra, -y; -y, hier Fgame
hrach, -U (as food only Sg) M pea
hrachovy Adj pertaining to peas
hrad, -u; -y, -ov M castle
hranaty square
hranica, -e; -, hranic £ border (when referring (o the
borders surrouning a country, in Slovak the plural
is used)
hranolky, -ov (oniy PI) (Coll) french ries
hrasok, -sku; -k, -ov (as food only Sg) M pea
hrat, -4m. -aju NP to play
-4, hrozien (usually only Sg) N grape
~i F_chest (of the body)
-y, hrusiek F r
hudobné slavnosti (P)  music festival
hudobny Adj musical
husaci Adj pertaining to goose
hutnicky  metallurgic
hydina, -y (only Sg) F_poultry
cheiet, chcem, ched; Past cheel Mod to want
chemicky Adj chemical
ohlatniEkay y;p chach Bk rofigoraton

E

chndmlo -a; -, chodidiel N._sole of the foot

chedit, chodim, chodia NP to atien:
(repeatedly/irequently) 1o go; chodit' spolu (Col))
10 be daling (each other)

chory sick

chovat, -am, -ajii NP + Acc to breed, o deal with animal

husbandry
chripka, -y; -y, chripok (usually only Sg) F flu,
influenza;
mam chripku | have the flu
chutny tasty
chvalabohu ~ fortunately, thank God/goodness
chvila, e; e, chvil F_a (lttle/short) while;
o chvilu in a while
chvilu for a while
idem (7st Pers Sg of it) | am going;
idem domov | am going home
igelitovy Agj plastic
ich (Acc ofoni) 1.them 2. their(s)
ilustracia, -ie; -ie, -ii £ illustration:
na ilustréciu for the sake of illustration
ilustrator, -a; -, -ov M _illustrator
im to treba they need it
inak othevise; at other times
India, -ie F India
informacia, -ie; -ie, -il £ _information
imelekmﬂny Ad/ intellectual
intern: Vv M student hostel
interny sl
ing Adj mher different
v M advertisement
Neiand z frska from Ireland
¥, idem, id; Past isiel, isla; Imper chodite NP to go;
travel; ist na nakup 1o go shopping:
ist peso to.go on foot
izba, -y; -y, -ieb £ room
ja I me
jablko, -a; -4, jablk N apple
ko, -a; -a, jabicok N apple
-y jahod F strawbeny

jailh)  (expressing pity or displeasure;
also a reaction lo pain or to being frightened) wow ()

Jakub, v M Jacob

:ml:r‘ i -re, -ov M January

ar, -i; i, - Fspring

arnd A penammg 10 spring
jaskyiia, -ne; -ne; jaskyf £ cave

st f0ol) | s of EhUros, Aot

azdit, -im, -ia NP (+ na + L06) 10 ride; to drive;
jazdit na bicykli o ride a bicycle;
jazdit na aute to drive a car

azero, -a; -4, jazier N lake

jazyk, -a; -y, -ov M _language

e (3rd Pers Sg of byt) (hefshelit) is

edalen, -ne; -Ine, -Ini £ _dining room

jedalny listok menu (card)

jedenast cleven

jedlo, -a; -4, jedal N food; meal

jednoizbovy Adj pertaining to one room, one-room

jednopostelovy Adj pertaining (o a single room

jeho (M/N Possessive Pronoun) his; its

ej  her(s)

-{F fall, British autumn
jesenny Adj pertaining (o fall

jogurt, -u; -y, -ov M yogurt

u (Acc Sg of ona) her

juh, -u M south; na juhu  on/in the south
M duly

uiny Ad] _southem, south

Kalerah, s 5, v M Kohbabt
kam vihere to
Kamaraticn, {3, KAk £ e aile)
kov M chamois
Kamzlk, 2 M 3 il above Bratisava in the Carpathians
Kanada, > Cansco
kancel. -iF ofiice (of an office worker);
v kanceléril in anfthe ofioe
Kandidovat, -jem, -uju NP (+na + Acc) o run for,
1o be the candidate for
kapusta, -y; -y, kaplst £ cabbage
Karpat Pl the Carpathians
y, -iet F card
-ov M cataloy
Keloder P depatmant (of 8 faculy)

S ey
kde where
ked when
kedy when ma kedy? for when?

kel oV M kal
ka i kuogvam) Kilogram
kilo, -a; -4, ki (Coll Abbr from kilogram) N kilogram
kilogram, -u; -y, -ov M _kilogram (about 2.2 Ib)

to the movies/cinema;
v kine at/in the movies/cinema
Kiwi Nondecl N kiwi
Klobasa, -y; -y, klobds F sausage

, -le; -le, -Ii F(large raised) dumpling

, knih F book

knihkupectvo, -a; -4, knihkupectiev N book store;
v knihkupectve in a/the book store

-y; -y, kniziek F_book

knizka,

koberec, -rca; -fce, -ov M carpet
koho Gen/Acc whom

kolag, -a; e, -ov M cake

Kolaj, -¢; -, -i F track; (British) quay
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koleno, -a; -4, kalien N knee

kolko how many

kolko je hodin? what time is it? (literally: how many
hours is it?)

kolko mé&s/méte rokov? (Sg Infmi/Pl or Sg Fm)
how old are you?

Kompotentaf ] portaining to competence

or professlonzhs
kongit, -im, -ia NP 1o be finishing, to finish
sa (no 1st or 2nd Pers Sg or P, -ia sa NP
to be ending
finally
c. -nca; -nce, -ncov M end; na keniec
-y,-0v M contact
Kontinent, -u; -y, -ov M _continent
kontrola, -y; -y, kontrol F _checking, inspection; checkpoint
konzultaéné hodiny ofiice hours
kenzultovat, -tujem, -tuji NP to have consultations;

1o consult
kopirovacie stredisko
koreneny  spiced
korenit, -im, -ia NP + Acc o add spices

, -e (only Sq) F

to the end

copy center

koruna, -y; -y, korin F crown (Slovak monetary unit)
kostol, a; -y, -ov M church

the beauty (of)
(in Slovak often the plural is used when referring
o the beauty of a country or countryside)

krasny beautiful

~krat time(s) (expressing how many times)
rétky short

kreditna karta credit card

kreslo, -a; -4, kiesiel N amchair

kriminalny Adj criminal

Krk, -u; -y, -ov M neck

krstné meno N first name

kto who; kto je tam who is calling;
who is there, who is it

Ktory, -3, -6 which

kufor, -fra; e, ov M suitcase

kuchyiia, -e; -e, kuchyii F kitchen

kukurica, -¢; -¢, kukuric F_com

Kultara, -y; -y, kulttr £ culture

kultirna pamiatka  culiural landmark

kultumy cultured; CUJ iral

kap: , -ar Atk N swimming pool

Kuipé (Nondeth N compartment

kupele, -lov (only PI) spa(s)

kipelia, -ne; -ne, -ni £ bathroom (ife toilet is usually not
part of it)

Kupit, -im, -ia P+ Acc_to buy

kupi si, -ia si P+ Acc to buy (for oneseli)

kuraci Adj pertaining to chicken
kurga, -ata; -ata, -Giat N chicken
kurz, -u; -y, -ov M sxchange tate
kus, -a; -y, -ov M

kvasnice, -nic (only p/) Jyesst

kvet,
kym unm‘bymsumelhat

kysla smotana sour cream

kysly sour

kysnut, -nem, iy Pastkysol NP (about dough) to tise
lacnejsi cheay

lacny cheaj

Tadovy Adj
tahky Adj

ice. pertaining to ice
light; easy
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lahodny delicious

laket:, [akt; lakte, laktov M elbow

lampa, -y: -y, lamp £ lamp

Iai, lane; lane, lani F_a hind

Iaskavost, -ti -ti, -ti F favor

latinsky/po latinsky Ady (i) Latn

-y, -tok F substance

febe" because

-ov M (medical) doctor (male)

5 1ok F_(medical) doctor (female)
\akirshy. Fremal péftebnig o edicne
lekeia, -ie; -ie, -if

len cnly‘ just
les, -a; -y, -ov M forest, wood
ov M flight

-niek £ plane ticket
etiet Pastletel NP 1.t fly 2. (Coljto bein,
10 be fashionable
letny Adj pertaining to summer
leto, -a; -4, liet N summer
Ka, -y; -y, Ieluéwek F ait hostess, fgnt atendant
-a,lic N
(heraueuhc
v M medication, medicine
-diel N _airplane; lietadlom by plane
ok, ov M (e Bt by (a) letter
listok, -tia; -tiy, -tkov M ticket
literarny  litera
teratira, -y: -y, literatir F erature
literatiira faktu  non-fictio
Litva, -y N Lithuania
losos, -a; -y, -ov M salmon
Lotyssko, -a N Latvia
Tudia, -i (I of ¢lovek) people
Tudovy Adj folk
Tudsky Adj human, pertaining to mankind
lupienok, -nka; -nky, -nkov M chip
Luxembursko, -a N Luxemburg
luxusny  luxurious
lyzica, -¢: -6, lyzic F
Iygicka, y; -, ysiciek £ small spoon: teaspoon
Madarsko, -a N Hunga
madarsky/po madarsky Adv (in) Hungarian
magnetofén, -u; -y, -ov M tape recorder
maj, -a; -e, -ov M
maj/te sa dobre (Imper Sg Infmi/Pl or Sg Fmi)
have a good time
Maja, -e; -e, Maj F (Infm! for Maria) Mary
majster, -stra; -siri, -strov 1/ maestro, master
makovy Adj pertaining to poppy seed
Male Karpaty, Maljch Kerpét 71 the Litie Carpathians
malebny picuresque
na malin £ raspbery
ma -ov M painter
mali sma!l \l!ﬂe
mém prist | should come, | am (supposed) to come
mama, -y; -y, mam F (infmf) mother, mom
mamin mother's
mamicka, 241, Siek F (Col, expresses endeament)
mom, mor
warml (Voq v e
2 -3, -ov M
to management
mandarinka, -y; -y, mandarinok £ tangerine
manekynka, -y; -y, -nok £ fashion model
manzel, -a; -ia, -ov M _husband
manzelka, -y; -y, ik F w-re
mapa , -y; -y, m
mapa sveta map of (he world
marec, -1ca; -1ce, -ov M March
marhula, -¢; -e, et apricot

pertaining

mates)
andfemale)
‘matkz
maéakk
feel
mésk
Vi
mésc
masc
meds (Coll) to be in,
medz
melé

mene
menat attendant
a

vn
minuTi)
ming
misa
Misler

Mi
mlacarpathians

miet
miie

mlie

mne o come
m

mno
modarment)
mod

mod
modaining
m

maslo, -a; -4, masiel (usually only Sg) N butter
mastny grea
mas/mate telefon (Sg Inlm//Pl or Sg Fml) you have
a telephoneftelephone c:
mat, mam, maji NP e ne 6ibia
mat, mam, majii + Inf NP (+ Acc) 1o be expected or
obliged to (do); mam prist’ | should come,
| am (supposed) to come
i ikalna Adj of

| o physvcs
. matiek F (slightly Frm) mother
ity Prgiicn aby im bolo miikko so that they could

feel soft
mésiarstvo, -a; -a, masiarstiev N butchers (store);
asiarstve at the buicher's
4, mies (usually only Sg) N meat
masevy Adj pertaining to meat
medzi among, between, in the number of
medzinarodny intemational
mel6n, -a; -y, -ov M watemelon o cantaloupe
menej less
meno, -a; -a mien N name; first name;

na meno in the nam
menu [mend] N menu
mesiac, -a; ¢, -ov M 1. month; po mesiaci after

a month 2. moon
mesto, -a; & miest N town, city:

do centra mesta to the center of the town
meskat, -am, -aju NP 1o be late, to be delayed,

to have a dela
(Dat Sg of ja) (to) me
stenka, -y; -y, miesteniek F seat reservation
local
imlagko, 5, st SS8L pUED

ec, -nca; -nci, -ncov M a person of mixed race

miotang Ad] mixed

mie3at, -am, -ajii NP + Acc_to mix
mihalnica, -e; -e, minanic £ eyelash
mikrovinna rira Fmicrowave oven
mikrovinny microwave
miliarda, -y; -y, milid £ bilion
milién, -a; -y, -ov M one million

kind, nice
0 outside, elsewhere than
minulost, -ti (only Sg) F the past;
v minulosti in the past
uly previous

 -; -y, mindt £ minute

, mis F

0, -a; -ovia, -0v M (Diminutive Infml for Michal) Mike;
Miskovi Dat to Misko
miada, miédata; miadata, mladat N the youngling, baby
mlady Adj young
miety Adj ground
mlieko, -a (usually only Sg) N il
miiet, meliem, meld; Past mlel NP + Acc
mne (Dat Sg of ja) (to) me
mne to nevadi (Coll) | do not mind it
mnohi, -6 numerous
moderny _modem
modiitebny Adj peraining to prayer(s)
modilitebna knizka prayer book, book of prayers
modlit' sa, -im sa, -ia sa NP (za + Acc) 1o pray (for)

to grind

blue

moment, -u; -y, “ov M _moment; just a moment
mordaci Ad/ etaring turkey
more,
motorher motonek F motorcycle;

na motorke by motorycle
moino perhaps, probably, maybe
moznost, 1i; ti, -1i F + Gen possibility
méct, mozem, mozu; Past mohol Mod

1. to be allowed to

2. to be willing (and ab\e) to can
méj, moja, moje
méze (3rd Pers Sg afmoc() (ne/shefit) is allowed to, can;
it can be use
mrazniéka, -y; -y, mrazniciek £ freezer
mrkv; mrkiev (as food only Sg) Fcamot
i; i, i £ wisdom
mndrv Clever, bright, sducated
miika, -y; -y, mik £ flour
muslal’ musim, musia: Past musel Mod
ov M a musical

to have to, must

muz, -a; -, -ov M man; (Infm) husband
muzsky male
my

we, us

mysliet, myslim, mysia; Past myslel NP+ na + Acc to
think offabout

myslim (1st Pers Sg of mysliet) | think, | suppose

myslienka, -y; -y, -nok £ thought, idea

na + Acc 1or {puryose): na +Loc on (location)

nagas on

nadoba, -y; Ay‘ adob F - dish

nahodou by (some/any) chance

najmé  above al

najmene;j the least

najprv (at) first

selet, i, Ak, PasTaa 7 Al

the larges!

najvyznamnejsi _the most significant

nakup, -u; -y, -ov M shopping

nakupny Ad/ peraining o shopping

nakupovat, -ujem, -uji NP to do the shopping, to be
shopping

naozaj really

napajat, -am, -aju NP (+ na + Acc)

napisany Adj wiitien

l

fo be connecting (to)

to write

napisat. -sem, -8u P + Acc
napoj, -a; -e, - drink
Rapr. (Abeof napeRad) Sorexampls

napravit, -im, -ia P + Acc to put right, to remedy

napriek tomu  in spite of that/i

napriklad for example

narod, -a; -y, -ov M nation

narodit sa, -im sa, -lasa P 1o be bom

narodna kultirna pamiatka national cultural
landmark

nérodnost, -1 -1, i F

nahona\

(ethnic) nationality

astupiét N station platform
naslupulem nastupuju NP do + Gen
to be getling on, to be boarding (a bus, a plane, etc.)
nasi my famiy, my folks
nastastie forunalely
naué/te sa (Imper of naudit sa)
naugit' sa, -im sa, -ia sa P+ Acc o leam sth
naugteva -y -y, névstev F Visit; na navsteve visiting,
a visit; na navstevu for a visit
namar (slightly old-fashioned) hello; bye
nazvat, nazvem, nazvi P + Acc + Instr o name, to give
althe name; nﬂzv:l si ho laskou you gave it
the name of lov
Neapol, -u I/ Nap\
nebol, -a, -0; -i (Past Tense of neby( ) was not
nebyvat, -am, -ajii NP not 1o liv
nedaleko nearby
nedavno not lon
nech (Imper Paricle for 3rd Pers) may (helshelthey)
nech sa pagi 1. here youare 2. (when offering sth)
please 3. after you
nechat, necham, nechaju P + Acc to leave
nechciet, nechcem, nechct Mod + Ace not fo want to;
nechce sa mi | do not feel like

leam
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nechutny tasteless; disgusting (about  plane, bus etc) ul ozndm
nejaky, -4, -¢ some, some sort of -y, obslin £ service Ssmy

Nemecko, -a N German
nemecky/po nemecky Adv  (in) Geman
neporiadny Adj disorderly
nerozumiet, -iem, -ej; Past nerozumel NP
not to understand
neskdr later
nevadi it does not matter; I do not mind;
to nevadi that does not matter
nevediet: neviem, novedia; Past nevedel NP nat t know
neviest £ daughter-in-law; bride

&, -ia, -ie  nobody's
nie  1.n0 (as a sentential negative response) 2. not (with the
conjugated forms of the verb byt or with non-verbal negation)
niego  something
niekam (direction) somewhere
niekde (iocation) somewnsre
niekedy sometim
mekom ™ +Hum P/ afmekolkc) soveral
Ty,

ten i only ... but also

nikam (direction) nowhere

nikde (locatior) pourire

nikdy  nev

nikto _nobody

Nizke Tatry, Nizkych Tatier 71 the Low Tatras

nizko Adv " low

nizina, -y; -y, nizin £ the lowlands

no well, so (a hesitation or & contact word); mo &o (Coll)
0 what; well; no dobre ~ well, all rght; ll ight then

noc, -i; -i, -i F_night; v noei  at night
noha, noh F leg foot
Nersko, aN Norw:

o5 -ov M noke

it i a NP Aoa 10 be canying, to cany;

‘posit v srel 1o cary in one’s heart
ovela, -y; -y, noviel Fnovelette

novambar, ra; s o0 M Noveritsr

novinovy sténok, -nku; -nky, -nkov M newspaper
stallistand

noviny, novin (only Pl newspaper

novy new

néz, noza; noze, nozov M knife

nudny  borin

© (about time) 1. in, within 2. at; o chvilu
in a (ittle/short) while

bdobie, -ia; -ia, - N 1. season B period ars
v obdobi + Gen in the period

abiec. obce; obce, obci F commum«y
bed, -2 -y, -ov M lunch; na obed at noon

obedovat “ujem, -ujd NP o have unch

obched, -u; -y, -ov M

obchodng Ad) peraining ' busiess

obchodny dom department store

objednat, -am, -jii P + Acc (+ pre + Acc) 1o order,
to make a reservahon of sth (for sb)

objednavka, -y; -y, -vok £ order

oblimat, -am, -5 NP  Aco. 1t be embracing

oblast, 4 4, i area

-y, obliciek £ spleen

favorite, popular

obodie, -ia; -ia, -1 N eyebrow

obohatenie, -ia (usually only Sg) N enrichment

obraz, -u; -y, -ov M picture, painting

obrazok, -zka; -zky, -zkov M picture (photograph, (itle)
drawing or repnnt of a picture)

obroda, -y; -y, obrod F revival

obrus, -u; -y, -ov i tablecioth

obsadenie, -ia (0nly Sg) N (+ Acc) cast (of a play, etc.)

obsadeny Adj occupied; (about e.g. a seal) laken;
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ohyczlne “ustially

obyvagka, -y; -y, objvatiek £ living room

obyvany Adj  inhabited

obyvat, -am, -ajil NP + Acc o inhabit

obyvatel, -Iz; -lia, -lov 14/ inhabitant, citizen

ocedn, -u; -y, -ov M n

ocko, -a; -ovia, -ov M (Coll, expresses endearment)
dad, daddy

ocot, octu; -y, -ov M vinegar

since, from the time of; od roku

year; od + Gen (away) fro nas
odbornik, -a; -ci, kov M specialist

oddavna since long ago, for a long time

odchédzat, -am, -aji NP {0 be leaving

odkial where from

odlet, - v M departure (of airplane)

since/from the

odpornd. msgusung
odpoved: -¢; -6, | F (na + Acc) answer (o sth)
odpovedat, -am, -aji NP o answer
odpovedz/te (Imper of odpovedat)  answer
odstranit, -im, -ia P+ Acc o do away with
odtial

from there
from here

, -im, -ia P+ Acc to weigh

uhraniéovar ~ujem, -Uju NP + Acc. 1o form the border of
okno, -a; -4 okien N window; pri okne atiby the
window

, OGN eye
okrsm + Gen except for

kres, -u; -) district
okrihly Aq) round, having a round shabe
oktéber, -bra; -bre, -brov M Oclob
olovrant, -u; -y, ov M _aftemoon anack
olovrantovat, -ujem, -uji NP to have a/the

ach

y,

Olympic Games
olympiisky  Olympic

on he

ona she

oni they
it

0
ony they (reforing F; N, 1 -Hum)
opera, , opier Fopera; na operu
operny  operatic
opraveny Adj repaired
opravit, opravim, opravia P + Acc (o repair
opytat sa, -am sa, -ajiisa P to ask
oranzovy Adj orange
orientovat' sa, -ujem sa, -Ujli sa NP (+ na + Acc)

10 be oriented (upon)
osem eight
osemdesiat sighty
osemnast  eighteen
oslava, -y, 0slav F  celebration
oslovenie, -ia; -, -i Faddressing sb
osobnost, -fi; 1, i F personalty
ostatny, -6 ot

, -U; -y, -ov M desm , fate

n§(pané -e}; -8, -jch (declined as Adj) F pig
otazka, -y; -y, otdzok F question
otcov father's
otec, otca; otcovia, olcov M father
otvoreny Adj open

otvorit, -im, -ia P+ Acc 1o open
otvorit sa, -im sa, -ia sa P to become opened
uvélny Adj oval

to an opera

pait +
to [ikitizen
sth)
sbistindearment)
sthus!
palacii_
palec,since/from the
pam mus
tores

pase
pasovi the border of
passalby the

i P+ Acc + Dat 1o announce sth fo sb

oz 2

ssmy eight

P, Abor om Latin post scriptum (in correspondence
niadces an afterthough)

b2 ov M patent

P -im 53, -ia sa (+ Dat) NP 1o be liked (by);
1k nach sa PAi 1. here you are 2. (when oy

Lli

sth) please 3. after you; paéi sa mi + Nom
sbisth; pai sa ti +Nom you fike stivsb; do you e
sthisb?

palacinka, -y; -y, palaciniek £ pancake, crepo
palec, palca; palce, palcov M thumi
pamitat sa, -am sa, -aju sa NP (‘ na + Acc)
to rs-member to recall
pamiata, -; -y, -tok F_landmari souvenir
Pan, -a:-i, -ov M M, sir, gentleman
pani, o e pani £ Mrs, lad
paprika, -y; -, paprk £ (green, 160, yenow) pepper
PAr, -u; -y, -ov M pair
paradajka, -u; -y, paradajok £ tomato
paradajkovy Adj peraining to tomaloes
parkovisko, -a; -, parkovisk N Farking ot
pérok, -rku; -rky, -rkov M ot ci
rtne; r a; -, -ov M colleague, panﬂev
Pas, -U; -y, -ov M passpor; &islo pasu
pa: sspur\ number
pasové kontrola
passport checkpoint
pasuvy Adj pertaining to passport
, -im, -ia + medzi + Ace NP rank in the humber of

the checking of passports;

psr ive
esiat _fifty
piitndst fifteen

peﬂaguglcky Pedagogical
pekne nicel
5 nlos, ice: looking, pretty, handsome
e, pefiazi (only Pl)
e, -il F retirement, pension;
na panzli in retirement, retired
pero, -a; -4, pier N
pes sa: psilpsy, psov M dog
pestovat, rulem. - NP+ Acc 1o grow sth
Peso  on fool
petrilen, -u; -y -ov M parsiey
piatok, -u; -y, -ov M Friday

piaty fifth
piect, pegiem, pecu Pasrp\eko! NP+Acc to bake
piesed, -sne: -sne, -sn

pllot, - 4 ov M pi ot

pirohy, -ov (P)) so syrom  dough filled with cheese,
usually shaped in squares and boiled

pisaci stol M _desk

Ppisat, pisem, pisu NP + Acc to write sth

pisat sa, piSem sa, pisu sa; Past pisal sa NP
to be written

pisat’ si, piseme si, pisu 5T NP 1o write to each other

Pismo, -3; -a, pisiem N saript, letters; handwriting;
(system of) writing

pisomne Adv in writin

Pi¥/te (Imper of pisat) write; piSte tlaéenym pismom
pnm write in printed letters
itie, -ia (only Sg) N_drinking; na

for drinking

pivwarnlcky Adj pertammg o breweries, beer-producing
plachy  shy
PI&n, -U; -y, -ov M plan

platit, -im, -ia NP 1o pay

Platobna karta bank card, handybank card

plavareh, -me; -me, -mi F swimming pool

Plavat, -am, -aji NP to swim

4 Dlema pliec N shoulder
lies N moraine lake
plneny [d_stuted

a NP+ Acc 1o stuff; to fll

plny‘ 4
plocha, -y; -y, plsch £ runway; area
plytky  shallow

plytky tanier  dinner plate
Ppo cely &as all the time
Po pat kortin five crowns each
Po tom, &0
pobyt, -u; -y, -ov M say
Pocit, -u; -y, -o feeling
pogasie, -ia (usu;ll/y only Sg) N weather
Pocitaé, -a; -6, -ov M computer: na pocitaci
on the computer
poitat’ -am, -ajii NP + Acc o count sth
Pogut. potujem, pocujli NP + Acc 1o hear
pogivaj/te (imper of pocivat) listen
pocivat, -am, -ajil NP + Acc 1o be listening, {o listen fo
pod/te (Imper of ist) come; podi/te dalej (Imper of ist)
come in; pod/te sem (Imper of ist) come here
podelit sa (0 + Acc) P 1o share
podia + Ao by, according to
podme (lmperof st) let us go

Ppodmienka, i 0k F(sna + Acc) condition (tor)
a; -lia, -Tov M
podobne  the'same (1o you)

podobne ako Smialy lo

podpis, v M signature

Podrobny dotaled

podunajsky Adj Danubian, periaining to the area along
the Danube

ézia, -ie; -ie, -ii F poetry

pohdr, -a; -e.-ov M glass, cup

pohladnica, -<; pchfzdnk: F picture postoard

pol via; -via, v

punmny (negahvs/y) dramanc hard

pohoding  comfortal

poharic, 4a; 18, 1N mountam range

pokazeny  broken; mam pokazeny bicykel my
bicycle is broken
kazit, -im, -la P+ Acc to cause sth to become broken
or out of order

pokladhia, -dne; -dne, -dni F _ticket office; cashier's desk;
pri pokladni  at the cashier's

pokladnicka, -y -y, -éok F _female ticket officer

Bokrstit, -im, -ia + Acc to Christianize

pol +Gen Adv  half of

policka, -y; -y, politiec - st

k F sol

polnohospodiraky agriculu
pomohospodarstvo -a lusua/ly only Sg) N agriculture
loha, -y: -y, poloh 7 locat
pnlnzuny Adj \aczted tuatod
Polsko, -a N Polan
poludnie, -ia; -ia, -dnlN noon; na poludnie at noon
pomaly _ siowly
Pomarané, -2; e, -ov M an orange
pﬂmedll +Acc in between
Ppomerne considerably, rather
Pomoc, -i F (only Sg) help, assistance
Poméct, pomozem, pomozu; Past pamahm P tohelp
Pondelok -Ika -y, -ov M Moy
poobede i the aftemoon
Posolets, -a; -y, -ov M ashtray
Popoludni in the aftemoon

Popoludnie, ia, -dni N afternoon
POprosit, -im, -ia '+ Aco +0 + Acc. to ask sb for sih
porekadlo, -a: -4, -diel N proverb

4,
poriadok, -dku; -dky, -dkov M order
Portugalsko, -a N Poriugal
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poschedovy Adj having two floors or mare than one floor
posielat, -am, -2jii NP + Acc + Dat 10 be sending sth to sb
poskytevat, -ujem, -ujti NP + Acc + pre +Acc 1o offer,

to provide sth for
poslat, posiem, posli P + Acc 10 5

posluchdrei, -me; -me, -mi F umversnyaudnonum
large classroom

(F bed

post F 1. mail; 2. post office

n at the post office

poStovné, -¢ho (only Sg) N postage

potom  then

potraviny, potravin (usually only F))
food products; 2. food store, grocery ;
v potravindch at the grocery

potrebovat, -bujem, -buji NP + Acc to need

pousivat, -am, -ajii NP + Acc 10 use

Povazie, -ia N region along the Vah river

povedat, poviem, povedia; povedz P + Ace (sth) + Dat
(tosb) o say, to tell

povedz/te (Imer of povedat) sy
povest, -ti; -ti, -ti £ leger

poviedka, -y; -y, -0k F it story

povinne  obligatorily

povolanie, -ia; -ia. - N_occupation, profession

pozdrav, -u; -y, -ov M 1. greeting; 2. greeting card

pozdravovat, -ujem, -Uji NP + Acc 1o extend or send
greetings to

pozerat, -4m, -aji NP+ Acc 1o be looking at

poznat, -am, -aji NP/P + Acc 1o be acquainted/familiar

ith

1. food,

wi

pozriet, pozriem, pozrl; Past pozrel P + (na + Acc)
1o (have a) ook (al)

pozriet sa, pozriem sa, pozri sa; Past pozrel sa P
(+na+Acc) o (have a) look (at)

postlfta (imper dl poarer ()

pozehnany  Adj bless

RosiEat, poriciarm, posealt P+ Aco + Dat
sth fo sb

praea, -e; -, préc £ work

pracovat, pracujem, pracujii NPt

pracoviia, -ne; -ne, -ni F _(university leachers) office

pramen, -a; -ne, -ov M (mineral or thermal) ~spring

prastars mama F _great-grandmother

prastary otec M great-grandfather

pravnuéka, -y; -y, -Giek Fgreat grand daughter

pravnnk, < pravnucl pravnukov I | great grand son

pertaining to lay

prizdniny, szt only Pl B S
cez prazdniny during the holidays

prézdny Adj empty

pre +Acc for sbisth; for (the sake of); because of

to lend

pre seba for oneself (myself, yourself ..)
preclenie, -ia N imposing duty;

na preclenie 1o be declared
prego

why
pred + Instr before, ago: pred mesiacom a month ago
predajiia, -¢; ¢, -i F_store
predat) predam, pradaili P + Aco 1o el sih
predavaé , -ov M shop assistant, attendant (male).
sales person

-tiek Fshop assistant, attendant

am, -aji (NP + Acc) 1o be selling

a;-4,-dal N_appetizer

prednssar -am, -aju NP + Acc to lecture on sth

prednaska, -y; -y, -Sok F lecture

predok, -dka; -dkovia, -dkov M ancestor. predecessor

predpoludnie, -i2; -ia, -dni N time between (early)
moming and noon

predpoludnim _before noon

predstavenie, -ia; -ia, i N performance
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predstavit, -im, -ia P + Acc 1o introduce

predvEerom the day belore yesterday
preferencia, -ie: -ie, i F
prekiad, -u; -y, -ov M _translation;

v prekiade  in translation

prekladat, -am, -aju NP + Acc 1o translate,
1o be translating
prekvapeny Adj surprised
prekvapll' -im, -ia P+ Acc 1o surprise
loZit, -im, -ia P + do (into) Gen (+ Acc sth) to transiate
prelnme do anglictiny/slovenginy (Imper of preloiit)
translate into English/Slovak
prenajat, prenajmen, prenajmi P+ Acc ~(to offer)
to rent sth
prepagéit, -im, -ia P + Dat (sb) + Acc (for sth) to excuse
sb for sth
Bropad/e (impe of prapadit) excuse mefusih
preto that is why
prazanmcla -ie; -ie. -Il F_presentation
+Loc at, near, by; pri okne atby the window
Priamy Ad) direct
pr atel, -a; -ia, -ov M Iriend (male)
atelka, -; -y, -liek £ friend (female)

prisznted feverabla
pribuzna, -cj; h Fa relative (female)
pmmn ¥, -6ho; -, -ych M _a relative (male

(male)
icestovat, -ujem, -uji P o ariive (after ravelling)
prldi\l -am, -aj1 P+ Acc 1o add

priemyselny  industrial
priezvisko, -&; -4, priezvisk N
v jemny pleasant
kiad, -u; -y, -ov M _example
prikeyt, pricyjam, prklt P 4 Acs. 15 Govet
prilnhﬂ -y; -y, priah F timmings, gamish
est, prinesiem, pinesi Pastpriniesol P+ Acc. tobing
Bricoda, - (onl S6) F courinysioe,
prirodzeny natural, not man-made
Pt pe to landing
pristavacia dréha landing strip/unway
pristavat, -am, -aj NP_to be landing
prislusenstvo, 4, -stiev N bathroom and toilet
prist, pridem, pridu; Past prisiel: Imper pridioridi P

to come, to amrive
profesor, -a; -, -ov M_(male) profesor
profesorka, -y; -y, -riek  _(female) professor
prostredie, -ia
prosim 1. here you are 2. (when offering sth) please

3. (in response to dakujem; in Slovak it s impoitte not to
4.after you 5. please

last name, sumame

not understanding or hearing something well) pardon me?

prosim si | would like (to have); (asking for something)
please

“im, -ia NP + Acc_to ask sb

si, -im i, -ia si NP + Acc 1o be asking for sthiso

ov M an opposite, sth having opposie

proz F
~ ~kov M iprase writer

ro:
prnn.k g

-a; -y, -ov M

pee (Abbr trom postous smerovacie Silo)
code

pult, -u; -y, -ov M _counter; na pulte  on the
counter; pri pulte at the counter

pusto Adv emply, deserted; aby im pusto nebolo
so that they would not feel deserted

rad, -u; -y, -ov M line; byt na rade
(in a line)

rad, rada, rado; radi
I am glad

radost, -ti (only Sg) F joy

(postal) zip

to be one's tum

glad; som rad/rada/rado

—
radsej

) to translate
TeceRy of projozit)
recep:

recep’ofier)
reé, -;

redaki 15 gy,
redak' use
redkv /g,

regdl,

rekrez
rektoryingoy
rektor

¥ Mg
rezeh )

d, agricultural
num

riadithame
riadit

ribezl

2ho 2 (when
rozli&aron me?
r92P3mething)
orF

rozpr

FOZPIyr sthish
rozsii onposite
rozur

radsej 1. belter, preferably 2. (should) better, preferably
Rakiisko, -2 N Austria
rameno, -a; -4, ramien N

ranajky, ranajok (only P)) Brasiast

réno, -a; -a, ran N moming

rasca, -¢ (only Sg) Fcaraway seed

rastlinna vyroba crop praduction and horticulture
rastlinny Adj pertaining to plants

realizmus, -zmu (usually only Sg) M realism

rebro‘ : -4, rebier i

recepeia, -ie; -ie, -ii F_reception (office in 2 hotel)
recepm F ' receptionist (female;
; -y, -ov M (+ na Acc)
reg, iF spesch
redakeia, -le; -ie, -ii F _editorial office

recipe (for sth)

h

-ov M _shelves (along the aisles)
ie: -ie. -ii F_holiday making
oM reslon (unversity presioeny
rekt y,-ov M_rectors ofiice
renesanény Adj peraining to renaissance
repa, -y; ~y‘ riep F beet
republika, -y; -y, republi £ _republic
résumé [rézumé) Nondecl N résumé
restaurdcia, -ie; -ie, -ii F _festaurant;

v reStauracii  at a restaurant
rezen, reziia; rezne, reziov M chop
riad, -u; -y, -ov M _dishes (can also be used in the singular

number as a collective noun)
riaditel, -fa; -lia, -lov M _director
riaditefia, ; -y, riadteek 7 female direcor
ribezla. o o, i1 F red o
rieka, -y;
e el w T E B
-y, M roastbeef

season of the year
roény Ad] pertaining to afthe year
ia, -ov M parent
y, -din Ffamily
rodné meno N sumame at birth; maiden name
rodokmeii -a; -ne, fiov M _family tree
VM year; ma osem rokov
(he/she/m is eight years old
rokovanie, -ia; -ia, - N_talks, negotiations
Rém, v o M Homn, Gypsy
u;-y, -ov M novel
mus, -zmu (usua!/y only Sg) M romanticism
rovno Ady  straight
rozhovor, -u; -y, -ov M _dialogue
rozligny Adj various, different
rozpadnat sa, rozpadne sa (no 1st or 2nd Pers Sg
or P), rozpadn( sa; Past rozpadol sa P to disintegrate
rozpravat, rozpravam, rozpravajii NP 10 talk, to speak
rozprévat sa, -am sa, -ajtisa NP 1o talk (mutually)
rozsiahly extensive
rozumiet, -miem, -mejt; Past rozumel NP
to understand
rozvedeny Adj divorced
mz\m) a (only Sg) M_development
zvrh, ,-ov M timetab
Pozok, otk oty roZkov 1 rol
ruka, -y; -y, ik £ hand; amn,

do rik  into one's/sbs hands
Rumunske, -4 N Foumania
rira, -y -y, rir F_oven

5, -ov M Ruthenian

rusovy  pink
rybi Adj pertaining to fish
ryehlik, -a; -y, -ov M fast train

rychlo Adv fast, quickly

rychly Adj quick, fast

ryza, -e (usually only Sg) F rice

s +Instr with; s laskou with love; s pozdravom
sncerly (literally: with a greeting)
adniits o (lrper of sadnit si) st down

e si (Imper of sadnit si) let us sit down

cadnie i, sadnem si, sadni si: sadol/sadla si;
sadnite sl P 1o sit down

salama, -y; -y, salam Fsalami
sam, sama, samo, sami _alone, by oneselt
samostatny  separate; sovereign, independent

samotny, -4, -6 Adj itself (samotny precedes the modiied
noun: samotna Levoca - Levoca itsel)

samoxrejme of course

scéna, -y; -y, scén F scene; stage:
na najvvx opernych scénach sveta
on the most pmmmem operatic stages of the world

sci-fi [sci soifi

science- Ion (pronounced as in English) Nondecl F
science-| ﬁchon

sedem

Soilemdesiat seventy

sedemnast seventeen

sem (direction) ~here

semester, -stra; -stre, -strov A semester

seminar, -a; -¢, -ov M seminar

september, -bra; -bre. -brov M Septem

servus (old-fashioned; used by D/derpeaple) hello; bye

sesternica, -¢; ¢, -nic £ _female cousin

sestra, -y; -y, sestier £ sister

sever, -u M notth; na sever
na severe on/in the north

severnj Adj notthem, north

to the north;

Slowéraki " mileace oV
sezénny _seasonal
=L @rapge o orbyt)
siedmy seve;
siet, -te; -te, 'lIF network
silng  strong, hefty
sivy Adj
skleny A/ pertaining to glass
skrifia, -¢; -6, skrifi F_cabinel, wardrobe
skrinka, -y; -y, skriniek F cabinet
skruliek £ screw
sclpenoet I 1, -ti F_experience, expertise, knowledge
skusim, skusia P+ Acc o try
Shieat, an —am NP +Acc 1o examine sbisth
Sok F examination, exam;
I have an exam

(you Sg) are

-y, slanin F_bacy
Sion £ i, young lecy, ininaried wortan
ivka, -y; -y, sliviek £ _plum

slivovica, -e; e slwovwF plum brandy

slobodny

slobodny I

Slovilc - Sloviel, Slovekoy M _ Slovek (mle)

slovenéina, -y F_Slovak lan

Slovenka, -y; -y, Sloveniek F Slovak (omele)

Slovensko, -a \; na Slovensko  to Slovakia:
z0 Slovenska from Slovakia
slovensky/po slovensky Adv  (in) Slovak

s«nvemky Adj Slovak
-ov M vocabulary; dictionary
slov N word

“la P+Acc 1o promise
- -i, -ta NP (+na + Acc + pre +Acc)
sth for sb)

to sewve (for
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sluzobna cesta business trip

smidny _thirst

sme (1st Pers Pl ofbyt) (we) are

smiat' sa, smejem sa, smejl sa; Past smial sa NP
to laugh

smiet, smiem, sm(; Past smel Mod 1o be
allowed/permitted to

smotana, -y; -y, smotan F cream

smutny  sad

sobota, -y; -y, sobdt £ Saturday

séda, -y; -y, 560 F soda water (gaseous unswestened
colorless drink)

software, -1u; -y, -rov M software

i F salt

M ist

Soldn, -a M Salonika, ancient Thesslorica (a town

in Greece)
Som (1st Pors Sg ofbyt) () am
spalia, spalni £ bedroom
anat, shim. s NP 10 sleep
spat Adv back, backward(s)
Spatny projektor, -2y, -ov M overhead projector
spev, -U; -y, -ov M singing
spiatogny fiotok ercm ficket
spievat, -am, -ajil NP to sing
Spojené Staty americké  United States of America
spokojny  satisfied
spolognost, -t Fcompany
spolu _together; chodit' spolu 1o be dating (each other)
spolupracovat, -ujem, -ujil NP {o cooperale,

to collaborate
sporak, -u; -y, -ov M range, stove (for caoking)
sprievodca, -u; -ovia, -ov M guide (both as book

or person declined as +Hum)
srdce, -a; -ia, side N heart;

2o srdca (in correspondence) cordially
srdeéne cordially (used in

strithany Adj grated
striihat’, -am, -aji NP to grate
stryko, -a; -ovia, -ov M uncle (father's brother)
strynd, -ej; -6, sttyn £ aunt (father's sister)
studeny Adj cold
stipat, -am, -ajii NP 0 be increasing
st (3rd Pers Pl of byt) ey are
stbor, -u; -y, -ov M ens:
sdGasnost. -1 usually onfy Sg) F the present;
v siiéasnosti at present
super Adj or Adv (one form for all genders, Nondeci)
(Youth Slang) great, excellent
stirodenec, -nca; -nci, -ncov M sibling (while sibling is not
frequently used, strodenec is a common and frequent
reference to brothers and/or sisters)
; -ia, -ov M neighbour
svadieb £ wedding
Svaty Adgj saint
svet, -a; -y, ov M world;
na celom svete in the whole world
svetlo- light-coloured; svetiohnedy
svetly Agj_ light(coloured)
svetova strana, -y; -y, sirén £ cardinal point
svetovy Adj pertaining to the world; universal
svetoznamy Adj world-renowned
sviatok, -tku; -tky, -lkov M holiday
svietit, -im, -ia NP0 shine; to be it
svoj,

light-brown

-krovia, -krov M father-in-law
~kier £ mother-in-law

nice, pleasant

syn, -a; -ovia, -ov M son

syr,-a; -y, -ov M cheese

Saldt, -u; -y, -ov M 1.salad 2. lettuce

ek, -u; -y, -ov M by check; Sekom by check
Sest six

as English
sincerely)
srdeény Adj cordial;
srde&ny pozdrav sincere greetings
stale  all the time
-6, stanic F_(railway/bus) station
wka, -y; -y, -vok F (derogatory) old maid
stard mama Fgrandmother
stary old
stary mladenec M bachelor
stary otec M grandfather
stary rodi& grandparent
stat, stojim, stoja NP 1o stand; to cost;
o stoji/stoja...? how much is/are..?
ste (2nd Pers Pl of byt) (you P) are

undred; sto kordin * one fhundred crowns
Ka, -y; -y, -Giek F chair
<y, -ov M little table
y; -y. stop F (measure of length) foot
storogie, -ia; -ia, -i N
stal,  Soied sty solov i table
v, stied F_Wednesday
-4, stredisk N center (institution)
stredna elektrotechnicka Skola  secondary
electrotechnical school
stredny (pertaining to school level) secondary; central
stredoeurépsky  Central European
stredoskolak, -a; -laci, -lakov M secondary school
student
tredoveky medieval
strecha, -y; -, striech £ roof
stretnutie, -ia; -ia, -/ N meeting
strojarsky Adj pertaining to machine engineering
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sixty
Sestndst  sixteen
Siesty sixth
Sikovny hzndy‘ skillful

-S\eK F_donu
Sandindveky Ad] Scandinavian
Skaredy ugly

Skoda, -y; -y, Skod

(je to) Skoda(, ze)
Skodlivy harm(
Zkola,

1. damage 2. pity in:
itis a pity (that)

ol F sonoo
skolonle, Ja: da (N Diefing,rlning
Sofér,

Soférovat, e, 40 N (+ Aco) to drive
panielski pain

Speci ov M specialist

Spenat, -u; -y, -ov M spinach

Sport, -u; - oy

Startovaci  Adj) penammg o taking off or starting

Startovacia draha run:

Startovat, -ujem, -uju NP m start

Stastie, -ia; -ia, - N happiness; (good) luck

Stastnu cestu

Stastny  happy

Stastny let have & nice tip (traly: happy fighy)
ite

have a nice trip

si.ﬂna prislunost F citizenship
Statny Ad/ pertaining to state
&tihi,

Ihvy hot (/mm Lot above all from hot paprika)
<oV M.

Strndet g

Student, -a; -i, -ov M (male) student

Studentk: y, Studentiek F _(female) student
Studentsky Ad/ student, pertaining to students

Stadiun
Studova)
Studovi
Studuje

:wny ‘Nondec)
Sunka, 3 sibling is not
Svagor,

telefona
telefonii
wleﬁmu

text, -
ti (Dat S,
tiect’ ter
NP (+ ting
tiez alc
tichy Aa
tisic o
tlaens

tovarei.
tradicia

Stadium, -dia; -did, -dii N studies

Studovat, -ujem, e e

Studoviia, -¢; -e, - £ _reading rof

Studuje angilétinu/slovenginu
English/Slovak

Stvorcovy Adj squa

Stvorpostelovs Ad] wiihaving four beds

Sturt  a quarter

Stwrtok, -tka; -tky, -ov M Thursday

Sturty  fourth

(he/she/m studies

rovia, -grov M _brother-in-law

Jj: -né, Svagrin £ sisterin-law

©,-a N Switzerland

S\mdskn -aN Sweden

tabak, -u (usually only Sg) M tobacco

tabula, -; -e, tabul £ blackboard: board

tak so; (a hesitation or contact word to begin a statement)
well, so; tak ako? well, how are you? (in style and tone
similar to ,how are you doing’)

takmer nearly

takze so (that); hence, thus

Talianske, -a N lialy

tam there

tanier, -a; -, -ov M plate

taska, -y; -y, tasiek F bag

taxik, -a; -y, -ov M taxi cab; taxikom by taxi

kar, -a; -i, -ov M taxi-driver (male)

tazky heavy; difficult

teda hence, thus

technicky technological, technical

technika, -y; -y, technk 7 technology, technical
equipment

tefaci Adj pertaining to veal

televizor, -2 -y, -ov M _television set

telefén, -u; -y, -ov M telephone; (Col) telephone call;
mas telefén  you have a phone ca

telefonat, -u; -y, -ov M telephone call

telefonicky Adv bylover the telephone

Asbafanouat, g, (N sk elhone cal

ol "oty

i a, -e;-e,-i F gymnasium

tenis, -u (only 39) W tennis
nl thin

tenor, -u; -y, -ov M tenor

teply  wam

tesi ma (after sb is inroduced (o you) nice to meet you
teSit' sa, -im sa, -ia sa NP (+ na + Acc)  to look forward to
toba iyt alt (mother's sister)

-y, -ov
by /Dal Sgofty) (to) you
tiect, tedie (no Tst and 2nd Pers Sq or PI), teti; Past tiekol
NP (+ do + Acc) to fiow (into)
tiez also, 100
tichy Adj quiet
tisic one thousand
tlagené pismo N printed letters;
tlagenym pismom in printed letiers
tlagiareR, -me; -me, -mi F _printer
y (only Sg) F darkness; je tma
(there) is darkness)
tmavo- dark-coloured; tmavohnedy  dark-brown
tmavy Adj dark
to it that; to je vietko thats it, that's al;
to nevadi (Col) that does not matter
tohtorogny Adj pertaining to this year, this year's
tarle. i et i ke

itis dark (lterally:

-mi Ffactory
e, -ii F_tradition

transkontinentalny _transcontinental
-y, tras F _itinerary, route
treba (it is/they are) necessary;

im to treba they need it
treti third (in sequence)
tretina, -y; -y, retin £ (one) third

tridsat’ thirty
trieda, -y; -y, tried Fclass, classroom
trindst  thirtee

tristurte na  (when teling the time) a quarter to
bit, a litle

P to last, to take
tu  here; tu (je) (when identifying oneself in a telephone
call) this is
sta,

turi: -ov M tourist

turisticky Adj touns'

tvar, -e; iF

tvoj, tvoja, tvn[e (/mm/ 2nd Pers Sg Possessive
Pronoun) your(s)

mmt -im, -ia NP + Acc 1o form, to be formed by
ty (2nd Pers Sg Infmi) _you

tykat, -am, -aj NP + Dat 1o be on ly* temms, lo use the
informal form of address

typ, -U; -y, -ov M type; Iypuol \he type

tyzded, -diia; -dne, -diiov M

u +Gen at (sb's place or hnmey‘ unas atour
home/place; u nich (doma) at their home

ubytovanie, -ia; -ia, -[ N accommodation

uctz -y (enly 50 F respect; s tictou _wilh respect(s)

ugel e, - F classroom; v ugebni in a/the
c!assrccm
uéebnica, -e; -6, -nic £ textbook

Y, utim, udia NP+ Acc to teach sbisth
-im sa, -ia sa NP+ Acc 1o leam, to study,

"to bo eamingistucing
uditel, -a; -ia, -ov M leacher (male)
ugitelka, -y; -y, -liek F_teacher
uidaj, -a; -e, -ov M (+0 + Log) _information, data (about)
adeny Adj smoked
wdit, -im, -ia NP + Acc_to smoke (food)

uhorka, -y; -y, uhoriek Fcucumber
whorkey A perainiig o oueymbers

ucho,

ujo, -a: -ovia, -ov M _uncle (mother's brother)
ukizat, ukkter ukss] NP AGe. 1o Sho
Ukrajina, -y F_Ukraine

ulica, -e; -e, ulic F _street

uloha, -y; -y, tloh F  role

umelec, -ica; -lci, -lcov M _artst

umelecky _artistic, penammg 1o fiction
umen ia,

umyvacka, -y; -y, 5 S —
unaveny tired

univerzita, -y; -y, -zt Funiversity;

na univerzite at a/the university
univerzitny Adj pertaining to university
sincerely
y, lradniéok F clerk, office worker (female)
{radnici, tradnikov M clerk, office worker

le)
uradny Adj _ofiicial
urgite certainly
urobit, -im, -ia P to do, to pass
siroved, -vne; -vne, -vni F level
iispech, -u (onfy Sg) M success; mat’ uspech
to be successful, to have success
utahovat' si, utahujem si, utahuji si NP + 2 + Gen (Coll)
1o be pulling sb's leg, o be kidding sb;
0 miia utahujes you are pulling my leg
utorok, -rka; -rky, -rkov M Tuesday
uvadzat, -am, -ajli NP + Acc to state
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uviest, uvediem, uved(; Past uviedol P+ Acc o state sth
Gremic, ot in AN o temitory
uzky narow
uznanie, -ia; -ia, -i N recogrition
uz already, yet; uZ to je thats it itis already done;
u tri dni for three days already/now (uz is usually not
placed at the end of the sentence or statement)
ugitoény  useful
v/vo + Loc at,in
vaSsi  bigger
viésinou mostl
vadit, vadim, vadia NP + Dat (Coll) to matter,
to be a matter of objection to sb
vagén, -u; -y, -ov M (lrain) car
Vah, -u M the Vah river
véhat, -am, -2ji NP to hesitate
vajicko, -a; -a, vajicol q
valuta, -y; -y, valit (usually only PI) Fhard curency;
za valuty for hard curency
vam toffor you
vanilkovy Adj pertaining to vanilla
vareny Adj bolled; cooked
varit, -im, -ia NP + Acc to boil; to cook
V&S, vasa, vase  (2nd Pers Pl or Fml 2nd Pers Sg
Possassve Fronaun] youa(s)
véza, -y, -y, véz F vase
Vadend AY respecied
véera yesterday
vdagny (+ Dat +2a +Acc) obliged, thankful (to sb for sth)
vdaka, -y (only Sg) (Coll) F (+ Dat + za +Acc) thanks
(to sb for sth)
vdova, -y; -y, vdov Fwidow
vdovec, -vca; -vci, -veov M widow
vec, -i;-i, - M thing; to je jej vec lhat is her
matter/business
veger, -a; -y, -ov M eveni
otors el SIF Wi supper (evening meal);
na vegeru for dinner
veéerat, -iam, -aju NP to have dinner/supper
vegierok, -rka; -tky, -tkov M _party
ved o (tar) el
diet, viem, vedia; Past vedel NP + Acc 10 know;
N Vel o amglicky/sionensky 1o (80t to) speak
English/Slovak; dajte mi vediet let me know
vegetarian, -a; -i, -ov M vegetarian
vela _a lot of, many, much
vela Stastia (lots of) good luck
Velka Britania F Great Britain
Velké noc Easter
Velkomoravska risa Great Moravian Empire -
a 9th century Slavonic empire whose main centers (Nitra
and Devin) were on the territory of Slovakia
vefkonoény Adj pertaining to Easter
velky big
velmi very
vesely joyful
vehod, -u; -y, -ov M _entrance; pri vchode
at the entrance viacej (a variant of viac) Adv more
Vianoce, Vianoc P/ Christmas
vlanocnv Adf psrlammg k) Christmas
4, videi N
Videofilm, - . ov M waeo (movie)
F

¥
wdeo technical equipment
, -y; -y, vidigiek F fork
Yiem: (1st Fers Sg of vediet) | know
viera, -; -y, vier F_creed, religion, faith
Vinoriat, M the Vihoriat (mountain)
vikend, ,-ov M weekend
vinig, -a; e, -ov M vine

vino, -a; -2, vin N wine
vitaj/te() welcome (2nd Pers Sg Infmii2nd Pers P))
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vizum, viza; viza, viz N visa
ki ;00 (usua/ly only Sg) M taste or preference
(in fashion, etc.
ek o i train; viakom by train
vias, -u; -y, -ov M hair
viastne Adv sctually nfact
vlastny Adj one's ow
Viave Adv et on the ef; to the eft
Viatng Lkewam
vnugka, -y; -y, viuiek F garddauatir
vnuk, -a; vnuci, vnukov M _grandson
vnutrozemsky landlocked
voda, -y; -y, vod M water
vodopad, -u; -y, -ov M waterfall
volém sa  my name is
volat, -am, -ajil NP + Acc 1o call
volat' sa, -am sa, -aji sa NP to be called,
to have some name
vofné miesto available seat
volny _available, free
von Adv (direction) outside
vopred  in advance
vozik, -a; -y, -ov M _shopping cart
vobec at all
wvpravo Adv right, on the right
wpredu Adv in the front
vreckovy Adj pocketsize
tavat, -am, -ajl NP 1o be getting up
vsade everywhere
vsak? right? isn't it?
vsetko evenything, all; vietko ostatné everything
olse; to je vietko that's i, that's all
vSetko dobré all the best; best wishes
vsimnat' si, vsimnem si, vSimnu si; Past vaimolivimia si
P +Acc to notice
vy you (Pl or Fml Sg)
vyborny excellent
vybrat', vyberiem, vyberi P+ Acc 1o take oyl o o
wwbeat sl wberiem sl vyberd i £+ Acc
vydat, -4m, -ajui P + Acc o publish
Vwdath (about & woman) manied
vydévanie, -ia (only Sg) N publishing
vydavatelstvo, -a; -4, vydavatelstiev N _publishing house
vyhlaseny Adj declared
vyhlasit, -im, -ia P+ Acc to declare
vghodny  convenient
vychod, -u 1 east; na vichode on/in the east
vychodny Adj eastem, east
vychodoslovensky Adj East Slovak
wvykat, -4m, -aji NP + Dat 1o be on ,vy* temms,
to use the formal form of address
vylet, -u; -y, -ov M i, excursion, outing;
na vylet for atrip, for an excursion
vymiesit, -im, -ia P+ Acc o knead

m, -ajli NP + Acc. 1o fry (usually after dipping
subsequently in flour, eggs and breadorumbs)
vypredany  sold out
vypustat, -am, -ajii NP+ Acc 1o be letting out,

to be emitting
vyraz, -u; -y, -ov M _expression
vyrezévat, -am, 3] NP + Aco 1o canve

Viroba, -, 4, ok £ prochston

Virobak, b ; -bky, -bkov M product
vyskusat, -am, -aju P+ Acc to try out, 1o test, to examine
vysoka Skola _university level school
Vysoké Tatry, Vysokjch Tatier PI the High Tatras
vysoko Adv high, at a great height
vysokoskolsky Adj pertaining to university
vysoky Adj tall, high
vystupovat, -ujem, -ujii NP 1. to perform

2.10 be getting oft

zédchimia si
zajtr
zéka
zéklz
zaloxraw
zameose

sth
zame
zame
zameg house

vystava, -y; -y, vystav £ exhibition

vysvedéenie, -ia; -ia, -i N grades, student record

vite e than, above

vydok £ altitude

vy!varny Adj_pertaining to visual ari(s)

vyznamny  significant, outstanding

vzadu Adv  at the back

vadelanie, -ia (usually only Sg) N education

vadsiancat | fonly 5g) P loval ofachcaton

t, vezmem, vezmu; Pastvzal P+ Acc 1o lake

VRlat o Uoomem 3, Vs 1 Fastiasl i 0 4 A
to take (for oneself)

vaniknat, -ne (no 1st or 2nd Pers Sg or P), -ni;
Pastiznlol 7 o arse

vidy alway

WG vécé) (Nondeci) N tallt resiroom (faies' room,
men’s room)

whisky (Nondecl) F whisky

-y, zébav Fenjoyment, fun
zabavit' sa, -in sa, -iasa P 10 enjoy onesslf, 1o have fun
zabavny amusing, funny

zabezpe&ovat, -ujem, -uji NP + Acc 1o provide

zabudnut, -dnem, -dn(; Past zabudol P (+ na + Acc)
o forgel
zaiatok -tku; -tky, -tkov M beginning; od zagiatku

from/since the beginning

zahranidie, -ia (only Sg) N foreign countrylcountries:
v zahraniéi  abroad

zahraniény  floreign

zahrada, -y,

den
zdchod, -u; -y, -ov M (Coll) toilet
zajtra xomorrow
2akaznik, -a; ci, -kov M customer
zékladny Ad] basic
i ia P +Acc to found, to establish
ia P+ Acc +za + Acc 1o exchange sth for

ih
zamestnanie, -ia; -ia, -i N employment
zamestnany Adj employed
zamestnavat, -am, -ajil NP + Acc 10 be employing,

to employ
zamestndvalal, 5 4o, {0 M ainpkgar
2dmok, -mku; -mky, -mkov M _chatea
it I M Wesk nn chpaile, ohl e THas
zépadny Ad/ westem, west
zépas, -u; -y, -ov M match, meet

z:plsat zap!sem zapiSu P+ Acc to record in writing
zaplatit, -im, -ia P (+ za + Acc) 1o pay (for)
unadeny Adj fumished
zdroveii at the same time
zdruka, -y; -y, zruk £ waranty
zas  again
zat, -a; -ovia, -ov M son-in-law
zatial' 1. in the meanwhile, during that time 2. so far
zatvoreny  closed
zatvorit, -im, -ia P+ Acc to shut, to close
xénjem, -Jmu; -jmy, Jmov M (+0 + Acc) Interest (in);

3 auiem oo be interested n o have inerest in
auiimat, o -4jli NP+ Acc to be of interest to; to be
Srlorastod o uunma ho architektira he is
interested in architecture

zaujimat' sa, -am sa, -ajii sa NP0 + Acc 10 be interested

a sa o divadlo e is interested in theater

interesting

zazvonit, zazvonim, zazvonia P to ring (the bell)

zazitok, -tku; -tky, tkov M _experience

zbierka, -y; -, -ok £ collection; zbierka bas
collection of poems; zbierka poviedok  collection of
short stories

zbohom  good-bye

zdravie, -ia (only Sg) N _health; na zdravie 1. 1o your
health, cheers 2. God bless you (to sb who is sneezing)
zdravi healthier

zdvorilostny polite, conceming politeness (used only
with inanimate nouns,
zelenina, y(an/ySglF vegetables
zeleny
zeler, -u; y, -ov M cele
zelovac, -U; -8, -ov M greengrocer's, produce store
F Earth

ula, zemegUl F_globe
zemetrasenie, -nia; -nia, -ni N earthquake
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zemiakova kasa potato purée
zemiakova placka, -y; -y, placiek F potato pancake

zemiskouy Ad peraiting lo poatoes

zima, -y; -y, zim F_winte

x:mny Adj pertaining to wmler

ziskat' si, -am si, -ajli 5| P+ Acc 1o gain, to achieve

ziskavat, -am, -ajii NP + Acc 1o be acquiring

zist sa, zidem sa, zidu sa; Past zidiel sa P 1o come
in handy

sionatand AdF e e

zle bach

adly
eskat, zmeskam, zmeskaji P + Acc to miss. to be late
i nesheoin ju zmeskat' | do not want fo miss it
rzlina, -; -y, zmizii £ ice cream

zm;
znamk: ~ok F postal stamp
znamy (wen known
znegisteny  polluted
zne&istit, -im, -ia P + Acc 1o pollute
zne&istovat, -uiem, -Ljii NP to be polluting
ZniZit, -i, -ia P+ Acc 1o lower sth
zo from (used before z, s or a consonantal cluster)
2o srdca (in correspondence) cordially
zobrat, zoberiem, zoberd P+ Accto take (along)
zomriet, -iem, -G; Pastzomrel P 1o die
zreStaurovany  restored
zrestaurovat, -ujem, -Uju P (+ Acc) o restore
aiedkabady 1ok oolom

zrkadio, -a; -& zrkadiel N mimor
zruseny Adj cancelled
2ub, -a; -ov M tooth

zvedavy (na +Acc) curious (about)
zalidok, -dka; ok =dn M siomech
sdner, - v M genre
Bo T (iatied ernniion)
zelat, -am, +Dat +Acc 1o wish sb sth
Zelat'si, -am si, -ajusi NP+ Acc to wish, to desire
Zelezniény Adj pertaining to railroad;

na zeleznicnej stanici at a/the railway station
Zena, i 9, Hom F - woman; (inm} wile
Zenaty (aboutaman) mamied
Zensky Ad/ female

Eka, - Bok £ pupll (female)

ziaden/iildny, %iadna, Siadne 1o, none, no one

mu -a; Fiacl, dlat M pupil (male)
3it, Zijem, Zji NP 1
2ivogisna vjroba * estock production
%ivo&iSny Ad pertaining to animals

Zivot, -a;-y, -ov M life

Zivotné prostredie  (ecological) environment
Zivotny Adj pertaining to life

Zivotopis, -u; -y, -ov M biography

21ty yellow

Zity melén  cantalouy

Zurnalistika, -y; -y, mma»snk F joumalism
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